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GENERAL AND REVENUE DEPARTMENTS. 


G. O. No. E. 2747.57 —Eidn. 31-25-17, dated 25th Novembor 1225 


Report on the working of the Archzological Department during 
the year 1924.25. 


Reviews the — —. 


Rrzap— 


Letter No. 5399, dated 5th October 1925, from the Registrar, Mysore. University, 
forwarding a report onthe working of the Archeological Department during the year 
1924-23. 
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ODER No. E, 2747-57 —EpN. 31-25-17, DATED 25TH NOVEMBER 152 


Recorded, 


2. The Director, his Assistants and the staff made tours in parts of the Mysore, 

Hassan, Bangalore, Kolar and Chitaldrug Districts and discovered 20 copper-plate 
grants. 100 stone inscriptions and 500 manuscripts. A detailed survey was made of 
the Harihareswara temple at Hariharpur and ofthe Jain Bastiat Markuli in the 
Hassan Taluk and of the Saumvakesava temple at Nagamangala inthe Mysore 
District. 


The inspection reports of the Revenue Sub-Division Officers ure stated to have 
been received only in respect of il institutions and in paragraph +1 of the report it 
is brought to notice that local officers are not vigilant enough 10 prevent damages to 
ancient monuments. The attention of the Deputy Commissioners of Districts is 
invited to Gov ernment Order No. E. 3850-9— Edn. 115-24-2, dated Sth January 
1925, reviewing the last year's report of the Archeological Department and they are 
requested to direct the Sib-Division Officers to visit every important monument within 
the Sub-Division and furnish inspecticn Reports to the Director of Archenlozical 
Researches ana also impress upon all Revenue Officers that it is one of their importan: 
duties to see that monuments within their jurisdiction are properly looked after. 
Among the monuments which were ordered during the year under review t; be incluled 
in the list of ancient monuments are the 5 Savandurga Hil and ihe van halinga 
temple at Somanaihpur. Orders were passed by Government during the ye 
regard to the measures to be taken for the preservation of the famous temple at Belur 
and the Hovsaleswara temple it Halebid. Asa result of the monumental survey 
carried out durirg the previous year, an estimate amounting to Rs. 1,127 was prepared 
by the Public Works Department for the repair of the Veera Narayana Temple at 
Belvadi and the same is reported to have been countersigned and returned to the 
Public Works Department. 


Sixtv-three nianuscripts relating to Saiva saints of the South who have been 
honoured for their meritorious religious deeds were studied during the year and it is 
reported that the study of these manuscripts throws a flcod oi light on the sccial, 
moral, religious and political views of the time- and enables the reader to determine 
the chronology of the period iu the History ot Southern India. 


2 
No. E. 2747-57—Epn. 31-25-17, DATED 25TH NOVEMBER 1925. 


Among the epigraphical records discovered during the year, the most important 
are (1) Hebbata grant of the Kadamba King Vishnuvarma and (2) the Bedirur grant 
of the Ganga King Bhuvikrama. 

Five hundred and fifty old copper coins, 15 silver coins and 6 gold coins and a 
copper-plate grant of the Ganga dynasty were purchased and added to the Museum. 
An Archwoiogical Map of Mysore showing places of antiquarian or historical 
importance is stated to be under preparation. 

Government note with satisfaction that the department continued to do good 


work during the year. 


P. G. D'SOUZA, 
Chief Secretary to Governmcnt. 


To— The Rezistrar, Mysore University. 
The Deputy Commissioners of Districts. 
The Revenue Commissioner in Mysore. 
The Chief Engineer in Mysore. 
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ARCHAEOLOGICAL SURVEY OF MYSORE. 
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Annual Report for the year ending 30th June 1925. 


Tours, EXPLORATION AND EXCAVATION. 


Tours made by the Director. his Assistants and Staff in parts of the Mysore. Hassan. 
Bangalore, Kolar and Chitaldrug Districts resulted in the discovery of 20 copper plate 
grants and 100 stone inscriptions besides 500 manuscripts for examination. 

2. Detailed monumental survey was made of the Hariharé$vara temple at Hari- 
harapur and of the Jain Basti at Markuli in the taluk of Hassan, and of the Saumva- 
kéSava temple at Nágamangala in the Mysore District. 

3. Sofar back as October 1908 a few trenches were dug out in what is known as the 
Chandravali site close to the towr of Chitaldrug in Chitaldrug District and a few bricks 
and pots were unearthed together with a few pieces of lead coins bearing the names 
Chutukadänanda and Mudánanda, Kings of the Andhrabhritva dynasty. These coins 
are assigned on historical grounds to the 2nd century A. D. The site measuring about 
24 acres has since been acquired at a cost of Rs. 941 for excavation by the Department 
and 15 is proposed to begin the work of excavation early during the next official vear, 
provided funds enough to carry on the work on a large scale are made available. 


PART I. ARCHJEOLOGY. 


fi) MONUMENTAL SURVEY. 


4. No detailed survey was ever made of the two monuments :—(I) The Jain Basti 
at Markuli, (II) The Hariharé$vara temple at Hariharapura. The same have been 
examined during the year. 


5. Markuli is a small village, about 3 miles to the east of Ambuga, a Railway 
Station on the Mysore Arsikereline. Thereis a Hindu temple 
Markuli. called Rangaswami temple and a Jain Basti in the village. 
The first is quite modern and is of no architectural or archzo- 
logical importance. The latteris an ancient structure and has some architectural 
beauty. [tisa small structure of early Hoysala style. A fine inscription stone standing 
in front of it. viz., Hassan 119, Epigraphia Carnatica. Volume V. tells us that it was 
constructed in Saka 1095 i.e., 1173 A. D. by Büchimavya, minister of Balläla Deva. 
6. Itistrikutachalain plan and consists of 3 Garbhagrihas, 3 Sukhanasis, a Nava- 
ranga and a porch. The structure faces the north and is enclosed by a high compound 
wall with a gateway which 1s reached by a flight of steps. On either side of the gate- 
way within the enclosure. two more shrines are coastructed consisting of a Garbhauriha 
and a Navaranga. These latter are plain and are apparently later additions. 


7. Hach ofthe three cells of the main temple measures 8’X7’ and each of the 
Sukhanasis 13 X7}’. The Sukhanasi in front of each of the east and west cells is open 
while that in front of tne south cell is closed bv two fine perforated screens. The Nava- 
ranga and the porch are squares measuring 17' and 6' respectivelv. The Garbhagriha 
and the Navaranga of the front shrines measure 8'x7' and 20'X19' respectively. 

8. The central ceilng of the Navaranga of the main shrine is flat with 9 flowers. 
Others are small but deep. The ceilngs of the Garbhagrihas and Sukhanesis are also 
flat and adorned with lotuses. 
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9. The 6 hief or the south cell in the main temple contains a seated figure of Adis” 
vara about 5’ high. its hands being in the Yogamudra and placed palm over palm 
on the crossed legs in front of the image. Behind the image and detached from it isa 
prabhavala built against the wall. The east cell contains a standing Image, about 6 
hisk which the villagers call Bahubali. The west cellhas gota standing i image about 5 
high of Pärsvanätha with a serpent of five hoods. The eastern of the front sbrines con- 
tains an image of Báhubali while the western shrine contains Pargvanatha. The Báhu- 
bali image is flanked by two small figures one of w. hich has got six hands and the other 
only two. The six-handed ficure has the attributes of Anku usain three hands, Kalasa, 
trident, and fruit in each of the remaining. 


10. Two more figures are kept in the Sukhanasi of the south cell one of which is 
a male and the other female. The male figure is seated and holds ankusa, Akshamäla 
and fruit in three hands while the fourth is in the Varada pose. The female figure 1s 
also seated aud has twelve hands. The following are the attributes held by the image. 


Right hands. Left hands. 
Chakra in 4 bands. Chakra in 4 hands. 
Thunderbolt in one hand. Thunderbolt in one hand. 
The sixth hand is in Varada puse. Lotus in the 6th hand. 


It is hard to find out the names of these images. The Basti is said to have an en- 
dowment of 14 acres of land which is in the enjoyment of a Jaina resident of the village. 
At the time of inspection of the monument he was not in the village. 


11. Hariharapura isa small village, situated near the border of the Channaraya- 

patna taluk, and is about six miles to the north of Grama. 

Harihara pura. The temple in the village is a neat little structure after the 

model of Doddagaddavalli temple. It faces the East, is triku- 

táchala in plan and consists of three Garbhagrihes, one Sukhanasi. one Navaranga 
and a porch. 


12. Each of the Garbhagr thus measures 8-7 X8”; the Sukhanast, which is in front 
of the west cell measures 7'-8" X 7'-6". The N 'avaranga and the porch are squares 
measuring 18’ and 11’ respectively. The central platform in the Navaranga is 10'-6" 
square. "There are two elegantly carved niches in the Na: varanga, one on each side of 
the Sukhanasi doorway. Elephants are placed on either side of the flight of steps 
leading to the temple in front of the porch 


13. The ceilingsin the temple are all ordinary, but very well carved and crisp in 
outline. The central one 01 the Navaranga is flat and contains Ashtadikpälakäs with 
Krishna in the central panel. All the others are deep dome-like ones ornamented with 
lotus buds in the centre. 


14. Rati and Manmatha are carved on either side of the Sukhanasi which has 
been provided with fine perforated screens. 


15. There are no images in the temple. The front central panel of the pedestal 
of the image in the west cell has got a bull and Garuda carved. and a. crocodile and an 
elephant are carved on the side panels of the same. The pedestal in the south cell has 
a peacock and that in the north cell has Garuda. The lintel of the west Garbhagriha 
has Harihara flanked by Chaurl-oearers; those of the north and south cells have Ranga- 
nathe and Sarasvati respectivel. lt maw therefore be easilv inferred that Harihara, 
Saresvati and Ranganätha were the deities for which the temple had been dedicated, 
the first one being considered tle chief deity and oivingits name to the village. 


16. The niches in the JVararenga also are empty. Fron the figure of a mouse 
carved on the pedestal in the south niche. it can be presumed that the image of V igh- 
nésvara stood there. The pedestal in the north niche is missing, but a beautiful image 
of Lakshmi Narasimha hes mutilated near it. This might have been inside the niche 
originallv. 

17. Jt was reported that the 11128075 of this temple were removed about 20 years 
ago by Mr. D. Devaraj Urs, the then Deputy Commissioner of Hassan, for being shipped 
to Denmark in connection with an Exhibition there. 


18. Gajalakshmi and Vönugöpäla are carved on the lintels. of Subhanasi and. 
Navaranga respectively. 


PLATE 11. 


HARIHARTSVARA TEMPLE’ HARIHARAPURA. 


SIDE VILW. 


Masse 14106 elige nl Sure? 
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19. The Gopuras are built ot thin horizontal courses of plain stones as in the case 
of the temple at Doddagaddavalli. Only the western Gopura has got a projection in 
front which has Tändav&svara carved on it. i 

20. There ıs an Inscription stone in front of the temple which has been noticed in 
Hassan 62, Epigraphia Carnatica. Volume V. The inscriptio is completely effaced. It 
is dated Sa a 1255. It is difficult to decide whether this is the date of the construc- 
tion of the temple or not. 

21. On the whole, the temple, though small, is beautiful in appearance and the 
carvings inside show fine artistic taste of the sculptors emploved. 

22. The temples of Saumyakösava and of Bhuvanösvari at Nagamangala have 

been described in para 32 of the Report for the vear 1915. 
Nagamangala. But no plan of either temple was given there. The plan of 

the Saumvaké$ava temple is published as Plate IV in 
the current year’s Report. There is a lofty mantapa to the left of this temple which 
is in a good state of preservation. The place is spacious enough to serve as 
an Assembly Hall. 

23. The Bhuvanéivari temple, according to an inscription found there, viz.. 
Nagamangala 3, Epigraphia Carnatica, Volume IV, wasrenovated in Saka year 1057 
ie., 1135 A. D. by Bammaladévi, wife of Vishnuvardhana. To the north of the maiu 
temple is the shrine of the goddess in which an image of Sarasvati in seated posture is 
set up and worshipped. 

24. Nagamangala being famous for its metal work, some of the processional images 
that are in the temples are claimed to be of local manufacture. All these are highly 
artistic and are beautiful examples of figure sculpture. The art, however, has consid- 
erably deteriorated of late for various reasons, and the images said to have been 
cast recently are anything but elegant. l 


(i))-—PROTECTION OF MONUMENTS. 
25. A statement showing the amounts spent for the repair and maintenance of 
the several monuments during the current year is given in Appendix A. 
26. Inspection Reports from Revenue Sub-Division Officers were received in 
respect of the following institutions :— 


Mr. Close's pillar at Closepet. Narasimhasväni temple at Sibi. 
Cenotaph at Bangalore. ChannakéSava temple at Bélur. 
Apraméyasvámi and KailaséSvarasvimi Hoysalégvara temple at Halébid. 
temples at Malar. Hariharé$vara temple at Harihar. 
Channigaráya temple at Kaidala. Jain Bastiat Heguere. 


Narasimhasvami temple at Devarayadurga. 

27. The Government having in their Order No. E. 1807—Edn. 150-23-7. dated 
the 4th December 1923 called for a report on the importance of Savandurga Hill as an 
ancient monument, the Durg was visited in January 1925. It is situated seven miles 
to the east of Magadi and consists of huge boulders rising to about 4.000 feet from the 
sea level and about 500 feet from the ground level on the spot. It extends for about two 
wiles, east to west and also north to south. It is enclosed by three walls. the height 
of which varies from 4 to 6 feet. The first wall built of bricks and mud is situated at 
a distance of about a furlong from the foot of the rocky hill and the second about 300 
vards. The hill contains two summits ot almost the same height. situated side bv side, 
and called on account of their whitish and ashy appearance, 0/1/1110 (white 8111) and 
Kuriqudda (black hill). separated from each other by a wide valley about 2 hundred 
feet deep from the top of the hill. On che southern side. the hill rises almost perpendi- 
eularly and is therefore impregnable. On the other sides, the hill is so steep that It ts 
necessary to take a circuitous way to ascend the nill. At its middle, the hill is 
surrounded by a third wall built of stones. Portions of these walls have now fallen 
here and there. 

98. Between the foot of the hill and the second wall and to the south of the hill 
lies the site of Kempe Gowda's Velupattana or city on the earth’s surface. The city 
is now in ruins and it appearsthat when it was flourshing in the seventeenth century, 1t 
contained Kempe Gowda’s palace together with houses of his chief officers. Only the 
foundation of the palace is now visible. It appears that the palace had its doors opening 
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to the south and the north, the northern doo: pointing to a secret path leading to the 
top of the Karigudda just by the eastern side of the valley, between the guddas. Just 
like the site of the ruined town, this path is also now entirely covered with thorny plants 


and bushes. 

29. Outside the fort there seems to have been a flourshing city which is now re- 
duced to three or four houses with temples of Virabhadra and Lakshminarasimha and 
an underground dungeon to imprison enemies. The Virabhadra temple is a massive 
building of stones with a flag-staff about 50 feet high in front. The temple has no 
architectural beauty of any kind. Inside the fort there is also a temple of small di- 
mensions dedicated, it is said, to ViSvésvara. It is now in ruins beyond repair. 


30. It is probable that before Kempe Gowda made this hill his stronghold under 
the name of Savan Durg and fortified it by constructing three walls, it afforded shelter 
to earlier Pälvagars, who, occupyiug the hill, could command a wide area around it. 
Besides the walls enelosing the hill, there.are also constructed some stone mantapas 
on the top of both the White and Black hills. The latter contains also a watch-tower 
of the same type that 1s even now pointed out as Kempe Gowda's watch-tower in Basa- 
vangudi in Bangalore. The top of the hills is wide enough 00 accommodate about 4,000 
to 5,000 troops. There was, it is said, along the fort-wall a path leading from the 
Karigudda to the Biligudda. As the wall has now fallen here and there, the path is 
partly destroyed and partly covered with thorny plants and shrubs. About half the 
way from the top of the hill there is a natural cave called Kempe Gowda’s Hazdra 
This consists of au arch-like stone standing on another stone with a hole only on the 
south side, the other three sides being entirely closed. 


3). Since Hiriva Kempe Gowda and his successors ruled over the district of 
Bangalore as Yelahanka Chiefs under the suzerainty of the Kings of Vijayanagar for a 
century, it was recommended that the ruins of Savandurg, which was their strong hold 
deserved to be preserved from further decay, as a memorial to their braverv and 
statemanship. , The Government have accordingly directed, in their Order 
No. E. 5351-4—Edn.150-24-5, dated the 28th February 1925, that the Drug 
may be included in the list of Ancient Monuments as a third elass monument. 

32. The Pancha Linga temple at Semnathpur has also been ordered to be included 
às an ancient monument of the ITI class. 


33. The Government have passed final orders on the recommendations submitted 
by the Special Commiitee with regard to the measures to be taken for the preservation 
of the fam us temples at Bélür, Halebid and Somnathpur. In their Order No. 511-7— 
Muz. 135-23-13 dated the 13th October 1924, administrative sanction was conveyed 
to the following works :— i 

(a) Work costing about Rs. 3.325 for the Bélür temple. 

(b) Purchase of tools, etc., at a cost of Rs. 550 for the Hoysalésvara temple 
at Halebid. 

(c) Appointment of two watchmen on a pay of Rs. 12 per mensem. 

(d) A provision of Rs. 500 and 100 per annum respectively to the two temples 

Tor a period of three vears in the first instance for annual repairs. 

Wich regard to the KéSava temple at Somnathpur and the Kedarégvara temple at 
Halebid. Government have reserved orders pending the receipt of a report from the 
Chief Engineer as regards the funds that may be made available in the D. P. W. Budget 
for their repairs during the current and subsequent years, - 

34. The Government, in their Order No. C. 15447-50—G.M. 44-20-6, dated the 9th 
February 1921. approved of an estimate of Rs. 340 for repairing the Jain Basti at 
Heggere, Hosadurga taluk. and sanctioned a grant of Rs. 240 from State Funds, the 
balance of Rs, 100 being met by the contributions promised by the devotees. The 
work was not undertaken as the promised eontribution was not collected. A revised 
estimate for Rs. 723 hassince been received from the Deputy Commissioner, Chitaldrug 
Distriet, and has been forwarded to Government for sanction, the entire cost being 
debited to State Funds. d 

35. With regard to the Palace site outside the fort walls of Nagar, which is said 
to be within the compound of a church, located there, it was suggested that the site 
may be separated from it bv means of a dwarf wall and a name plate fixed in front of it. 

36. An estimate for Rs. 2,110 for the renovation of the Sri Amrítéàvara temple at 
Amritapura, Tarikere taluk, was sanctioned by Government and the work was ordered 
to be completed before the end of the official vear. 
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37. Asa result of the monumental survey carried out last vear, an estimate for 
Rs. 1,127 based on the Conservation Note furnished by this Department was prepared 
by the Executive Engineer, Kadur Division, fortherepair of the Vira Närävana temple 
at Belavadi and forwarded to this office. The same was duly countersivned and 
returned. 

38. The Inspection Reports forwarded by the Sub-Division Officers of Tumkur 
and Chaliskere disclosed that the Channigaráya temple at Kaidala, Tumkur taluk, 
and the HartharéSvara temple at Harihara were badly in need of repairs. As these 
institutions have ample funds at their credit, the Muzrai Commissioner's attention was 
invited to this fact and he was requested to take necessary steps for early repairs of these 
two monuments. 

39. Slight repairs were carried out during the vear 10 the case of the Ardhaia- 
méSvaia temple at Kelsi, Sapar taluk; the KéSava temple at Aralaguppe. Tiptur taluh; 
and fort-walls at Maddagiri. 

40. Annual visits were paid to the following nionuments in accordance with para 
5 (v) of Government Order of 14th September 1920 and thei conditions noted :— 

Channaké$ava temple at Bélur. 

Hoysal&svara and Kédarésvara temples at Halebid. 
Büchesvara temple at Koravangala and 

TSvara temple at Arsikere. 

41. These annual visits have brought to light the fact that there is much to be 
desired in the wav in which the ancient monuments are looked after throughout the 
State. The people in general are not keen to preserve them from decay nor are the 
local officers vigilant enough to prevent damages caused by mischievous nersons. Watch- 
men have been emploved in the case of a few important institutions. but even such a 
step has not tended to improve matters. For exampie. there is a watchman for the 
Isvara temple at Arsikere, which is one of the first class monuments. [n spite of it. the 
monument has been allowed to become an asylum for all the undesirables of the locality, 
who spend most of their time within the temple rendcring it duty and spoiling its beauty 
in various ways. The Büché$var. temple at Koravangalo, Hassan taluk, is another 
instance in point. There is a compound wall built round the temple and the Patel 
and Archak are made responsible for its up keep. Still the villagers ere found to be 
in the habit of committing nuisauce within the compound. It is highly desirable 
therefore, that the local Revenue Officers do take per. oral interest in the preservation 
of the monuments within their jurisdiction as alreadv laid down in the Government 
Order of the 14th September 1920 and make it a point to Inspect them as often as they 
can during their itineration. 1115 also a matter of urgeut necessity to bring the Ancient 
Monuments Preservation Act into force as early as possible and declare all the mounu- 
ments as `` Protected ". 


PART IL.—MANUSCRIPTS. 


49. Among the manuscripts studied during this vear are those relating to the 
sixty-three Salva Saints of the ¥ uth. 

45. There are a number of works in Sonnlait. Tamil. and Kumuda testing cf 
the lives of early Sawit, Saints. The Skárdcpurána cr SkardGpepurane. the Biviue- 
hasya end the Wivabhzbtomáhátmys ere the three most important & rskiit works 
which narrate the sceties of the Suivite devotces in the Puaric ste. du Tenn) the 
Periyapızan m is said to be the most impotent. There ere è nummer of works in 
K: nae da, som. in prose and a few in verse, deslirg with the sem- subject. The most 
important emong them are th 7 Aravattu müviie Puatere che site in pense. the 
“ Trisheshthipurater. duvite 7 in prow 1d verse by Kemat ke Kivi hilo vesti 
the “Avave rtanüru Purätena S rancia dhaite "by Virtipakshe Kevierd the “Tish 
ushthi puratens vidhi 7. In the Kerned: works th: devotecs cic all designated by 
their Temi] nz m s. while ir Senskiit their rem sare sanskritised à almost ell canes 
and can only be identified with the Tc mil geme» after considenig the stories epplice bie 
to them. 

44. [tis not easy to ascertain the reason why the number of the ancient Svivite 
» tints is neither mure nor less than sixty-three. In the * Bhuvana Koga " and " Arava- 

tumüru Purätana Sıranara charitre ” a few more Saivite devotees are mentioned 
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in addition to the sixty-three. The compilers of the stories of these saints do not seem 
to be aware af any particular period of time to which they could assign the ancient 
sixty-th:ee saints as distinguished from the later saints. Still, there seems to be some 
historical fact connected with the choice of the number sixty-three. For the Hálásya- 
mühátmya, a Sanskrit work treating of the lives of the legendary Saivite Kings of 
Madura, REOR of those Kings as the sixtv-three lilas or sports of Siva. The Jaivas 
also hav» their own sixty-three personages called Trishashthi Saláka-purushas made 
up of the twenty-four Tirthankaras, the twelve Chakravarti Kings, the nine Baladévas. 
the nine Vásudévas. and the nine Prativasud évas. 

45. Before proceeding tc discuss the question of the chronology cf the arcient 
Saiva saints. it appears te be em necessary tu briefly set forth the meritorious religious 
deeds far which the saints have been honoured. While it throws a flood of light on 
the social, maal, religious and political views of the times, it will also enable us to 
determine the chronology of this period in the history of Southern India. In giving 
a brief outline of the lives of the saints, the order in which their stories are usually nar- 
rated n. the Chartres and the Máhátmyas will be followed here. 


46. Sundara or Nambinävanär wes the son of JatéSvara and his wife Sujráriri. 
As a boy, ie exhibited his pectical skill and sang a number of poems in Tamil ip pi ise 
of Siva. Admiring his phy.ical beauty and mental excellence. King Narasimhavarms oí 
Nadipur took him to his palace and brought him up as his own son. Ashe wasa Bi: hmar, 
a suitable Brahman girl was solected to be married to him. On the occasior, of ® his 
marriage, an old Brahman. said to be Siva himself. appeared before Sundara. the pias 
groom. and claimed him as his family slave. The dispute had to be settled bv the 
Dharmisabha, or Assembly of justice located in the Siva temple oi the city. The 
Assembly gave a verdict in favour of the Brahmar. The marriage had to be giver up. 
The Brahman claimant disappeared and it was thought that it was Siva who claimed 
Sundara as his slave. Sundara became more and more devoted to Siva and the x ngs 
he com used in praise of Siva were admived. He married two or three prostitutes and 
had’ to put up with the jealousy one prostitute exhibited against the others. He began 
to thin': that none could rival him in an to Siva. Accordingly he did not con- 
dessend to show as much respect to the Scivites of his day as was usually expected of 
him. One Meremindanäyanär. also Ar Sangunäyanär and styled as V VA 
in the Skändöpapuräna. sixth in ihe list of the Saivite saints. attempted to slay Sunde 
for his immoral regard to prostitutes. It is stated that Šiva himself intervened ad 
reconciled him to Sundara. It is also stated that he was the contemporary of Ché:eme. 
King cf the Chéras. known also as Mahágóda. 


47. Tirunilakantha. a potter by caste. was one evenirg caught ir a heavy tain 
on his way back from the temple to his house. Taking shelter from the rain he had 
to spend the whole nigh* in a prostitute's house close by. Early morning wher he 
want to his house beaming with sweet-smelling flowers ar, d scents he received from the 
prostitute, he was found tault with by his faithful wife. The couple were afterwards 
estranged from each other, and avowed that though living : together they should not 
touch each other. It is said that disguised as à Brahman, Siya went to his house ¿rd 
kept a vessel ir his custody to be taken back later on. Somehow or «ther, the vessel 
was lost. The Brahman would not agree to take a substitute. The usual Assem bi 
x justice decreed at the request of the Brahman that the couple sh-uld take a beth 
ir a river touching each cther with a stick held ip their hands and comeoutcfthe water 
saying that the vessel was Jost. Ther did so and when coming out of the water. thes 
were rejuvenated so as te enjoy then life as husband and wife. i 


48. Ihappagesándanaminár. known as Aihikaripu or Sve bhävaripu in Sanskıi 
is said to heve been a Dravidian King in some works and a Vai$va in others. At n. 
request of e Saivite guest. he is said to have 80420000800 hi- wife to the guest and His 
many of his relatives who attempted to prevent him from doing so. 


19. Leväandıkudimäranäavanär. spelt as Tananda Kutimara in Sanskrit, was 
poor farmer who, t» feed a starving Šaivite guest that came to ni^ house at midi: toh 
on & rainy day. brought a the seeds of paddy sown in his field ir the morning ane 
preparing ‘food out uf the seeds gave nourishment tc the guest. 

50. Sédiraja. speltalsoas Chédi and Siddhnája. waa Ringe iChedinädu. Aim: Dg 
athislife, one of the Buddhist feudatcries disguised himseli ag a Saiviteand we = 
unobstructed into his palace at night one day. Pretending to teach the plinciples of 
Saivism, he dealt a severeblow on the head of the King kneeling at his feet. Alarmed 
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at the noise of the wounded King, the palace servants ran thither and caught hold 
of the: assailant. The dying King. however, ordered his servants not to hurt the 
Saivite, but to take him to his own palace and leave him there in safetı. They cid ೬೦ 
and the king attained. Kailäsa. the abode of Siva. | 

51. Sangunäyanär called also Viraminda and Mereminda was a Naivite siint 
famous for his respectful treatment of all Saivites equally and for his dislike toward» 
Sundara fox the lattei's haughty indifference towards Saivites and for his love of prosti- 
tutes. 

52. Amaraniti lost one c£ a pair c£loin-cloths kept ir nis safe custody by ar old 
Saivite guest. As tne loin-cloth substituted by Amareníti weighed less than the c ther 
of the pair of the cloth-pieces he and his wife had to be weighed along with the sul sti- 
tuted cloth piece in oraer to make it equal in weight to the other. Thus he anc nis 
wife had offered themselves as slaves to the Saivite guect. 

53. Iripattunäyanär. called also Iribhakta and Virabhakta was a brave Saivite 
who slew an elephant of King Pogalchöla. when after snatching a flower basket hom 
the hand of a Saivite called Sivakáma and trampling down the flowers meant for wor- 
shipping Siva, it was about to kill Sivakäma. The brave man was commerded Jor 
thie by the king who is variously named as Manuchöla, Anapäyanavachöla. ard Tego- 
Ichdla. 

54. Enädinätha famous for his skilful handling of weapons in war wes once 
challenged fora duel by a warrior named Atisüra. Enädinätha fought with him it be 
recognised his rival to be a Saivite by the ashes and Rudräksha beads the latter had 
worn, When he threw down his weapons say ing that on no account he would killo: even 
hurt a Saivite. 

55. Kannappanäyarär named also as Mukkanna and Nétrapaka was a Saivite 
of the hunting tribe. He is said to have replaced the wounded eyes of an imege of 
Siva by his own eyes. Having been pleased with his devotion, Siva is said to Love 
given him three eyes. 

56. Kankulinávanár or Gugguliya was a Brahman Saivite who being too poor 
to purchase incerse to burn on the altar before Siva sold even the sacred necklace of 
his wife to find money for incense. 

57. Mänakanjararäyanär or Manakanjanadiga was a Chola King who cu: off 
the braid of the hair of his most beautiful daughter on the occasion of her marriage 
to make a gift of it to a Saivite guest at his request. 

58. ArivältondaräyanärorSankulädäya was a Sidra Saivite who was prever ted 
from cutting his own throat by Siva himself when the dish of food prepared for offering 
to Siva and carried as usual by his wife ove: her head once fell down or a marshy ground 
and was irrecoverably lost. 

59. Chokkanäyarär or Gönätha was à cawherd whe pleased Siva by playing 
a r.ote on Siva’s name on his flute while grazing the cows. 

60. Mürtinäyanär or Mürtinätha called also Ulaghändamürti was a 011/17) 
Saivite who succeeded in driving out an Andhra Buddhist usurper tom Madura Fuck 
to his Kamäta country when the latter began to molest the Saivites end especi lly 
made it impossible for Mürtmätha to procure sandal fagots te burn us incense cy the 
altar before Siva. 

61. Muruha-návanár or Murugha was a Südia Saivite who pleased Siva with 
his offering of beautiful flower garlands day after day. 

62. Rudrapasupatinäyanär was a Brahman Saivite who pleased Siva with his 
sweet chanting of the Rudra hy mn. 

63. Tirunälpöpar, Tirunälvövar, or Svógantri is the celebrated Nanda oi Chi- 
dambar who though ೩ chandäla pleased Siva with his devotion. 

64. Tirukurutendanáyanár or Vichärabhakta wes a Saivite af the washeinzr's 
caste who. wont to wash the soiled garments of all Saivites free, once undertook to cleanse 
the airty cloth-piece af an old Saivite with e promise to return it dry to him befcre 
sunset. The das became cloudy later and the garment could not be dried. Afraid 
of failing ta fulfil his promise he attempted to cut his own throat. Int was prevented 
by Siva himself. 

65. Chandééanáyanár. a Brahman Saivite. tsok permission to watch and graze 
the caws from a cow-herd who was ill-treating them. He began to milk the cows «rd 
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make ablution of Siva with it. When at the request of the several owners of the cows 
his father went to chastise him, Chandééa dealt out severe blows tc his father with 
his cudgel, an act which is said to ha ve pleased Siva bevond measure. 

53. Appar. Vägisa, or Dharmaséna, was a Brahman by birth and wes a very 
learned man. For reasons unkrown he became a Jaina ard was then known bs the 
nam? Dharmaséna. He wrote a number of learned works on Jainism. His sister 
rofs? ty rem urs. after her first husbard died in a war sven after marriage. She war 
a Stivite and war grieved to see her brother a Jaina. Finding no remecy in the Jaira 
spells and charm for lis colic. Dharmaséra got rd of it through Saivite charms and 
tho use of ashe: and was reeonveited to Saivism. Then he was called Vå agisa cr Appar 
in Tamil. He composed a number of songs both in Sanskıit and Tamil in praise of 
Siva and accompanied TMrujpana-Sembandhar to Madura to reconvert King Kubja- 
piudva to Siivisn:. 

67. Kulabaraimàyanir or Kulapeksba was a Saivite minister of Kubjapandya 
cf Madura and he helped Sambanohar in reconvertirg the King. 

68. Parum:lalai Kurumbar-návanár or Mithilädvija was a Suivite Brahman of 
the country called Mithila. He was ar. admirer of Surdara ard desirous of accompany- 
ing him to Kailäsa. He constantly worshipped Siva. He is said to have ceparted 
to Kailása just a minute before Surdara did. 

69. Kari Kalammerär or Pütavati wes a woman of Vaisva caste. She obtained 
supernatural powers th: ‘ough her devotion to Siva and once made many out cf two 
m :r.go-fruits which her husband gave her. g 

79. Appädinäyanär or Tadbhakti was a Brahman Saivite who in his admiratior. 
of Vagisa (para 66) called his sons, cows and even inanimite objects of his house-hold 
after the name of Vagise. 

71. Tirunilanakkarävanär or Milarzgna was a Saivite who was persue ded net 
to abundor his wife for what he considered her sin of removing with her torgue the 
fibre of a spider from a linga-im^ge of Siva. 

72. Némirandirávánàr was a Saivite who lighted a lamp with weter for oil in 
response to the mocking reply `` light the lama with water before your Siva” given 
by the Jainas when he beggeo of them some oil fora light before Siva. 

73. "ü"Àujiàra Sambandhi-pille nêyanar was a Brahmer. Saivite fomous for 
bis Tami] songs in pie ine of Siva. He is considered an Avatar of Šive. He cured 
Kubjapandya. King cf Madura. cf hi fever which Jiresêre ard other Jeinz devotees 
of his tim» could not cure with all tase Jaina spells and chaims, anc thus persuaded 
him to embrace Saivism again. He paid a visit to Gají;e nya ard worshipped the 
Linga which was set up there by Rektakshechdla. sor of Subhedéva. King ot the Chólas 
Vägisı. Nilanagea. Skand»nätha. Kulzpakshr. Haradatta. and others were his contem- 
poraries. At his request, Trumnghayalvär. ore of tre celebrated Vaishne va saints, 
anterior to Räminujächärva paid a visit to a Veishnava temple in Medura, Vadi- 
bh sim. a celebrated Jama sche bir. is said to have disputed with Sambzrdher on 
the merits of Sarvism. 

74. Kalikàm»náàyenár. Comme nder of the army cf a Chola King and who i: said 
to hve been the san-im-Iew of Mane kanjem disi. way a Saivite whe mede it a vow not 
to see the face of Suncare 017 all eost: fev the reeson thet the latter was ir the cem- 
pany of prostitutes, 

75. Tivumilanavandr or Müladeva. wes è Vaishnavite of Northen Irdi. In 
his wands ing: through < southern [rdi he once chanced to sco the coips of e cow-herd 
in the midst of weeping cows. With his Yogie power he entered into the cowheie's 
body leaving his own in a bush. The cows were rejoiced end began T uz ze as befcre, 
At angar he tool: tho ws to the village and himself ste ys uwor hom his house. His 
Vaishnavire wif wes surpriscd et his incessc nt utter nec oi the word Sive and thought 
thet he becom: The next morning he led tho cows to the seme pestwe and 
finding his own body new. Le rem ined in thevow-herd’s | NE nd thus h» virg turned 
outa Suviteatteined v che close of his life the è bode of Sive 

78. ೧೫11೬ ೫% ávanár cr Dandibhzkia was a Vos mer. devoted to Sive. 
Not caring for the mocks and insults made by the Jeines he succeeded ir. digging out 
a well for th» use of S ivitex and to the wonder of the Jaires he recovered his eve-sight. 

71. Mur kha nüvarár wasz go mbler ard used all the money he earned in gambling in 
feeding the Sivites. 
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78. Sómásimáranàvanár or Sömayäji was a Brahman Saivite whose sacrificial 
hall was deserted by all the Brahman priests in a body when in the middle cf his sacrifice 
he fed a Chandäla Saivite and his wife in the sacrificial hall. When, however. Siva 
appeared in person before the sacrificer. the priests returned ard finished the sacrifice, 
as if nothing happened to pollute it. 

79. Bakkinávanàr or Sákyanivanár was a 01703012 who embraced Saivism in 
preference to Buddhism in whicn he believed for a long time. When unable to procure 
flowers and incense to worship Siva, he made use of stones in worship. 

. 80. Sirapulináyanár or Nirödha-Särdüla was a warrior who entertained ell the 
7131608 that went to his house. 

81. Siruttondanäyanär or Dabhrabhakta was a general of a Chola King and having 
destroyed the fort of Vätäpi, thecapital of the Western Chälukves. and captured the 
King (Pulaké& IT) alive surrendered him together with an immerse quantity of treasure 
to the Chola King. The generals son was Siriyäla or Sılläla whom the gereral is said 
to have slain and offered his flesh to a Saivite guest at the latter's request. Pleased 
with this devotional though horrible deed, Siva is said to have restored Siilala to life 
agam. 

82. Saraman Perumäl or Chérama, called also Mahägöda, was a Saivite King of 
the Chéres. He is said to have visited Surdara Nambivar. 

83. Gananátha was a devoted Saivite who took pleasure ir, feeding and clothing 
all his Saivite guests. He was a contemporary of Tirujräna Sambandhar. 


84. Kuttuvanáyanár or Kritäntaka was a King of the Chólas. After expanding 
hi: kingdom by his extensive conquests. he requested the Brahmans of his country to 
crown him with the diadem of early Saivite Chola Kings. Os their refusal and migration 
to the country of the Chéras, he prayea to Siva for the realisation of his e mbition. Once 
he dreamt that Siva himself crowned him. On hearing thi, the Brahmans that migrated 
to Kérala returned and formally corwned him and placed him at the head of Saivites. 

85. Pogalchöla Náyanár was a King of the ChOlas. His capital was Käveri- 
pompattana. Once he sent his generals anc his army to reduce the power cf a King 
called Adhika in Giridurga. The army returned victorious bringing with them a number 
of the heads of enemies slain in the battle field. On seeing one of the heads with braids. 
of hair and ashes, the usual signs of Saivism. the king was grieved and was prevented 
trom falling into fire for the sin by Siva himself. 

86. Narasimhamuni was a Saivite King who adopted Sundara Nambi as his son. 

87. Atibhaktaräyanär was a fisherman whose vow it was to offer to Siva the 
first fish he caught in his net every day. Once it proved a golden fish ard vet he did 
not break his vow. 

88. Kalikamba or Kelikampe was a Chóla Ning who was wont to wash the feet 
of all Saivite guests irrespective of caste and rank and entertain them. Once one of 
his own servants of low caste eppeared as « guest among others. On seeing his wife's 
hesitation t^ wash his feet. the king cut off her hands and himself taking up water 
washed his feet ond entertained him with others. 

89. Kaliniti, a Saivite saint, wont to bum a light before Siva ell the night over, 
went so fares to sell his wife fo, mones to purchase oil for lamp-light. But when no 
purchaser could be found, he attempted to commit suicide rather than abstam from 
keeping « light in the temple. Siva is seid to have prevented him from doi.g so. 

90. Sattinäyanär or Saktinätka made a vow to slay all those who were not 
Seivites. 

91. Aiyadigal or Kadavarkénavandr wasa king of the Pallava dynasty ruling 
in Ranchi. He is variously called Simhánka. Padasimha. and Panchapädasıimhs whose 
father (rather son. according to inscriptions of the Palla ve») was Bhima 01 Bhimavarme 
(A.D. 550). He spent the whole revenue of hà vast kingdom in constructing Siva 
temples groves. wells. tanks and Jeeding-nouses. 

92. Kannampala or Kanolapa, a Seivite. once purncd his own han when the 
oiland fagots he collected one night for maintaining a licht in the temple were 
exhausted. 

93. Karinayanar or Kärinätha constructed a number of Siva temples with the 
money he collected by begging. 
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94. Kadumäranäyanär or Dirghamära, also called Kina and Kubja was the King 
of Madura. He embraced Jainism under the influence of Jinaséna, Bhattákalarka 
and others. He was reconverted to Saivism by Tirujnánasambandhar. 

95. Väyilärunäyanär or Vägmi was famous for his mental worship of Siva. 

96. Monai Änduvärunäyanär or Näsirabhanjana was a brave warrior who spent 
all his earnings in the construction of Siva temples. 

97. Kalarchinganáyanár or Pádasimha was a Pallava King of Kanchi. He cut 
ofi the hand of his wife when she took with her hand an old flower garland removed 
from the body of Siva after worship and smelt it-smelling such flowers being considered 
೩ heinous sin. 

98. Idaugalinávanár or Idamkrishi was a King of the Chólas. When a Saivite 
thief who stole grains from his palace granary to feed Saivites was brought before him. 
he not only excused the thief, but also threw his granary and treasury open to all 
Saivites and thus rendered robbery unnecessary. 

99. Sirattunenávanár or Ranamitia cut off the nose of the queen of Pádasimha 
(Pasa 97) when he saw her smell the old flower garland that was removed from the 
body of Siva's image and thrown out. 

100. Pog:ltunenäyanär or Kirtinätha was a Brahman Saivite who let falla vessel 
of water on the Siva linga when he was too week to hold it during the performance 01 
ablution owing to starvation during a severe famine and thus pleased Siva. 

. 101. Kotpulinäyanär or Virasärdüla was a general ofa Chóla Kirg.  Durirg 
his absence on account of a war abroad, his relatives at home lived upon the grains he 
stored for offering to Siva. On his return he slew his relatives inclusive of a child. 

102. Pösalanäyanär or Bhósala was a Brahman who pleased Siva by his mental 
worship in a mental temple cf his own. 

103. Mangäyakkarasi or Kulaschari was the daughter of Pogalchola, King of 
the Chölas, and the wife of Künapándya (Para 94). She helped Tirujnänasamban- 
dhar in converting her husband to Saivism. 

104. Keranáynár or Snéhanátha was a weaver who supplied cloths to all Saivites 
free. 

105. Köchanganchölanäyarär or Raktäkshachöla, King cf the Chólas and son ct 
Subhadevachóla is said to be an incarnation in human form 01 ೩ spider which 
killed an elephant for devoutly destroying its web as often as it formed over the head of 
a Siva linga to screen the latter f-om the touch of flies and other insects. 

106 Yälpänanäyanäı or Tirurilakantha, wat a musician famous fer his devotional 
song: in praise of Sive. He received valuable rewards from Chérama (Para 82) King of 
the Chéras. 

107. Jadenäyanär or Nilajnäni Kapardi was the father of Tirujnänasambandhar 
(Para 73). 

108. Yasyajoäni was the mother ct Sambandhar, 

109. Sundara Nambiyar, noticed in the beginning. 


110. Such is, in brief, the story of the sixty three Saivite saints given in the Skándó- 
papurána, Sivarahasya and other works. Little or nothing is known cf Saivism and 
Vaishnavism of Southern India before the ac vent of the Jainas anc the Buddhists in this 
part of the country. While Brahmin immigrants of Southern India seem to have given 
a Vedic colou: to those local cults and have mingled with the local people ip the interests 
cf their own culture, there is no doubt that the ambition ofthe Jainas and the Buddhists 
was to root out the local cults and convert the people to their own faith. The most 
powerful means they employed for this end was Ahära-abhaya-bhaiskajya-Sästra-dän« 
gift of food, protection, medicine and knowledge. Fcod, security, mediclie, and right 
knc wledge. What mere will man want than these? The temptation for the people to 
embrace Jainism or Buddhism was so great that unless the Saivites adopted the same 
policy, Saivism was in imm nent danger. That the Saivites adopted tne same policy 
tnat tne Jains and Buddhists observed for spreading their own faith, is evident from the 
stories of Nos. 4, 31. 32, 34, 39, 41, 42, 52. 55, 58, and 59.( paras 50, 78, 80, 85, 87, 88, 
98, 101 and 102.) That like the Buddhists and the early Jainas, the Saivites discarded 
‘caste distinction, if at all they had it, is clear from the stories of Nos.32 and 42, 
paras 78, 8s. Itisalsoclear from stories of Nos. 2 and 35 (paras 48, 61) that in the 


SVL INET 


111 11111111111 FI 
VAN ASCEHN TIER | thon 


VHINISVIHVN 


HIN EES MN 


"NCIVONVAVHOM 


LV 


“PLEIN GEL. 


VHVASHBO HE 


೨... 141441 dna impii] Wis 


SATB 


1 ೩೩೬3 1113 ೩3 NI IS 


11 


matter of pleasing a Saivite guest neither wife nor life was too sacred to part with. So 
great was the honour shown to tne Saivites that even a thief and a murderer Nos. 59 
and 4 (paras 98, 50) were honourably let off. It may be presumed that the rivalry in 
feeding the Saivite poor gave room for no accumulation of wealth in a few hands. an 
economic evil for waich no solution other than religious piety could be found. Even 
kings seem to have been afraid of abusing their wealth and of being indifferent to the 
claims of poverty. Immorality which is ever attendent upon selfishness seems to 
have had no wide scope owing to tne altruistie spirit of Saivism. 

111. Turning to the chronology of this period in Indian History. some irdication.s 
are found in tne stories to fix with som: approximation to truth its limits. Whatever 
mignt be the form of Siivism that prevailed in the south before the advert of 
the Jainas and tne Buddhists on the scene, one thin gis certain that in their struggle for 

reservation of their own religion against tne proselvtising 1eligions of the Jainas and the 
Buddhists, the Saiva saints seem to have given a new turn to their own faith end inter- 
- preted its basic principles. so as to claim converts from its opponents. It is probable 
that before AsOka’s Buddhistic Mission to South India about B. C. 240 there were no 
Buddhists and Jainas in this part of the countiy,and that subsequently tothat mission 
and especially during the reign of the Andhre bhrityas in the north of Mvsore both Bud- 
dhism and Jainism began to spread ut the expense of both Saivism and Veishnevism. 
It is also probable that about the close of the period of the rule of the Andhrabhritvas 
in Mysore there was a keen struggle for supremacy between Buddhism and Ssivism in 
Madura which formed part of the Andhra Empire. This is corroborated by the story of 
Mürtinätha (Para 60) who is said to have driven out the Andhre King from Medura und 
established himself as the King of the Pandyas. This mev be even assigned to the clos- 
ing period of the Andhras about the commencement cf the third century. A.D.. when 
the power of the Andhras was too feeble to put down rebellion ir Madura. Saivism 
seems to have received the greatest support at the hands of the Pallava Kings of Kanchi. 
In the Skándópapu;ána, Sivarahasya, and the Sivabhaktamähätmya the Pallavas uie 
called Acyagrihyas, worthy of social intercourse with the Aryans. This indicates that 
though a non-Aryan tribe, they were regarded as Arvans probably fov their devotion 
tc Saivism. One Panchapádasimh^ or Simhänka as he is also called (Paras91 & 97) is 
said to have built a number ef Siva temples. His father Bhima is said to have dc- 
dicated his life to the service of Siva and retired from his kingdom early in life. instal- 
ling Simhánka on the throne. According to epigraphical records, however, Simha var- 
man (550-575 A. D.) was the father of Bhimavarman. Though with regard to genes- 
logical order the statem nt of th» Skändöpapuräna is wrong. the sanguineous contiguity 
of the two Pallava personager in the story is in itself à reliable index ta their position in 
the genealogy of the Pallava Kings. It follows therefore that Panchapädasimha or 
Simhänka of the Skändöpapuräna identical with the Tamil name Aivadiga] or Kada- 
varkonáyanár is nc other than Pallava Simhavarma (550-575 A.D.), fathe of Bhimavai- 
m. Kádava or Kátava is another name of the Pallavas. Simhevaima is said to 
have cut off the hand of his own queen for her sinful act of taking an old flower lorg 
utter it was removed and thrown out from the Linga of Siva and of smellin git. Rane- 
mitra, a Salva samt (Para 99) is said to have cut her nose for smelling the nirmálya 
flower. 

112. The explcit of Dabhrabhakta. (Para 81) a general of the Chola King.in des- 
troying tne fortification of Vátàpi 18 another bistoiical event which throws a flood of 
light on the chronology cf the Saiva samts in general. According to the history of the 
Pallavas, it was Narasimhavarman 1. that destroved the fort of Vátápi (Bádámi) ard 
captured alive Pulaké& IT, one of tne Chálukva Kings. about A.D. 634. As there is no 
evidence to assert that there was a second destruction ci the fort of Bädämi. the capture 
of the fort mentioned in tne Saiva story cannot but be taken to be the same that was 
accomplished under Nararımhavarmın I, about A.D. 624. This decides the date of 
Dabhrabhakta, the father cf the famous Siriyäla or Sriläla and also the dates of other 
Saivites who are mentioned along with him. 

113. About a hundred and fiftv 76075 later we meet with Kadumäranäyanär or 
Dirghamára known aiso as Kubja or Küna Pandya, King of Madura. He is seid to have 
married Mangávakkarasi known as Kulaschari, daughter cf Pogalchóla, one of the Chola 
Kings. His minister was Kulapaksha. Both the queer and the minister were Saivites 
while the king coming under the influence of the Jamas embraced Jainism. Once he 
was attacked by fever. His whole body was burning as it were. wher, according to Kar- 


iz 


nátaka Kavichakravarti's statement in his Trishashththi-purátena-charitre, (Page 361 
Manuscript Nc. 365) Jinaséna, Nayaséna, Srutakrinti. Visälakirti. Budhachardis. «rd 
Suvatakirti attempted to cure him by making use of Jaina chaıms and spells. 
" Jinasénam Navesénom Srutakirti Visälaktrti Budhachandrem Suvratekirti 
yamba sivanar Kshitipana mayyuriya nilisal udyatarädar ” 
114. Now Jinaséna's own date is given at the close of his Brihaddharivamsa 
Purana as follows :— 
> Säkeshvabda-Sıtöshu saptasu disam par«chóttaréshüttaiám 
patindravudharamni Krishnapripajé Srivalla bhé dakshinám 
pürvam srimad Avarti-bhübhriti rripé Vetsädhiräje‘ aparám 
Sauryánám adhimandalam jayayuté viré Varahé vati 


Sántéh éàrtigrihóchita ssurachito vamsö harinám avam. 

When seven hundred year. in the era of Seka increased by five have elapsed. when 
Indiàyudha, soo of Kıishna, was ruling over the rorth an? Srivallabha, the south, when 
Vatsaräja, the King ofthe Avanti country was ruling over the east, and when 
the brave Javavaräha was valire over the Süras&namandala iv the west, this Harivaméa 
was composed." 

115. This settle: the date of Kira Pandya and also the date of Tiruinänasamban- 
dhar who with the assistance of Vägisa krown as Appar in Tamil and Haradatta. the 
commentator on the Apastamba Grinya and Dhaımasütras. cured the king of nis tever 
when Jinaséna and other Jaina teachers failed ir their attempt. 


116. Tueepoch of the latter part ofthe eighth and the fist paıt of the ninth ೬711133 
A.D. arrived at for Künapándya, Tirujfiana Sambandhar. Haredatta and others on the 
strength of the traditior recorded by Karnataka Kavichakiavarti in his Trishashthi- 
purätana-charitre is in harmony with the epo.b assigned to Haredsttacharya in Hara- 
datta Mahatmya (Ms. B. 131). ` 

Kalvadau tu chatussahasravarshe vatraika vimsÓpnate 
Pushyé mäsi Vilamba-namni khamagád a: htaprajo Maudgalah 
Panchimyám sitapakshaké Bhrigudiné Sahyatmajodaktaté 
Kamsagräma-niväsibhi sudaráanassárdham vimänöjjvalah. 

When four thousand years greater by vwenty-or e veais from the beginr ing ot Kali 
(3979 yeas) had elapsed. in the year Vilamba. on Friday the 5tn lunar das cf the 
white half of the month of Pusnya, Haradatta vi Maudgala-götra and father of eight 
children ascenoed the heaven. His passage in e biilliart Vimána wes a ple? 


| | À «ing sight 
"E ta tar - 2 ade E] kh rı 11: kad bih 
o by tne innabitants of the village Kamsaon the northem bank of the 
Naver. 


117. The phrase “four thc usand years greater by twenty “ore is not taken in the 
sense of 4021 years. because 4021 Kali equivalert te A.D. 920 coincided with Pıamäth; 
buc not with Vilamba, Ti. the sense. i. ಇ. 4000-21—3979 Kali, equivalert to A.D 877- 
78 it is evident that it ecincided with Vilambz. There are however two ೮17078 in the 
verso: 092 Metric.land the other calendiical. As the metre is Särdülavikıldita, 
the fourth s2-ganasf amei by the words varskeo nd da Sane aie wr otine ina short a syl- 
lahie. The celerdrica! error consists in Fiidoy not agreeing with the 5th lunar das which 
rather coincided with Thursaay. The fist error is evidently due tc wart Vf metrical 
knowledge er the part of the versifier while tne latte: indicates tnat the verse was ecm- 
posed long after the event happened. Thus thougn there migbt be vrceitainty about 
the exact date of the event, taere is ro rez why the epech should else be questioned, 

113. The Rajavelike the. a Kararcse histo ial werk of the J&iras, 1111311 ನ some 
additional eviden ೯ conti: ming thet the epoch of Kimupandva tell paitiv ruhe sth 
and partly in the 9th century. Tt ie stated in the work that Bhartákalenkà whose rt iue 
is mentioned bv Jinzséna io his ೨11 1870181೬ taught Hes sala ` the jeserdsde rd 

[the Hoy sala dynaxty, some chaim: to ene ble him 10 (070107 Künepändıa of Mader 
i E Y Eu onquer Küurapändya of Madura. 


Sakasaradentanürara Vilambi « mvatsara Chaitra suddh: ma 
prakatitemappudá dasami Buihaspati vara Pushvatäre Kau- 
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tuka Dhritiyöga Girijákaranam lagna tá baruvàge sampad 
Akalanka munipam Hossalange nerekotta mantra siddhiyam. 


In the Saka year eight hundred, in the Vilambi year, on Thuisday the 10tn lunar 
day of the white half of the month of Chaitra. with the constellation Pushya, Dhritivéga 
and Ginjákarana. Akalanka taught Hoysala the necessary charm and spell for his 
victurv. 

119. The only calendrical error here is thet the 10th lunar dav of the white half 
of Chore of the year Vilambi, 878 coincided with Monday and rot with Thursday. as 
stated in the verse. It fellows therefore that the correct date was forgatten. Nor can 
it be believed that Bhattäkalanka whe must have been old enough to be referred te by 
Jinaséna about A.D. 783 coule have lived es long ss A.D. 878 to tee ch Sala the necesse rv 
Mantia, Thus though there is uncertainty about the exact date af Bnattakalanks . 
there is nc 1eason to question the fact that he lived partly in the letter part of the Sth 
centurv and partlv in the beginring cf the 9th century. That this wes the epoch of 
Bhattäkalanka, Jinaséna, Künapändya. Tirujfiára Sambandhar, Tirumangeyälväı erd 


‘thers is copfirmed by the statement made in the Divyasüricharita that Tirumargayál- 
var was invited by Tirujnárasembandhar tc pay a visit to Madura (P. 104—Ec. 1885, 
Mys re). 

120. Taere is reason to believe that Tirumangayälvar was not far removed in: point 
of txms» iom Visnnucnitta and Bhaktángnrirénu, whe were according tothe Divyastii- 
cnarità contemporaries of Srivallabha, King of Kanchi (PP. 31, 33. and 71). 
Accoraing to Jinaséna’s statement in nis Harivemáa, Srivailabha 1uled over the south 
when Indräyudha was ıuling over the north in A.D. 783. Now according to Diyvasiui- 
charita, Tirum ngayalvar was invited bv Tirujnänasambhardhar to visit Madura. 
Hence it follows that Tirum ngayälvär was the contemporary of Tirujnänasambar.dhar 
who converted tc Saivism Kürapändya from Jainism, notwithstanding the hold which 
Jinaséna and other Jaina teachers had over him. 

121. From these considerations it follows that Kürapändya. or Kubjapandya. 
Sundarapandya. Kadumára or Dirghamära, as he is variously called, lived about 770 
to A.D. 820 and that he becama Saivite under the influence ct Tirujnânasa mbar dhar, 
Appar, Haradatta. and other S ivite preachers. 

122. Lastly, regarding the date of Sundaranambinayanar. the 63rd Saivite saint, 
reliable information 1s furrisbed by Sóm2dévasüii in his Yasastilakachampu. In the 
colophon ot thir work he says as follows :— 

Sakanripa-kälätita-samvatsara-$ateshvashta 

svékasityadhikéshu Siddhärtha-samvatsaräntargata- 

Chaitra-mäsa madana-trayödası äm Pändava Simhalöchana Chéramáprabhri- 
tin m:hipatir prasädhva Melváti pravardhamána räjyaprabhäve Sıikrishnaräja- 
dévé sati tatpadapadmdpajivinah samadhigata 

panchamehasabda mahäsämantädhipat&h Chalukya-kulaianmanah sámanta 
chüdám:néh siimed Arikésarinah piatha- 

m putrasva srimed Vagardja pravaidham?ne vasundharayäm Gange dher Ayam 
vinirmipitam idem Kävvam. 

“When 881 years in the Saka era have elapsed. op the [8th hiner day (f the 
merth of Chaitra ir the year Siddhárthe, and when Krishnaräja wes reigning in Melyäti 
after conquering Pandava Simhalöchana. Cherama ond other kings. in the Ganga country 
under the rule of King Vaga, the eldest son cf Arikésari. a descerdant of the Chalukye s 
and the erest-jewel of the feudal chiefs unde: King Krishne his feudal lord. this work 
wes caused to be composed.” 

123. Here Arikésari is the second Arikésari (A.D. 941) one of the Chálukya feuda- 
tories of the Räshtrakütas. His sor was Våge. King Krishna referred to here is Kri- 
shna 111 (A.D. 940) of the Ráshtrakütes. King Chérama referred to here can possibly 
be no cther than the one ct the same name mentioned as une of the Saivite Saints and as 
a contemporary of Sundaranembináyanár. Simhalóchana seems to have been ore of the 
Pallava kings. It follows therefore that Sunda;anzmbináyanár lived about A.D. 941. 


Some other manuscript records. 


124. Some manuscript records were found in the possession of Mr. Chaturanga 
Basavaraja Arsu at Mysore. 
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125. One of the records is said to be the copy «f an inscription dated Saka 1535. 
It is of som» importance as it gives the genealogy of the Kannada poet, Mangaräja. 


126. According to this record, Mädhavaräjendra. King of Changaladéóa had a 
son named Vijayarája by his queen Kusumajammanni. Vijayaraja was so called be- 
cause he was born at tne time of nis father’s victory over enemies. He ruled overa terri- 
tury cf the annual value of 80 lakhs (of varahas) with the capital Piriräjapattana and was 
a Jaina in religion. To him and his queen Padmajammanni was born a son named 
Mangaräje-arasa. His queen was Kamalájamma nni. He and his queen weie devout 
Jainas. 


127. Mangaräja was a poet and wrote the books Ramanasangita, Haurivamsa, 
Sanatkumára hwita, Sripálacharita, and Samyaktvakaumudi. He ruled over a country 
yielding 8 lakhs (of varahis) annually and had marriage relation: with the famulies of 
Chámundiráyaru and Changálaráyaru. He built the fort at Kallahalli and also forti- 
fied the villages Chilukunda, Mallaräjupattana. Kattemalaluvádi, Doddahunasüru 
Hanagüdu. Hebbinakuppe, Tammadihalli and Pälupäre. He also constructed several 
tanks and Jaina temples. The temple at Yamagumba wos constiucted by him. He set 
up in it theimiges of Pärsvanäthasvämi, Padmávatiammapavaru, and Chenniga- 
brahmaräya and endowed it witb lands. 


128. The record next gives the names of the descendants of Mang?rája and the 
parentage of the ladies married to them. They are also stated to belong to Bhäradväja- 
götra, Tribhuvznasütra and Padmakare-pravara. It concludes with 2 statement that 
the above Säsana was written by Devaräjearasu (a descendant « f Mangarája)at Dhätu- 
pura. 


129. Another mınuseript gives an interesting account of the origin of the village 
Bettadpura. 


According to this manuscript, King Vikram-raya, chief of Nanjaräjapattana, 
once want to th» hill Aajanagiri with his mirister, Mangarasa for constructing a fort. 
Daring his abs2ace, his capital was atti^ked by enemies on the 3rd lunar day of the bright 
half cf Mazh in th» yew Plava, 1469 of Sälivähana era, and Anantarája who was entrust- 
ed witn the deferce of th capital during the King’s abse ce tought hard with them 
and died in battle. But before his death he had sent away the royal family with proper 
escort to th» place wh ve the King was. Ere long the whole kingdom fell into the ha;.ds 
af enemies and th» K'ng hid to seek refuge ir a forest with his retinue. his son Changala- 
raya, and the minister Mangaras. The Kirg and the minister next thought «fà 
stratagem and sought the friendspip of the warriors of the Béda caste who lived near 
by, in ೧೭೧೨ that they might recover them lost kingdom with then arsistance. But 
when tne Bédas were requested by the King to permit nim to build houses and live near 
them as friends, they refused to co-operate unless tne royal party agreed tc 
give their daugntecs in mirriage tu them. The royal paity had therefore tc feign 
willingness to tnis condition ; but demanded that tne Béda, should first assist in build- 
ing 81116310 noms for tnam before tney could celebrate the marriage cf tneir daugnter:. 
The Bédis consented tc this and the royal party had suitable habitations built for them 
near thə sattlemant of the Bédas. Shortly however. the roval peity crested feuds among 
th» Bédis and conquered them all and took possession of their lands. They next built 
a town near bv and named it Uttunga-vikramapura and fortified it. Further conquests 
followed and tne King built a Zrikütächala Jaina temple at Chikka Hanasöge at the 
request of the queens Chennájidévi, Kempájidévi and Marudévamma nni and set up in 
it the images of gods Alisvara, Santisvaia and N&misvara and granted for its service 
villages Dodda Hanasöge, Chikka Hanasöge and Channamagge. The King next went on 
in creasing his kingdom. One day hefound, while encamped near Tirthankarabetta a 
hare pursuing a dog and thinking that it was an auspicious site for habitation he built 
a foit there and induced people to migrate irto it and named the town Bettadapura. 
This town was given away tc hi: son Chengalaráya. The King remained at Uttunga- 
vikram vpura and constructed two tanks Kshirasamudra and Dvárasamudra, named the 
village near them as Mallinäthapura and bestowed it for the service of god Mallinatha. 
He next built the town Kallahalli and gave it with the adjacent *erritory to his minister 
Mangarasa. The record concludes with the statement that all the details found therein 
are found in an inscription stone at the entrance of the village Tunga and that a copy 
of it was taken away by Mackenzie Sahib in the year Akshaya. ` 
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130. In Para 3 of my Report for 1923-24, I referred to the presence of a figure 
with the word Jain written below it on the side of the pedestal of the double Ling: ip 
a cave near the Ánjanéya temple at the foct of the hil in Bettadapur. The ass ci- 
ation cf a Jaina image with Saivite Linga points te the inference that a sort of reconci- 
liation was effected between the Jainas and the Lingavets during the rule ot the 
Chengalvas in the second half of the sixteenth century. The earlier Chengalvas were 
feudatories of the Hoy salas and Jaivas in their faith. like thei: feudal lords, tne Hov- 
salas. during tne eleventh. tweifth, thirteenth, fourteenth and fifteenth centurie.. The 
grant of an extensive plot of wet land of fifty Khundugas iv. sewing capacity tor the 
purpose of feeding the poor by Chengálva Pilduvayya in Seka 1013 mentioned 
in a stone inscription discovered during this vear in Kirangur. Hunsur Taluk. is a con- 
clusive evidence that he wasa Jaina. That Mangaia sa, minister to Chengálva-Viiaama 
in Saka 1547 was a Jaina is evident from hi» Jayanripacharita. S.ipälacharita and other 
works. 


131. But Nanjundaräja. Srikantharája and other Arasus of Nanjaräje patruna 


called themselves the descendants of Chengálvas in their inscriptions and were Raivites, 


as proved by the endowments of lards manted by them for the service of Mallikárjuna 
on the tcp of the hill. It is probable that, as stated in the records referred to v love. 
the image on the top of the hill was orginally that of Mallinätha. one of the Tirthan- 
karas cf the Jainas and was replaced by a Linga during the reign of Nanjundazaia or 
Srika ntharája in the latter half of the s sixteenth century. 


132. According to inscriptiors found m Chikka Hanasóge (Yedatore 26.27). there 
were Bastisof 3016727೩, Sänti$vara, and Néminátha constructed es e early as the fust 
half of the 11th century A.D. It is therefore difficult te decide whether the T; ikütaächa 
referred to ir the above records as newly constructed by Mangarasa in Chikka 
Hanasóge was a new Basti or whether the old Basti was renovated and was regarded as 
೩ new construction. 

133. A third minusciipt is similar to the previous number, but purports to give 
ap account of the history of the rulers of Kallahalh. 

Accoiding to this record, certain Jaina Kshatiiva families left Dvärävati at the 
time of it: disappea rance and settled in various countries. Among the descend ts 
c£ such families who lived at Vijayanagar, two Kshatiivas named Mangara sa and Char- 
galaráya, finding famine and political distrubances raging in the country departed om 
x place with their families also taking with them 500 to 600 families cf Jaina 

Kshatuyas whe were their friends. After some time Mangaiasa along with some 
families sattled at nn and Chingaleraya with other families settled at the 
town called Tuege. At that time, the country around wa: subject to the Bédes who 
ware ruling the re as Pálégárs. Thess Böd:s wera rich and proud and seeing the 
Kshatiiva families settled among them, demanded of them their daughters in mar- 
riage. The Kshatrivas could not openly refuse the demand as the Bédas were all 
powerful and so evaded the demand b; saving that the marriage ceremony could only 
be performed in their house and thatas they "hao a lirge number of relations thev 
must have a commodicus house first and then they would give away their daughters 
in marriage to the Bédas. The Bédas were pleased with the premise ana went 
away. The Kshatrivas then built a bie house con isting of six large halls 
ostensibly for marriage and dug up a wel at the back of the iust hall. One 
day they mustered up their forces and sent word to the Bêda chiefs to come for the 
marriage. The Béda chiefs felt elated with the prospect of a marriage alliance with 
Kshatriyas and repaired to the place with their fomilies. When the Bédas reached 
the house the Kshatrivas told them that it was a custom of theirs that only a single 
pair of married couples should enter the house at a time. The Bédas therefore went 
inside two by two. As each pair went to the innermost hall the Kshatriv as arranged 
to have their heads cut off and bodies thrown intothe well. "Thus all the Bédas 
were killed and Mangarasa conquered all the neighbouring country by the prowess of 
his arms and became king of a territory of an annual value of 48° lakhs (of varahas) 
with Piriyápatna as capital. Changalaráya bacame King at Rangapattana. Both these 
were feudatories of Vijayanagar Kings. 

The record ends abruptly after mentioning that there was some dissention 

among the families of Kalalechiefs . . . . . . A E 

134. Another record gives the genealogy of Mangarasa, us follows:-- 
Mádhava was the King of Dautapura in Hosavittinád in Hósalavishaya: his son was 
Vijeyéndra; his son Mangarasa, the ruler of Kallahallinädu; his son- 

Jayarájésvara. 
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It next states that Mädhavaräjavadeyar ruled over Kallehalli ard Puyapetna 
kingdom for 6 years and at the end of the period entrusted the goveinmert to his 
eldest son Mädhavaräjavadeyarand became a samyási. His successor Madhavaraja 
vadeyaı ruled in great state defeating the chiefs called Raya-ravutas and the palegars 
viens aid Ba a. Ste hr ie, Gay se ಇ Va ಬ ಇಡಿ ಶುರ“ ಜ್ಯ 


and after a rule of 5 pattus ‘he became a sanyási leaving the kingdom to his younger 
brother Vijavarávavadeyai. Vijayaráyava devar next ruled for 8 3 pattas and became an 
ascetic at the end of the period. His successor was his younger brother Vijayarája- 
vadeyar. He fought with Ravaravuta ara died in battle. His son and successor was 
Mangarasa who ruled for 6 5 pattas and at the end of the period entrusted his young son 
Jayarajesvara to the care of his uncle's son Nanjundarasu and of his pradhäna Bom- 
mitasayyva and became a sauydsi. After Nanjundarasu had administered the kingdom for 
1 putta and Bommarasayya died. Nandináthayya. general of M e ar. invaded 
the kingdom and Nanjundaisu was wounded in battle and died leaving the kingdom 
to Jayarájavadevar. Soon after. the whole country fell into the hanes of the enemy and 
Javarájé$vara went to his palace at Kallahalli and was invested with the government 
of a country of 15,000 vara has by Raja Vodevar. 


His descendant was Chanraräjars. In his time the Mahrattas plundered the 
country and the king died leaving the kingdom to his son who wasa minor of 3 years. 
Duiing his minority the kingdom came to an end. 


PART IIT.—EPIGRAPHY. 


135. Amongthe epigraphical records disco vered during the ycar the most important 
are (1) the Hebbata grant of the Kadamba King Vishnuvarma and (2) the Bedirür 
grant of the Ganga King Bhüvikrama. Speaking of himself V ishnuvaima says tha. he 
was the son of Krishnavarma and that he was installed on the throz.e bya Pallava King 
culled Santivarma. Among the Pallavas so tar krewn, no such King as Säntivarnı. is 
anywhere mentioned. The only fact that this plate brings to light is that. while Ma yai. - 
Sarma, the founder of the Kadamba dynasty worsted the Pallavas ard asserted his 
supremacy over them, Vishnuvarma whe is removed by six generations from the four- 
der was obliged to be a feudatorv to the Pallavas. 


136. Coming te the Gorge grant, we find that, unlikeother Ganga Plates, this grant 
is dated T uesdav the 10th luwar day of the bright fortnight cf the month of Chaitra 
with the constellation Makha in the Saka year: 556. The week day ard the constellation 
cf the day are found correct on verification. Another interesting feature of this grant is 
the mention cf the name Karikála Chola who isdescribed herein consonance with the 
accounts given of him in Tamil 1161810110 os = Aárita-Kéveri-t?ra, one who has caused 
the construction of banks to the Kaveri, What. however. tends to prove the genuine- 
ness of the plate is the fact that the gift of the village was neither to a Biohmen nor for 
the service of a temple but to a feudatory chief. » suchchhtulra of the Banas. 


137. Another interesting epigraph is the > e inscription recording the grant of 
wet fields of fifty Khanduyusi in sowing capacity by Chengälva Pilduvayva in Saka 1013 
for the purpose of Ahäradana or gift of food to the poor. 

138. The other records are later ones relating to the Kings of Hovsale dvnasty 
those of Vijavanagar, and the Mysore Kings. 
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139. NEW INSCRIPTIONS DISCOVERED DURING THE YEAR. 
1. 
BANGALORE DISTRICT. 
Anekal Taluk. 


On a stone set up in a field on the war te the village Biduiaguppe to the south of 
the village Sarjápura. 


W N D Ot WN 


Size 4'—3" x1'—2^", 
Kannada language and characters. 
svasti Yiva-samvacha- 
rada Chayitra su 15 
lu Dasapanavarige sa- 
rvamànyavági ko- 
tta hola kham 4 
yidake tapidavaru 
. . drôhake hô- 
guvaru gaudaru 


Noite, 


This records the gift of a piece of land with the sowing capacity of d khanduga ar 
a sirvomànya to Däsapa on the 15th lunar day ef the bright ilt of Chaitia in the vear 


Yuva. 


2; 
Bangalore Talk. 


C py of a sannad in the possession at Mr, N. Venkata Rac, Agent. Nundäpur 


l. 


೬) 


ane 


ಗಾದ kana 
— Q OH HL Or uc 


Vedsarava Matha in Bangalore. 


Sii-Kyishnardja- Vodeyaras "aru 

Parábhava-samvotseicda Pushy a ba 3]lu srimatu Patnada- 

he ali-sime-vichàrada Käntevvage boast koluhisida nirüpa 

adas Chennapa tta padell Ruve Tak: hahaa sit ange evo idda 
sthalad Ih kom" gu 360 munnüru i1uvattu va ahávannu athava ne- 
vinda prativarushadallivt ükottu baruva häge katle màdisi 

y iditäda karana à- sal! ke Lakshmidhere ti tee Verushu 
vondakke kanthhava gulige muniüruaruvattu vaiahada prakarakke 
prati- 112110 tla thava 2nevincd neladharavag kottu baruvudu 
vi-nirüpa-pratiyannu chävadi-karanikara kaditakke baresi Hugi 
koduvadu sr! 


Note. 


This is a nap (order) addressed by Krishnarajevodeyar. King of Mvanie, te 
Kantaiva, officer in the depaitment of Patnada-nöbali-sime-viehära, die ting him to 
pay every year 360 Kanthnaya varahas to the guu Lakshmidharatirtha at Chenpa- 
patna and to file a copy of this ordei in the register (ka dita) of the clerk ot the office 
(Chàvadi-karapika) . The order is dated tbe 3ra lunar day cf the dark half ot Pushye 
in the year Paräbhava. 


೨ 
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3. 


Copy of another sannad produced by Mr. N. Venkata Rao, Agent of the Kundápuz 
Vräsarayı Matha at Bangelore. 


1. Sri-Krishnaräja-Vodeyaravaru 

2. Siddhärthi-samvatsarada Srävana be 12 lu Sıimatu 

3. Avakattina namm» Chikkayya Vichärada Chikka Nanjará- 
4. javya d&vasthän:da sime-párapattegàre Karz keige se- 

5. ha baresi kaluhisids nirüpa adági Chennapattanedalli vi- 
6. ruva matha vidakke salluva svástya grämagalu dévata- 

7. rehane sahi Vvasaraévara mithada Re ghunáthatirthare ha- 
8. vilige hondisi kottu ittashte v athäpıakärakke Chen- 

9. napatnada matha idakke salluva svástya gráma déva- 


10. tárchane sahi Che onnapatnada mathade La kshmidharatirthare ha- 
11. välige nadesikondu beruvantha ke tle má disi iddi- 
12. tad karana à-mérege Chennavatnada matha idakke selluva 
13. svásty? grama dövatärchane sa | hà Le kshmidhare tirthe12a 
14 ma thada havalu mádisi kondu baruvudu x i- La kshmi- 
15. dhuratirtharige ichege Chennapa tnada atha ve nevinda neladhai:- 
16. vàel pide barutta iruva hanavannu kode de niji- 
17. sikondu á-bage hanavapbnu vichärada chavadige hare må- 
18. dikondu vi-airüpada prativanru cháva di-kare nika- 
19. rakaditakke baresi tirugi Lakshmidhaiatirthaa havátige 
20. koduvudu sr. 
Note. 


This uke the previous number is a nirüp addressed by Krishnaräja Vodeyar II ot 
Mysore on the 12th lunar day of the dark helt cf Sravana in the veer Siddharthi to 
Chikkavya of the office of Avakat. Chikkananjarájavya of the office of Vichára, and 
Kanakayya. the sime-párupattegár of temples. directing them te invest Lakshmi- 
dhartirtha of Chennapatna mutt with the maragemertcf the Matha at Chennapatna 
and of the villages belonging theretc and also conducting the worship of the gcds 
therein. which was faimerly administered by Ra ighunáthatirtha of the Vvásaráya Mutt. 
The nirüp further directs the discontinuance cf annual payment cf neladhara (a 9 erant) 
from the Athavane office te Lakshmiuharatiitha ana remittance of the amount to the 
Vichárada-Cháva di Office. A cops of this nirup was directed to be preserved in the 
register of the Chävadı-Kaıznika while the original nitip wes to be barded over to 
Lakshmidharatırtha. 


4, 
Channapatna Taluk, 


Copy of a copper plete grant in the possession of Suphalada KéSaváchárya at 
Channapatna. | 


1. pannus tungı-siras-chumbi-chandra-chämsre-chätave 1 tailókva-negará- 
rambha- | 

= An (1 Sombhavé | Harér Hilà-Varábasya damshträ-dandas sa 

3. patapa h Hémadri-kale sa vatra dhätıi chhatra-& rivam d: dhau svasti 

4. ಬಬ ಲ Salivanana-sali-vamshangalu 1706 

5. neva sanda vartemina da Phalguna bahula 8 valu 

6. Atrévasa-gdtrar ada Asvalävana-sütrer ada Annájirávaa pu -pautrara- 

7. da Rangarävanı pautrer Ada 0110118110 putrer ada Re m 

8. varu Kaundinyasagötrar ada Ásv-l&vana-sütier Ada Dharm 

9. puri Rangächäryara pre pautrar ada Séshagitiv ächäryara erie 

10. rada Ramacharvera putrer dda Séshagiri-ac harvaras "ange 

11. barasi kotta griha-dána-patia-krcmav ert er dere ne mme ge oltiariite - 

12. vagi banda Chennapa tta neda killevalliruva namma manege vuttara- 

13. dalliruva namm: danada kottige bhûmiv annu pamma hiriyara mrita-di- 

14. vasa-punyakäladallu sa-hira ny Odaka -dána -dháiá- -pürvaka Sıi-kri- 

15. shnärpana-pürvakavägi kotteváda karana 1- -bhámige sérida 

16. jala-taru- -pashane-akshinagami-nidhi-niksh épe -iddha -s&dhyan- 

17. galemba ashta-bhdga-téja-svamyagalannu nimma : 
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18. putra-pautra-päramparyavägi ä-chandıärka-sthäyi- 

19. galägi sukhadım anubhay isiko ndu munde nivu madatakke da- 

20. nädhi-vinimaya-vikrayagal emba vyavahära chatushtayangaligu 

21. nimage saluvudu vembadagi nomma stıl-putra-jnätı-däväda- 

22. sámantádvanumativinda ke ttu vidhévada karana nivu 1- 

23. 110113 ‘alli mane kattikondu $revah- -pràithane-mádikondu 

24. sukhedinda iruvudu yem! badagı baredn kotta däna- 

25. Sasana idakke säkshigalu Aditva-chandrávenilónala 5 cha dya ur Lha- 

26. mir apd hridavam Yamaschalahascha vitrig cha vubhé cha sendhvé 

27. dharmagcha jänäti narasya vrittam 

28. 5:11. 

Note. 

This is 8110 to be a copy of a coppei-picte grant which is not found. It begins 
with the usual invceation to Sambhu and Varäha ana records the gift of a buildi ing 
site inside the forr cf Channapatna te Béshagiriváchárya, son of Rämächärya, girar deor 
uf Seshagiivächärye. ard greatgrandson of Dharmapuri Rangâchàrve cf Keundirve- 

sugótra and Asvalävarasütra by Ranga rave. son of 01113521012. 0101 Gon cf Rangeiivo. 

and great-grondan cf Annäjiräy * of Atrévasa- gotia cud Aw ala ra tie. op tle 

niversary das ci the death of thedcnoi's tether, The gitt is dated the 8th lure: das 

of the dark half of Phälguna in the year Kıödhi, 1706 of Sálivàhera era. CCniesporairg 

te 3rd Maren. A. D. 1783. The witnesses to the grant are stated tc be the sun, moor. 
wind, fire, ete. 


5. 
At Hosahalli. in the Hobuli of Channapatna, on a stone near the iuimed man tupa 
21 the village bourdary. 
Size 4—6" KI TUT, 
Kannada language and charectets. 


svesti Sri-vijavabhvudaya Sali- 

vahana-Saka 1449 neya Sarva- 

jitu-se semvatsarada . . 

srimanu-maharajadhiraia 

raja-peramésvara Krishnad éve - 
maháràyeru prithivi-rä- 

ivam gaivali Vijavapura- 

de asesha nada-geudu- 

galu Bavirapanáyakage 

10. saiamánatanakke kotta 


Neo ಇ1ಲಾ Ch WwW — 


11. manvadu gadde kha . . hols 
1 er 
Note, 


This ioseriptios resorcs the grant of a field with the sow g ce pocity of 4 kha nduga 
tu Da Wwirapanave ke Dv all the nada- gavudu cf Vijayapura ir consideration of his hciding 
the offiee (f£ Yeje màn (headmanship) of the nadu in the year Servajitu. 1449 of Sah 
vàhana eri, duiing the reigu cf the illustriow, maharajadhudje Krighnad éva-me has aya 
vf Vjayanaacı,. The date is r^t verific bie. 


6. 


the wilaga Kannasandra in the Hobali ct Chap apatne, on a rock at the foot 
iH 


QU. r y! ಐ. ET 
mize3--3 X? —2'. 


Kannada language and characters, 


1. $i Rama 

9. mouharaja-ma- 

3. nya raje-sti Bhu- 
i. jangaràvaiz 


makkalu Ranga- 
ravaia kattu- 
kodage hola 


Sri Sri 511 


ns 
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Note. 


This recorde the grant of a plot of land as katfukeudage to Rangaiayaiu, son of 
Bhujangaráya. 


7. 


Büdinatta grant of Masti Krishnaräjagavudarayya dated Saka 1680 in the pos: es- 
sion of th» agent to Vvásaráya Mutt at Brahmanyapuia in the Hobali of Channapatna 


namas tuoga-Siris-chumbi-chandra-chámara-cháravé | trailókya-n2 gará- 
rambha-mála- N 

stambhâya Sambhavé] svasti śrî-vijavåbhyudaya-Sâlivâhana-śaka-varshən- 
gaļu 1680 neya 

Bahudhánva-nàma -samvatsarada Ashädha Su 15 lu $rimad-räjädhiräja-rä- 

japaramésvara Sri virapratäpa Srtiangaráva-mahárávarayvanavaru prithini- 
sambrajvam gal- 

vuttiralu Achvuta- götra-pavitrar-äda &imin-Másti-Imma di-Chikkad éva1á- 

ja- -gavudaravyanavara pautrar ada Mummadi-Hiriva-gayvudararvanavara 
putrar à- 

da Sriman Masti-Krishnaraja-gavudarevyanavaru Sri-Lakshmidharatirtha- 
Sripädangalavarige barisi kotta 

bhü-däna-dharma-$äsana-kramıventendare namma Hastigiridurgada älvikege 
saluva Tali- 

gunte höbalı valitaväda Büdinetta-grämavannu f-divasa sOmOpoiaga parva- 

u- 

nyakäladallu Sámba$iva-pritivàgi nimage dána-dhárá-pürvakavági kottev 
ada kä- 

rand Achyuta-gotra-pavitrar Ada Simin MAsti-Mumme di-Chikkedevrıaja- 
gavudarayva- 

navara pautrarädı Mummo»di-Hirivanna-gaudarayyanavara putrar ada 
sriman-Mä- 

3*-EImmdi-Krishnavája-gavudarzyyona veru srimad Vvåsarâvoie -so msthâ- 
nädhisvararä- 

da sri-Rämichandratiitha-Sripädangelavara vara-kumarakeiade  Srimal- 
Lakshm’m’nöhara- : 

tirtheravaiy — kara-kemoda-safjátar ada Sim] Lakshmidharaththa-Sri 
pádangalavarige nanı- 

m> Hastigindurgada alvikege saluva Taligunte-hóbz]i valitaväda Badinutte - 
gräm- l 

vannu sômôparåga-punyakâkdallu Simba sive -pitivagi däna-dhära-pinvo- 
kavági ko- 

ttevagi farvumánvavági img: kotte sramadänädhikre “2-pariv 

galige nimage vogvavagi sailutakke ddágivü à f-erameda valle cha 
valag gana 

Jurtiru-pashana-nidhi-nikshêp: - kshini-agdmi-siddha-sadhyergal emla 
"T a- ce -teja- 

svàm rag vivu anubh- visikondu baralullavanı verdu $imed Vvase- 

råvara s msthinddhisvarar ada rim :d-Ráàmachandiatirha- &p adan wuh 
avain Vara-ku- o 

miakzr ada simul Lakshmimoandharatirtha-gripadangalavara kera-ke malu- 

sanjater 

ada imil Lakshmidharatiri tha-& ipadangale varige Achruta-cö 
ada zitmain- , 

Máàsti-Immidi-Chik&adévarája-gaudaravvanavara pautrar ade Mummadi 
Hiri- | 

vannagavudarivvcnavara putrar Ada Sriman-Mästi-Imma di-Krish naraia- 
gau- 


vartane- 


rà-psvitrar 


darayvenavaru namma Hastigiridurgada alvikege saluva Taligunte-höbali- 
valitavada Badinatta-gramavannu a-chandri árka- sthàv igalagivi ü 
anubhavisikondu baralullavaru vendu sömöparäga- punyakáladallà 

$:j-Sàm' isiva-peitiv Agi tri-purushóddésa vági trikara na- Suddhivagi tri-vacha- 
kadalhyt dharevan ercdu barasi kotta bhü-däna-dhaıma-$äsana sva-dattád 
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33. dvigunm punyam para-dattánupáleram paradattapaharéna sva-dattam 
nishph»lam bha- 

33. vêt sva-d»ttä putrikä dhátri para-datt& sahêdari anya-dattä bhavén mata 

34. vipra-dattä vasundharä ೫೩ 0-1-0 má$ajáh para- mahipati- -vamsajä và yê pärthi- 

35. vähsatatamujvala-dharma-chittäh mad-dharmam éva paripälanam ächaranti 
tat- 

36. pädukä-dvayam aham $irasá vehámi || 


Note. 


This is said to be a copy of a copper plate grant the original of which is stated to 
have been sent to some court as an exhibit. It begins with the usual invocation to 
Sambhu and records the gift of the village. Badinatta, in Taligunte Hobali, in the 
country of Hastigiridurga witn all rights of possession to Lakshmidharatirtha, disciple 
of Lakshmimanöharatirths, who wasa disciple of Rám-chardratirtha of the Vya äsaräya 
Mutt by Mästı Krish narájagaudaia vye. son of Am: di Hirevageudarayya, erd 
grandson of Masti Immadi Chikkadévarájegeuderayvvs of Achvuta-g6tia, during the 
reign of Srirangaraya of Vijayanagar. The grant 1s dici the 15th lunar day of the 
bright half of Ashádha i in ihe yea: Bahudhanya, 1680 of Sälivähana era, on the occasion 
ofa luna areclipse ,¢ corresponding to 20th July. À.D.17580n which date. there was accord- 
ing to Swami Kannu Pillai's chionology, a lunar eclipse. The record ends with the 
usual imprecations. 


8. 


Singanshalli grant cf the Vijayanagar King Venkatapatiráya dated Saka 1516 
in the possession of the Vyásaráya Mutt at Abbür in the Hobali of Channapatna. 


namas tunga-Siras-chumbi-cher.dra- 
chámara-cháravé | trailókva-nagará- 
rembha-milost: mbhäya S:mbhavé | 
svasti &i-vijayabhyudaya $â- 
livahana-éaka-varsha sávirada 500 
16 neya Jaya-sam | Mága- $u 15 
lu Srimad-rajadhiraja rájepa:e mê- 
$vara Sri virapratäpa $ri-Venkatapati- 
deva-mahäräyaru samasta-räjva- 
10. vannu paripálisuva samaya- 
11. dəli avara ájfià-dhárakar Ada 
19. Sdde Arasappanayakaru 
13. Sóde-rájyavannu sad-dharmadim 
14. paripálisuva kaladalu 
15. Srimait-param:-hamsa-paiivrájaka- 
16. Vyäsatirtha-Sripädangalavaru 
17. ärädhisuva Sri-Venugöpälakrı- 
18. shnadévarige Hulikallinalhruva Sri- 
19. Lakshminäräyana-muntäda dê- 
20. varige amritapa di nar.dádipti 
21. rathótsava pancha-parva muntada 
22. vibhavangala nadisuva nimittavagi 
23. dévara sévegalü 
24. ä-chandrärkavägi na dava prekare tavu tam- 
25. m vidyá-baladinda küdırıda gram: -simegule 
26. sSilä-säsanagal» krama ventendaie SÓde-simege sa- 
27. luva gràma] Kopada grama | Kesuvinamane sthala 
98. Amuchimare sthala | Singanahe \hgrama | Harima- 
29. nesthala | Hànagódu grêma | ubhayesthal: grå- 
30. m 10 ke sistu kottu Srava nüru 705° 4 da sva- 
31. stheyannu sa-hiranvödaka-däna-dhärä-pürvakavägı 
32. Sri-Krishnadévaiu muntada dévarugala 
33. sévege bittevägi i-svastivannu nimma Sishya- 
34. päramparvavägi Ali anubhavisikondu 
35. ékánuküladinda dévata-sév evarnu 
36. nadasikondu baruvudu vem- 
.37. du barasikotta $àsanake Ada så- 


xx a cx. 
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38. kshigalu áditya-chandráv anilónala- 

39. 4cha dvaur bhümir äpö hridayam Yamascha aha‘ § cha rátri$ cha ubhé cha 
sandnyé 

40. dharmas' cha jánáti narasya vrittam i! 


Note. 


This copper-plate grant records the gift of the villages Kopadegráma, Kesuvinamane 
sthala, Amuchimane-sthala, Singanahalli-gräma, Harimane-sthala, and Hänagödu 
yielding an annual value of 705 Sravanüru (Savanür) varahas and 4 hanes, by the donor 
Arasappanáyaka, chief of ನರಿಗೇ, ೩ feudatory of the Vijay anagar King Venkatapatidéva 
to the mutt of Màdhva guru Vyà. atirtha for the expenses of mairtaining a perpetual lamp- 
light, foc d offerings, car-festival, etc., of the god Vénugópálakrishna in the Mutt and gcd. 
Lakshmin&iáyana in Hulikal. The grart is dated the 15th lunar day cf the bright fe rt- 
right of Mágha ir the year Jaya, 1516 of Sáliváhana era, corresponding to 15th January 
A.D. 1595. The date is not verifiable. The witresses tc the gift are said tc be 
Sun, Moor, Wind, Fire, etc. 


9. 


Mápachchárlapalli grart of Javvádi Vhappanáyari dated Saka 1693 in the pos- - 
session of the Vyäsaräya Mutt at Abbûı in the Hobali cf Channapatna. 
l. sri-Ráma 
2. svasti ári-vijayábhyudaya Salivahana-Saka-varshambulu 1693 agur êti Nanda- - 
 na-náma-samvatsaram 
3. Asvayuja-suddha 15 lo $ii-bhü-varáhakshétrádhióévara áranda-nilaya-vim&- 
nastha dvi-prakárántargata Sésha Seila- 
4. rıväsa Makaradhvaja-lavanya Dirakaraköti-prabhä-bhäsamäna Ramá-brah- 
mádi-niyámaka sakala-lóka-pálana-dhurendhara 
5. bhakta-jana-mandára räjädhiiräja-Mahäräja pürva-dakshina-paschimótto1a- 
chatus-samudra-mudritävanisvaräbhi- 
6. vanditasri-Venkatächalasvämi Venkatächalamandu ratna-simhäsanärüdhulai 
prithvi-sämbräjyam chéyuchu- 
7. pundagánu Srimat-paramahamsa-parivrajakacharyatvadyan éka-guna-sam- 
panna Srimat-pada-väkya-pramäna-pärä- 
8. vära--pärangata sarva-tantra-svatantra srimad-Vaishnava-siddhänta-pratich- 
thápanáchárya srimad-Vidyänagara-Karnätaka- 
9. simhäsanädhisvara árimad-Vyásamuni-Varada-Gópálakrish nad éva-divya- 
Sripäda-padmärädhaka érimad-Vvása1áya- 
10. samsthänädhipati Srimal-Lakhmimanöhara-tirtha-sıipäca vare-kumare &i- 
mal-Lakshmidharatirtha-sıipäda-kara-kamala-sanjäta 
11. srimal-Lakshmivallabha-tirtha-Sripäda-saröjamulaku Valmiki-gotia-pavitiu- 
laina Mannala-vamsäbdhi-paripürna-chandıulaıra 
12. Gutti Hannimbaragonda Konkanadésa-vibháshánkulaima BasavaSankara-- 
birudänkitulaina Angana- 
13. mala-säsanädhisvarulaına | Mélupákam | Kambináyani-Javvádivara-murti- 
Náyanivaii pautru- 
14. Jayina Venkatapatinäyanivärı putrulayima Javvädi Virappanäyarigäru 
vrayinchi yichchina 
15. gräma-bhü-däna-dharma-säsara-kramam-etlennaru má yélupadiki radiche 
chattusimalöni Adavi-vadduna Mápachchárlapalli- 
16. grämam vagutini miku dhärä-dattam chési sömÖöparäga-punya-kälamar.du 
sa-hiranyödaka-däna-dhära-pürva- 
17. kamugänu tripurushödd&syamugänu trikarana-siddhigänu tri-váchek: mu-- 
gánu danadhi-kraya-parivartanaku yögya- 
13. maiunstlugánu dhárá-dattam chesiyunnámu ganuka yi-gramamunaku kali- 
gin? niddhi-nikshépa-jala -taru-páshána- 
19. akshini-ágámi-:iddha-sádhyambulariyedi ashta-bhóga-téja-svámyamulennu . 
vápi-küpa-ta tákáráma-pivé$ana- 
23. sahitamugánu mi-putra-pautra-päramperyamugänu 4-char didike-sthayi-- 
gänu $ri-Vénu-gópálakrishnasvámi- 
21. kainkaryam radepinchumari sukhána undamani vráy inchi yichchina grámg.. 
bhü-däna-dharma-säsanamu Bangárunattam 


zo e ke 


23 


22. pedda-cheruvu katti kıinda türpu-kálavann-ma di pu 1 puttédu madi dhárá- 
dattangä grámantó kada yippinchi- 

23. námuganuka á-:handrárka-stháyigánu anubkavincha tagadi 

24. dána-pálanayór madhyi dänäch chhréyénupalenam] dárát svargam avá- 
pnóu pälanäd achyutam padam 

25. sva-dattäd dvigunam punyam para-dattänupälanam  para-dattápabáiéra 
sva-dattam nishphelam bhavétu 

26. mad-vam$a jah para-mahipati-vamsa-jä và vé bhümipäh satatan ujvola- 
dharms-chittah | 

27. mad-dharmam éva setatam paripalavanti tat-päda-padma-sugalanı Sirasä 
namami | 

Note. 


This inscription records the gift of the village Mäpachchärlapalli in Adavivaddu to 
the head cf tne Vyäsaräya Mutt, named Lakshmivalle bhatirthe, disciple cf Le kshmi- 
dharatirtha, who wes a disciple of LakshmimanOhara-tithe, by Jevvádi Vhappanáxa- 
nigáru, son of Venkatapatinäyaniväru, grandsoo of Mélupáke m Kanchinayani Javváai 
Varamürtinäyani of the Válmiki-gótra.a moon to the sea of Mannela fe mily, ruler cf the 
twelve Gutti villages, lord of Konkana-d 882, possessed of the title of Basava-Sanks ra, 
and champion over Anganamela. The grant is de ted the 15th lunar day of the bright 
halfof Asvayuja in the year, Nandara, 1693, of Sälivähana era. The dateis not 
verifiable. 


10. 


Kötädhiväsa copper-plate grant of Yatiräya Vodeyar dated Seka 1447 in the 
possession of the agent to Vyásaráya Mutt, at Abbür. 

1. $ri-Ganádhipatavé nameh Sri-gurubhyö nam-h 

2. Sri-Sarasvatyai namah nirvighnam astu $ubham estu 

3. namas tunga-Siraé-chumbi-chapdra-chámara-cháravé | trailökya-nagarä- 
rambhe-mila: tambhaya 

4. Sambhavé svasti &i-jayábhyudaya nripa-Sälivähana-Saka-varushangalu 1447 
sanda 

5. yentaneya vartamäna-Pärthiva-samvatsarada  Pálgune-S$udha 15 Söma- 
väradallu $riman-mahá- 

6. räjädhiräja rájaparaméévara Sri-virapratäpa &i-vira-Krishnaráya-mahárá- 
yaru Vijaya- 

7. nagariya simhäsanadallu chittayisi samasta-dushta-nigraha Sishta-präti- 
pálaneyági saka- 

8. la-varnäsrama-dharmavarnu pratipälisuttiha káladallu Sri-Krichnaräya- 
mahäräyaru Bä- 

9. raküru-räjyavannulingarasa-Vodörige pälisi ä-nirüpadinda Yatiräya-Voderu 


Bära- 
10. küru-räjyavan äluva-käladallu sri-Krishnaräya-mahäräyarige Satru-kshaya 
mitrör]ı- 


ll. ta-äyur-ärögya-aisvarya-abhivriddhiy ágabékendu Anegondiya Raghupa- 
12. titirtha-sripäda-vederu Srinivasatirtha-sripada-Voderu árádhisuva śrî- 
Rámachandra-dé- 
13. vara naivédya nandádipti avara bhikshä-svästige kotta dána-$ilá-$ásanada 
kramav en- 
14. tendare Bäraküru-räjyada Kundäpurada gramada vi lage Bhandára-sthelake 
saluva 
15. Kötädbiväsa | kke vrakku kula 176-3 nürayeppattäru maru hanavannu 
Adhiväsada sun- 
16. kada ha ga 10 uhhayam ga 186-3 nüra-embhattäru müru hanavannu niu 
17. Sishya-paramparyavagi tandukondu sukhadalli anubhavisi bahiri yendu 
18. Yatiräya-Vodeyaru Raghupatitirtha-sripada-Vodayarigu Sriniväsatirtha- 
Sripäda-Vade- 
19. yarigü ä-chandrärka-sthäyigalägi bäluviri yendu sömöparäga-pum- 
20. nya-käladallu sa-hiranyödaka-däna-dhärä-pürvakavägi dhäreyan eredu 
21. kottevu Kötyädhiväsavannu sarvamänya-sthalavägı kulavannu kadidu 
kottadda- 
22. nru nimma Sishya-päramparyavägi ä-chandrärka-sthäyigalägi bäluhiri yen- 
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23. du Yatiraya-Vodeyaru Raghupati-Voderigu Sririväsa-Vaderigu dhäreyan 
era- 

24. du kotta $ilà-$àsano däna-pälanayör madhyé dänäch chhreyönupälanam 

25. dänät svargam aväpnötı pálanád achyutam padam Báraküra Timmarasana 
bara- 

26. ha Kótàdhivásada nálvaru channigala voppa tra aravatteraedu vokkalu 
voppa 

27. Yatiraya-Vodeyara voppa mangala maha Si Sri Sri. 


Note. 


This inscription records the grant cf the village Kötädhiväsa in Bhandära-sthala 
in Kundápura-gráma in Bärakür Kingdom with an annual income of 186 varahas 
and 3 hanas to Änegondi Raghupatitiitha-$:ipädavadeyar and S.irivásatirtha-&i- 
pädavadeyar for the expenses connected with the food offerings tc god Rámachandra- 
dévaru worshipped by them and for their own mzinfenance by the dorcr, Yatiráya 
Vodeyar, governor cf Bärakür Kingdom for the welfare of the King Vira-Krishnaräya 
mahäräya of Vijayanagar. The giant is dated Monday the 15th lunar day of the 
bright half 5f Phálguna im the year Párthiva, Saka 1447 corresponding to 26th February 
A. D. 1526. The reccrd ends with the usual imprecations and the signature, of the 
donor and the witnesses. 


11. 


Vyásarájepura copper plate grant of the Vijayanagar King Srirangaráya, dated 
Saka 1581 in the possession of the Agent, Vyäsaräya Mutt, Abbür,in the Hobali of 
Channapatna. 


1. subham astu 
nemas tunga-$5a$-chumbi-chandra-chámara-chára vé trailókya- 
3. nagarä:cmbha-mülastambhäya Sambhavé! Harér lilávará- 
4. hasya demshtra-dandas sa pätu vah Hémadri-kalasa yatra dhátri 
5. chhatra-$iyam dadhau ékasityadhiké pancha-satädhika-sahasrake 
6. $akábdánám Vikäryäkhya-vatsare mäsı Kártiké Paurni- 
7. mäsyäm punya-váré Subhé yöge tathaiva cha Bélára- 
8. nagaré S.imach-Chennak&sava-sannidhau srimat-paramahamsärya-pa- 
9. rivrájaka-Sékharáh pada-väkya-pramänäkhya-värdhi-pärem- 
10. gatas cha yê sarva-tantra-svatantrascha Vyäsaräjäkhya-yögi- 
11. nah Tarka-Tändava Tátparyachandriká-granthakárinah 1 Bhé- 
19. dójjivana-san-Nyávámrita-mandára-marijari vidvad-vai- 
13. dika-maryädä-pälanäya kntas cha yê sılmad-Vyäsa- 
14. samudradi-tatakadi-vidhavinah pratyarthi-vadi- 
15. nágánàm panchänana-samäs cha yê Krishnaraya-ya $c h-kshi- 
16. ra-värdhi-pürna-sudhäkaräh Krish naraya-sabha-madhyé 
17. püjıtä ishta-dévavat tad-vemsa-sambhavas sıimal-Lakshminäräya- 
18. näbhidhäh yögindräh Krishna-pat-kafija-sampüjana-pa1á$ cha 
19. yê tat-päni-padma-sanjäta-Raghunäthäkhra-yögine 
20. Belüru-pura-simäyäm antarbhávam samäsııtam 
21. Bommändihalli-simäntem pürvasyäm disi samsthitam 
99. Mundtgandäkya-simäntam ägneyyam disi semsthitam u- 
23. ttarasyäm Indumati , . nadva paushkritem Sinäpurä- 
24. khya-simäntam uttarasvám 0151 sthitam Hirémédiru-si- 
25. mántom iSänyäm disi semsthitam ridhi-nikshepa-päshäna-sı- 
26. ddha-sádhyádi-samyutam akshinágámi-se myuktom naci-ku- 
27. lvà-cs?manvitam Sishva-prasishya-bhégarham kramád 4-chen- 
98. dra-tárakam sarvamányam chatuh-sima-sahitam cheike-bhó- 
29. gyekem pratinämnä SÓbharéna Vyasarajapura- 
30. bhidham S»mbuge-gráma-námánam sarva-sesyábhisóbhitam 
31. Simad-1ajadhirajakhyé Sri-raja-parameévaré Srimad-vi- 
32. rapratüpe-$ri- Vira -Siiranga-bhümipé Sisamyukté mahárájyé 
33. Gihanaéila-mahêpuri ratna-simhásan& üdhé sämräjyä- 
34. bhisamanvité Atrêva-gôtrajôtpannah Apastambäkhya- 
35. sütrakah Yajur-védi . . . . sadädhermı-pa- 
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36. räyanah Srirangaräjad&vädi-mahäräja-padäbhidhäh 
37. sa-hiranva-piyÓ-dhárá-pürvakam dattavän muda 
38. sri-Räma 

Note. 


This inscription begins with the usual invocatioo to Sambhu and Varáha incarnation 
of Vishnu. Itrecordsthegrantof the village Sambuga re-named Vyásarájapura (with 
boundaries specified) in Bélürupura-sima by the Vijayanagar King Srirangaráya seated on 
the jewelled throne in Ghanasaila (Penukonda) to Ragaunáthayogi. disciple of Lakshmi- 
näräyana-yögi, worshipper of god Krishna and spiritual descendant of the sage Vyäsa- 
rêja who was author of Tarkatándava, Tátparya-chendrika, Bhédójjivana, and Nyäyä- 
mrita, constructor of the tanks Vyäsasamudra, etc., revered by King Krishnaräya. 
The grant is dated the full moon day in the month of Kartika in the year Vikäri, 1581 
of Sälivähana era corresponding to 20th November, A. D. 1659 and is issued from the 
city of Bêlûr in the presence of the god ChennakéSava. It concludes with the signature 
of the King, Sri Ráma. : 


12. 


Kódamagge grant of Hanumappa Nayaka, chief of Sentebennür, dated Saka 1568 
in the possession of the Agent, Vyäsaräya Mutt, Abbür, in the Hobali of Channa- 
patna. 


namas tunga-SiraS-chumbi-chandra-chämara- 
chärav&l trailökya-nagarärambha-müla- 
stambhäya Sambhavé svasti Sri-Jayä- 
bhyudaya nripa-Salivahana-gake -va- 
rush» 1568 neya vartamanakke sa- 

Yuva Sarvajitu-s*mvatsarace Pálgu- 

na Suddha 15 rallu Svädeya Hayagriva- 
svämigalavara samsthänada éri-Krishnadé- 
vara charanäravirdakke Sılmat Sante- 
10. binnüru Rám3chandradévara 

11. päda-padmärädhakar äda Hanumantadé- 
19. vara nija-bhaktaráda Püllänvaya- 

13. da Kengannanäyakan: pautrar &- 

14. da Immadi Hanum>ppanayzka- 

15. rà putrar ada Nichchamadava niga 

16. Hanumappanáàyakaru baresi ko- 

17. tta däna-patte krumav entendare 

18. Aragada Vénthekke saluva Gangema- 
19. tlanäda Basaväpatnada hobali 

20. Holéhonnüru sim» Anevéri- 

21. nädina valagana Malläpurada 

99. pratinàma Kódam-gge-grámavannu 

23. Tungabhedrä-Küdliyallu matha- 

94. kattikondu snäna-japa-mädikon- 

25. duiruva nimitta i-gràm»da si- 

26. stu ga 70.0 eppattu varahada 

27. bhümiyannu chandröparäga- 

28. parva-punya-käladallü namma 

29. mätä-pitrigalige punva-barehé 

30. kendu Rämärpitavägi kottu i- 

31. dhéve nivu rimma Sıshya-päramparya- 
32. vági 2nubhavisikondu bahiri 

33. vendu barası kotta bhü-däna- 

34. patte idakke sákshigalu 

35. Aditva-chandräv anı!önalascha dyaur 
36. bhümir äpö hridayam Ya- 

37. mas cha ahaé cha rátri$ cha ubhé cha san- 
38. dhvé dharmas cha jänäti narasva vrittam 
39. dana-palanayor madhyé dänä- 

40. chhröyönupälanaem dänät svarga- 

4l. mavápnóti pälanäd achyutam pa- 
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42. dam sva-dattäd dvigunam punyam 

43. para-dattänupälanam para-dattäpahä- 

44. rêna sva-dattam nishphalam bhavét || 

Note. 

This inscription records the gift of the village Mallápur also called Ködamagge 
yielding the annual income of 70 varahas ir Änevörinädu in Holehonnüru-sime in 
Gangematlanád in the Hobali of Basavápatna in Áragada Véntheya, to the Mutt of 
Hayagrivasvami of Sváde for religious service and for the peace of the donor's departed. 
parents, by the Santebenrür chief Nichchamadavaniga Herumappa Nayaka, son of 
Immadi Hanumappa Nayaka, grandson of Kenganna Nayaka of Phullanvaya, 
worshipper of the ged Ramachandra at Santebennüru ard devoted to the god 
Hanumantadévaru. It is dated the 15th lunar day of the bright fortnight of Phälguna 
in Sarvajit, the year 1568 of Sälivähana era, corresponding to 11th March 1647. There 
was no lunar eclipse on the day, as stated in the grant. The record ends with the 
usual imprecatory stanzas. 


13. 
Closept Taluk. 


On a stone lying in a grove of trees at the foot of the hill in the village Näg£hallı.. 


Size 3'—3" x1'—6" 


Kannada language and characters. 


1  $&i-Vikrama-sam | dalu 4 yana mänyada 
2  taleda sénabóva 5 hola 611 Sri 
3 Timmäjamma- 

Note. 


This inscription records that a plot of land was givenas mányato Timmájammaya, 
n gie ಈ % 


sénabova of the place in the year Vikrama. 
14. 
Hoskote Taluk. 


In the village Kondénahalli, op a piece of stone lying in the Government waste land 
near the stone mantap to the east. 


Size 1'-6"x1'—6". 
Kannada language and characters. 
1. subham astu . . . . . . 4. mantapa-dharmake 
2 Srimatu Rámójana 5. mangala gubha Sri 
3 maga Timmöjana 
Note. 
This records the construction of the Mantapa close by by Timmója, son of Rämöja.. 


15. 


At the village Bissanaholli, in the Hobali of Nandagudi, on a rock set up in a grove 
of honge trees to the east. 
Size 9'—3" x 1’—6”. 
| Kannada language and characters. 
srimatu rajama- 
nya Kempégaudaru 
Mathada Virapadéva- 
rige davapálisida 
manyada hola 


DU RI 


Note. 


. This records the grant of a field as a mänya to Mathada Virapadévaru by the 
illustrious rájamánya Kempegauda (Chief of Mágadi 2) 
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16. 


At the village Agrahára, on a store set up in the field of Muniyappa to the east. 
Size 4' — 3" x2'—9". 

Kannada language and characters. 

Ganädhipatäyam namah Subha- 

m astu Raktäkshi-samvatsarada 

Mägha-su 5 lu $rimatu 

Sambhöjaräyara käladalu 

éri-MAd éSvacad évara dipärädha- 

negendu Dévayanáyakaru 

kotta mänyada hola kham llo 1- 

danu kedisidavanu tande-täyiga- 

la dıöhiy águvanu Sri Sri 811 


Ue oe T me Dt ಅ ಜಿತ್‌ 


Note. 


This inscription records the grant of a plot of land with the sowing capacity of half 
a Khanduga for the worship af god Madésvara by Devayaräyaka during the reign of 
the illustrious Sámbhójaráva (Maharatta King Sámbháji) on the 5th lunar day of the 
bright half ot Mägha ir the year Raktákshi. 


CHITALDRUG DISTRICT. 


Molakälmuru Taluk. 
17. 


At the village Molakälmuru, in the Hobali of Molakälmuru, on a stone set up in 
the field of Giriyajja. 
Kannada language and characters. 


Size 31' x2’. 


1. bèri Sälivähana-gaka . . ne- 
2. ya || Bháva-samvatsarada Vay i- 
3. 681080೩ bahula 10 Sô- 
4. maväradapdu . Bo- 
6. marajaru . . $04 x4 
6. dali . . sa E 
7. varu TOP" 
8. mádisida 
9. kotta kapile báviya dharma 
10. mangala maha 
Translation. 

On Monday the 10th lunar day of the dark half of the month of Vaisäkha (April- 
May) of the year Bhäva, Saka . . . . . is the wel with water-lift caused to 
be constructed by Bomaräja. 

18. 


At Bairäpura, in the Hobali of Molakälmuru, on a stone set up by the side of the 
house 08 Mallayya. 


Telugu language and characters. 


Size 51' x14’. 


1 srimamtu- | 6. hägäyaka 

2, Lumkiva Ba- | a günu 

3. yaravadava- | 8. và . . . dapu 

4. riki Herava- | 9. pala-dina 

5. ra Rayapa-ma- | 10--20 . . . . . . . . . li 


Note. 


This inscription is net dated and is engraved in Telugu. the language of the inha- 
bitants of the village, Bhairápura. They form a sect called Herava or Eleva, of whcm 
a majority live by begging. They take a bull decorated with bracelets and other orna- 
ments and go from house to house in villages ringing a bell and singing their songs. 
The villagers whom they call their Bhaktas or devotees give them rice, graips, cloth 
<oats and other things. 

The inscription seems to record some gift made by Rayapa, an Eleva, to Bhairva 
the village deity on the hill close to the village. : 
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On a rock in the field belonging tc Papaya to the west of the deserted village Ayya- 
nahalli in the Hobali of Molakàlmuru 


Kannada characters and language. 


1 dévarige 

Ou Tue mo^ ey tS Rámaga 

3 Bomannanayakaru 

4. makatina Chenravi- 
5. radévara bokattada- 

6. li kottadu chinmaya Garuda- 

7. padévaru 

8. dy lg 

9. katida charante Kora bas eda Sasana 


Note. 


The inscription is almost effaced and only a few lines are legible. It records the 
gift of the image of Garuda (Kite) to the temple of god Chennavhadéva by Bommanna 
Nayaka. The nome of the engraver of the inscription is stated to be Kôra. 


20. 


Hariharapura grant of King Harihara IT of Vijayanagar, dated Saka 1315 in the 
possession of Basavannagauda, patel of the village Kaddihalli in the Hóbali of Déva- 
samudra, received through Mr. Gopalaiya, Forest Ranger. 


Three Plates: Nägara characters. 


Size 7” x8" 
I (b). 
1. sri-Ganädhipatay& namah namas tunga-Siras-chumbi-chandra-chä- 
2. mara-cháravé | trailókya-naga:&rembha-málastambháya 
3. Smbhavé 1 Gajanand vijayaté danta-kötim dadhati 
4. yah] graman Harihara-präptän likhitum lékhini- 
5. mival sa tu svikaıtukäm&bhyö dattäm * datum 1vÓ- 
6. ddharan’ | aküpäräd aparad yah sa páyád Ädisü- 
7. karah 1 Trimürti-bhäjam bhajaté trisandhyam trayimayam 
8. yəm sirasä trivargeh] sa karmasakshi jagatám trayänäm 
9. pushnätu vah sarva-sukhani Püshä 1 triléki-bhartapi Tri- 


10. pur&jayinà mürdhani chriteh sudhäbhih kurvänö sura- 

ll. parishadàm párana-vidhim 1 Harér vàmem chakshur hata-ka- 

19. mala-róchir nija-ruchà pramódem yushmäkam pra thayatu 

13. nikámam himakeiah 1 mathyamana- payöräsäv ävi- 

14. rásit s» Chandremâh 1 Lekshmi-kalpaletä-vriksha-kämadhönu-sa- 

15. hödarah | kalädharas tasya kulé Yayátir udabhüt tatah 1 

16. tad-àdi yat-kule m lóké khyátam äsit tad-äkhyayä 1 ya- 

17. smin Yadu-kula-slaghy6 safijàtas Sangeméévarah 1 à 

18. kaıö guna-ratnänäm tasmá [t] Sri-Sangame&svarah | sangama [3] 
11 (a). 

19. Sri-Serasvatyér abhüd vatrápi durlabhah | párijata ivam- 

20. bhödher udabhüd Bukkakhüpatih 1 tesyánujó Bukkarâysh Ráma- 

91. syéva tu Lekshmaneh ] s2 tu sarva-vnödhimäm mrigänäm késari 

22. vath&]»akshztrànàm Sasır ive maniväm iva kaustubhsh | nri- 

23. pa-madhre Bukkaráya-ghanat éjóditz. m yayau | tasya Gaurämbi- 

24. ká-jáné [s] tanayo vinayÖnnatah | hare gaure -yassh-nüra-hä- 

25. ri Harıharesva wah | beli bhimas satyavadi dha: mikas-su- 

26. jane-privah I tyagê Kernö ranê Süreh kripälur nitimên 

27. Sudhih | pürvábhibháshi sumukhó jıtäkshö dhi-jit éndriyah 1 

28. serva-Sastra-vicharajiia [s] se:ve-véda > niberhaneh | lökötta- 

29. 1:àdhika-gunsh särvabhe.umö’ "bhaved bhuvil raja-vamsé Haiihara- 

30. raya téjódhikam babhau | svasti samasta-bhü-mandala-va- 


1. Read dharám. 2, Read vairi. 


III (a) 
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rtamana-rajaparmésvara pürvapa $chima-dakshi nóttara-samu- 
dreika-náyaka bhäshä-langhita-räjanya-bhujanga Hindu- 
räyasuraträna $aranägata-vajra-panjaıa sakala- 
bhuvana-bhayönnata-dushtasärdüla-mardana shóda$a-mahádá- 
na-brimhita sucharitäyamäna-chatush-shashti-kalä-vilä- 

sa-darpanééa | Sáliváhana-nirnité Saka-varcha-kramä- 

gataih +1 bánéndu-guna-bhü-yukté Bhávé vikhyáta-vatsaré 1 mási 


Bhádrapadákhyáté krishna-paksbé vi$éshatah | nakshatré Rohini-chai- 

va Vyatipäta-mahätithau 1 yukté cha Kapilé shashthi Bhrigu-vä- | 

ra-samanvité ] punya-lakshana-samyuktö Tungabhadrä-nadi-ta- 

télkshétré cha Bháskaré sthané Haima-kütöpa 60011116 | sri-Virü- 

pakshad évasya sannidhau cha viSéshatah 1 Hariharasya ? maha- 

räya-dharmavridhyänvitas sudhih 1 Rayadurga-sthalé Pürnä-nadi 

Halatarähvayä 1 tat-simóttaraké bhágé girim Varadaräja- 

sulgrämım cha pratinámóyam * Harıhaväkhya-puram nagha *1 grå- 

mam gräsa-tad-ardham cha tat-samipé purem nagha ? Bennekallaka- 

radihalityabhihitam ê cha manöharam 1 Bháradvájasa-gó- 

tras cha bahriré cha 7 — vichakshanáhlsakalágamadbarmajfiáh shat-ka- 

rma-niratá nidhi °l daivajíia $akuna-]fiaá cha 1 tatha Dévaguri- 

pama véda-védánga-védártha-tatvártham vétti bhüsurah | Tri- 

vikramäkhya-vidushah puträya gunasälin& 1 Máyibhattéti 

nám[n] &cha dattäm grämı-dvayam yatoh | Hariharákhyapuram svarna-dä- 

na-dháiá-purassaram | sarvamánvágraháram cha sarva-bädhä-vivarjitam 1 

nidhi-nikshépa-páshána-siddha-sádhya-jalànvitam 1 akshinägämi-sam- 

yuktam ékabhógya-purassaram | tva ° putra-pautra-pariyanto © má bhid™ 
ä-chandra-tä- 

rakam | vikhyät&nötra-sankhyä cha sási-védáà$ « ha sankhyayá | tais tais sî- 


mánvitai$ chihnaih dikshu práchyádishu kramat | simänö-[syä]] grahärasyä 

likhya [n] t@d&sabhäshayä | paläyadhvam paläyadhvam ré 16 Sakura-däm- 

bhikah 1 Avys nam Mäyanänköyam sakuna-dig-gaja-késari 1 dâ- 

na-pälanayör madhyé dänäch chhrévónupálanam 1 dánát svargam avápnó 

ti pälanäd achyutam padam | sva-dattäd dvigunam punyam para-dattänu- 
pála- 

nam 1 para-dattapaharéna svadattam nishphalam bhavét sva-dattäm para- 

ttàm và yO haréti vasundhara shashtir varsha-sahásráni vishtáyám jâ- 

yaté krimin "lyékeiva bhagini lôkê sarvéshám éva bhübhujäm 1 na 
bhêjiya 

na kara-grähyä vipra-dattà vasundharä lsämänyöyam dharma-sétur pyri- 
panım 

kalé kalé pálanivó bhavadbhih | sarvän étàn bhávinah párthivéndrán bhüyö 

bhüyö yácható Rämachandıah || 

sri-Virüpäksha (In Kanrada characters): 


Translation. 


Obeisance to Ganádhipati. Salutation to Sambhu, beautiful with the fly-flap-like 
moon touching his lofty forehead and who is the foundation pillar of the city of the 
three worlds. Victorious be the Elephant-faced god (Ganésa) who assumed a pointed 
tusk that it might be a style for wıiting down the names of villages received from Hari- 
hara. May the Original Boar protect vou—the Boar who lifted up the earth from the 
boundless oceean in order that it might be bestowed upon the virtuous who desire to 


obtain it. 


May Püshan who is formed cf Trimürtis and in whom are contained the three 


Védas and whom the people of the three higher castes worship devoutly during the 
three periods of the day (sandhyá) and who is a witness to all the acts done ir the three 


1. Read kramägate. | 7. Read bahvrichascha. 
2. Read Hariharascha. | 8. Read nirat6? naghah. 
3. Read pratinámnáyam. 9, Read tvat. 

4. Read 10/16. | 10. Read paryaniam. 

5. Read tathd. 1l. Read yávad. 

6. Read abhidham. i 12. Read krimih. 
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worlds increase your happiness. May the Moon who is borne on head by Siva, the Lind 
of the three worlds and the conqueror of Tripura. who feeds with his rays host; of the 
gods, whc is the left eye of Hari ard whose light makes the lotuses fade—grant you 
abundance of ]cy, 


During the churning of the ocean was bon the Moon who is the brother of Lakshmi, 
Kalpa creeper and Kalpa tree ana the Celestial Cow. In the race of the moon was born 
Yayáti whose son was Yadu after whom the family was called and became famous in 
the wcrld. In that famous line of Yadu was born SangaméSvara who was a mire of 
good qualities and ir whom was seen the rare union, of the goddess of wealth and of 
learning. Like the Pärijäta tree from ocean was born King Bukka from Sangaméévara. 
Bukkaräya was his younger brother (1) like Lakshmana to Rama. He was a lion to 
the deer-like hostile chiefs and shore with great splendour among kings like the moon 
among stars and Kaustubha amcng gems. 


His son by Gaurämbika was Harihara, renowned for his courteous manners, pos- 
sessed of a fame as white as a string of pearls, strong, terrible to enemies. honest, virtuous, 
beloved of good people, a Karna in liberality, brave in war, compassicnate, pclitic, wise, 
eloquert, handsome, whose senses and mind were under thorough self-control, well- 
versed in the study of all sästras, skilled in all Védas, possessed of virtues umivalled in 
the world and shining with kingly lustre. 


Be it well! Lord of all Kings in the world, sole master of all the four oceans in 
the east, west, south and north, a champion over Kings who break their word, a Sultan 
of Hindu Kings, an adamantine cage to those who take refuge in him, destroyer of al! 
the wicked people in the world, bestower of sixteen famous gifts, famous for his high char- 
acter, a hand-mirror to the sixtv-four arts, (was King Harihara). Ir the year 1315 
of Sälivahana eia, during the year named Bhäva, in the month of Bhádrapada and in 
the dark fortnight, on Friday the 6th lunar day called Kapilä-shashthi, with the con- 
stellation Rohini and with Vyatipate, the charitable and high-minded King Harihara 
made a gift in the presence of God Virüpäksha, on the bank of the Tungabhadrä river, 
in the sacred place called Bháskzra-kshétra fortified bv the Hémakita hill, of the village 
Varadarájagiri renamed Hariharapura and Bennekaradiyaballi situatedin Rayaduiga- 
sthala to the north of the river .Pürná also called Halatara. 

To the learned Trivikrama was born the Brahman nemed Máyibhetta of Bhàra- 
dvája-gótra and Riksakhä. well versed in all the ägamas and rules of conduct. engaged 
in the six-fold duties of a Brahman. skilled in the study of astrology and the interpre- 
tation of omens, as wise as Brihaspati. leaned in the Védas and Védángas. To this 
Brahman Mayibhatta were granted by the King with pouring of water and gift of gold, 
the two villages as Sarvemanya agiaharas free from all imposts, with all 1ights and 
powers of possession including the right to treasure underground, minerals and the 
liketo be enjoyed bv himself and his descendants perpetually ko de due dou Moss 

The boundaries of the agrahära are described in the vernacular language. 

Run away! Run away! O ye who pretend to 2 knowledge of omens. Here 1s 
Ayyana Mäyana, a lion to the elephants ofthe cardinal directions, who are the persons 
that interpret omens. 


Between making a new gift and protecting one already made, protecting is better 
than making a gift. By making a gift one goes to Svarga while by protecting a gift 
one attains regions of everlasting bliss. Maintaining a gift of another is twice as meiito- 
rious as making a gift oneself. By seizing another man's gift. the gift made by oneself 
is rendered fruitless. Whoever confiscates land given away by himself or others 1s born 
as a worm in ordure for sixty thousand years. The land bestowed on a Brahman is a 
common sister to all Kings; she is to be neither enjoyed by them nor seized by hand 
(taxed). Ramachandra thus begs of all future Kings; This bridge of dharma is common 
to you all and is to be maintained by you from time to time. 


Virüpáksha. 


Note. 


' "The cyclic year corresponds to 1394 A. D. but not to A. D. 1393 which is given in 
the grant. The week day is wrong either in the care of 1393 or 1394. The inscripticn 
abounds in errors. 
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zi. 


At Karadihalli, in the Hobalı of Dévasamudra, a copper inscription in the possession 
of Ganga, son of Gollara Timmappa. 
Size 6" x3". 
Kannada language and characters. 
Virüpáksha-Kumárasvámi 
$ri-vijayábhyudaya Salivahana-sakavarusha- 
ngalu 1400 varushangalu Dhätu-näma sam || da Kartika $u- 
da 9 yallu Achyutaräyaru Krishnaráyaru kotadu 
Gólakonde Timmanáykage kottadu Vidyanagaradalli dalavá- 
yike patte koduvága sákshi PattanaSetti Virapa, Holina 
Hampanna Godagupála Kadaba Rämanna yi-muntäda- 
vara mukhäntradallu ivarige Timmapáyakana kumára 
Hire Tirumalanáykas, Chikkatirumalan&yka Gólakonde- 
10. liddu banda taraväya dodda pálégáravendu namma 
11. kshatri-kuladalli kottaddu tapaiikágadu manistanadavaia ma- 
12. gan endu Gölakonde bittevendu chinte mádadirendu a- 
13. daiashtu sime yitlakoduta yidévi endu ädideu Tu- 
14. rugódu ninage mêtu kotta käranadinda Turugödu Tä- 
15. lökinalli nürämüvatalı Byädara Timmanáykanu nivu yi- 
16. baru savanägı Chendra Sürya iru pariyantradallu anu- 
17. bhavisikondu barendu nimm? putra pautra pariyantra a- 
18. nubhavisikendu barendu jägiri grêma Yallä-pura 1 Genute- 
19. hälu 1 Däsäpura 1 tanna jägirigrämada valage dorigala 
20. mukhäntra Konchigeri Ye mme Basappanavarige dorigala 
21. mukhäntra nadasikoduvadendu ádidanu Tirumalanä- 
22. ykana kumära Däsälanäyka mandi kudure sahavági dandige agádiya na- 
23. disuttarendu ide prakára nimm?» doretenadalli niu tapali- 
24. kägadu yendu niu tappidare Krishtra äne Tirumalanáyka- 
25. na mide mánya vüru ummalige grêma grámada mánya nä- 
26. u tapidare göhatya tappadu yi-prakära 
(Other side). | 
27. birule dorigalu tilivächa tappidare 
98. viravatana 7138061 valage kondhage Brahmana tappida- 
29. ranáta-putrana kondhäge nädiga dé$&àyimukhántrz da- 
30. llu kere kattisiddu Däsälanäykana yaradu sávira varaha 
31. i-prakära kattiddakke kere hindala hola 81 Byägära Hanuma- 
32. nna 1801೮818 Bimanna i-prakära 12 mandi svástimentara mukha- 
33. ntra Säsana hodisi chendra-$üryya iha pariyantradallu 
34. Sasana háki namma maneya bägilige Hindóli Sangamana gu- 
35. di hirde säsana häki idcitu i-prakara namma meni déva- 
36. ti äda Kanniyatammanu 


ವ ciem ore e ye 


Note. 


This inscription is dated the 9th lunar day of the white half of Kártika of the year 
Dhätu. Saka 1400 and records the gift of a village to Tirumala Náyaka by Achyutaraya 
and Krishnaräya. j 


22. 
A copper inscription in the possession of Durga. watchman of Bommadévanahalli 
ir the Hobli of Devasamudıa. 
(One plate; no seal; handle with a small hole). 
Size 14x13” 
Telugu language and characters. 
$ri- Virupaksha ya. 
1. nemastunga MES 
bhyudaya Sáliváhana-$a- 
2. ka samvatsar:mulu 960 Prabhava-samvatseram Märgasira $uddha 5 varaku 
Vidyanagaram vélina rajulu prithvi semagram veluchundagä savärula 


vé 1 svasti $ri-vijayá- 


o 


32. 
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nämänkitälu Bukkaräju Dévaráju Sengomeráju Heriheraraju ti mmudu 
Bukkaräju itani kumärudu Harihararäju fieri ko- 
daku Vikramaräju kumárudu Bukkaräju ivvana kumárudu Dévaráju moda- 
laine váàru rájvam veluchundagäaru Nagarım dêsamu- 
nunchi Kurubavándu Mudigótram Pe tteramenagaudu-Bhiraramanagaudu 
Paras'unagaudu Chinaparusenagaudu médubandlaténu i-rájvà- 
niki vachehi Baridenapalle sthapai:: m chési akada raddirikam anubhavinchi 
taruvätanu sämicheruvu sthäpanam chési raddnikam anubhavinchiri vin- 
dukala Kurubaviti perukuna gondlaváru Kótela-gótr» m Nádageudu Sidda- 
nagaudu 186811 Karanám Hanamantarávudu Timmträvudu 
viru Smártha bráhmalu kuruba Aradala Nägappa métivandlu induku nada 
talàn Manigela-gótram Viralinganäyakudu vari talärlu 
Kanuma Kambanayakudu Linganäyakudu Dasinavakudu Kammara Nägappa 
Vodla Rämalingappa mathaväru Voddumale Svámulu matha- 

pati Lingayya näpita Ramalinge du saräbu Narasingadu banka Chitrayä- 
chakala Rámagaudu parcháng:m Yallembhe tlu tambe di Nägudu 

chakärulu Kindikén Mälagadu Aikéri Krergetti Sämigädu pe ndrendu äya- 
gándlu sahá mura di Sirekollam sthápana-chevinchi kattinchinadi 

vüriló vunde bhavi Rämanagaudutövinchinadi Rámé$vo1udu Bhög&svarudu 
ittim pelvalugà gudikattinchi sthapana-chévinchinu Dêsâvi Kaia- 

nálu Venkataramanu Hanumantarávari gudi kattinchi sthapanam chéyinchi- 
nädu Rámanagaudu Muttyälamma-gudi cheruvu kattinchinadu Sämichella 


: eheru- 


vu Parusanagaudu kattinchenu pe ndendu mandi äyagändlu saha kattinchi- 
na grámálu Bommakapalli Könäpuram Räjäpuram Tammavva- 

palle Koncha-Nagalapuram Bommedévarapalle Sirekollam Karıpuna 
gollavädu 00001 yeguka vundagänu i-pandrendu man- 

di ávagándlu gollavändlu saha Karadipalle kattinchiri yindulörenu raddıri- 
kam golla Yaranagaunidi sagem kurzube Ramana- 

gaunidi metikapuvu Parapaddo Vóbayya inti péru Durgam Vara vurudêvata 
chinnadévataku püjärlu m^tikápu f-gra- 

málaku kasaba Mura di Sirekollam i-grámánugrámálakam polamera nirnayam 
chéSinadi mahäräjulu Vidvänagaränurchi 

dalaväyi Jingamanäyinri nädatalärı Tirumala-náyinni pampinchi vunda- 
ganu indlu Hirehála Biranagauda karanam 

Krishtappa Pulakurti Kariyalagaudu kıranım Puttayya Nagaläpuram 1861 
Révayya karanım Girepavva Lanji redi Lingayya karanam Sri- 

hareppa Küllüru raddi Mallayva karan: m DAasappe Hadegali raddi Dásappa 
Kädlüru raddi Basappa Bádanap^lle raddi Virapp kara n: m Harepp? mo- 
dalayna raddi-karanálanu pilupinchukori sásevádu Singenapalle Sürana- 
gaudu karanam Venkappa 1- raddi-karanälu panden- 

du mandi äyagändlanu rappinchi Sirekollam raddi-karanälu Désayi Näda- 
gaudu pandendu mandi äyagändlunu pilupin- 

chi ilakuvándlaku sammati chesi dakshinániki Chinnagattu daniki daggera 
vuttaránaku Nyälabanda ga du Sirekollam Küllüru Ha- 

dagali Säsalavädu Singepalle i-rálgu grámálaku muggudda chéyinchi nálku 
grämäla pandrendu mandi àv» gándla samm»^tigánu : 
Godagupáludu sürva-chandrula à-band^máda mada sthápan:m chéyinchi- 
näru à-bandadagera chinnagundlu gaddu vi-gundlu chinnagattu na- 

duma bandagaddu 1 däniki paramata yairr nela nallanela karasina chötuna 
Godagupäluni nátina ravi sthápana« hévinchinárul däni- 

ta Nägaläpuram vüretálu naduma vanke. diniki uttaräna ban: m vasigelóna 
Godugapäluni nätina rávi sthápana-chevinchinàrul däriki 

paramıt>m Räyadurgam márgániki türpuna patu rávi veyinchinä:u márgam 
paramata lingamudra-ráyi vevinchinavaru Rå- 

medévare kondaku povy^ märgamulöna natin? ravi mida. God gupaluni 1áyi 
vevinchin aru dapiki par m>ta Godugupaluni 14vi sthapanam 

veyinchiparu daniki prom te Godugupáluni nätina 1811 veyinc hinäru diniki 
pirama te sasavanka dagger? Godugupäluni rávi vevinchináru Rå- 

medévara kondaku poyye mêrgi mulöna nátina ravi mid» Godugupáluni rayi 
veyinchinátu dániki Godugupáluni ráyi sthápan: m 

veyinchinaru däriki paramata Godagupäluni nätina ráyi vevinchináru diniki 
paramata bovi Timmani nela banda mida Godagupà- ` ` 


9 
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luni nàtina ráyi veyinchináru Kondápuram Bommatupalle na duma doddi- 
vágu kinda Godagupäluni nätina räyi veyinchinäru daniki uttara- | 
na nelabanda kola dona mida Go dagupáluni Sürya-chandrulu sthäpana-cheyin- 
chinàru Mülepalle Kónápuram na dum: n&miräyiki vayuvadikku 
Godugupäluniräyisthäpanam cheyinchipáru ide dikkuna pillugondluku avatala 
Godugupäluni rayi veyinchináru dániki avatala kinda wm | 
Kanama Mülepalle Kónápuram 710 60118 muggudduna pilligundla paramati- 
ki vanka náluna Godugupäluni ravi veyinchináru kindukunumu Kónápu- | 
ram naduma migena bandaku Godugupáluni sthápanem chéyinchináru 166 
dikkuku yaduru ravi konda paramata puttugonduku Godugu- — — 
páluni sthäpanam cheyinchinäru däniki uttaram Räjäpurem kindi kanuma 
naduma peddagattu anchuna Godugupáluni rayi sthápanam chöyinchinäru 


Note. 


This grant is dated the 5th lunar day ofthe white half of Märgasira (November- 
December) of the year Prabhava, Saka 960. It records the gift of some villages to the 
Bárábalüti (village officials) of the those villager by Dévaraya, son of Bukka II of 
Vijayanagár (A. D. 1406-1408). The date of the grant itself is an evidence of the spurious- 
ness of the plate. 


28. 


A copper inscription in the possession of Tippe Sâmappa, Patél of Molakälmuru. 


(One plate.) 
Telugu language and chara:sters, 
Size 9" x 11". 


1. svasti $ri-jayábhyudaya Sälivahana-saka-varushambu- 
2. lu 1325 dagunanéti Bahudhánya-samvatsaram Kárti- 
3. ka-$u 15 Bhänuväram SömÖparäga-punya- 
i. kälamuna $rimad-rájádhirája rajaparamé- 
5. svara $ri-virapratápa Naresimha-rayalaiya- 
6. vari Krushnadéva-mahá:sáyalaiyaváru Vija- 
7. yanagara-simhásanamuna ratnasimhá- 
8. sanárüdhulai pruthvi-sámbrájyam yelu- 
9. ttävundagänu Ráyadurgzm simalö pä- 
10. lyapatu Mokälamuruvu höbali Adavibhü- 
11. pasamudram grämam 1 Nugulapädu gramam 1 
12. Adachinttanahalu grämam 1 Jannápuram 
13. grämam| yi-grämumula agiahára-dévasthá- 
14. nälu khilamsı vundagänu yi sthalam Paruve- 
15. ta Mallanagaudu Räyadurgam stala karanıka 
16. Lakshmipatil Sirumana joyisulul Malesaje- 
17. dévarul vadlavärul kamsravádul akasälavä- 
18. dul tälärıl yadagaivädul sahä bäräba- 
19. llidulul vachi miru má samukhänaka va- 
20. chi manivi Sáyagánu vivi yi-grämamu- 
21. lu mi mukhántram kaulu-ichi munda- 
22. ra nütanangä vésé grámamulaka sahä mî- 
(Other side). 
23. mata tappakundä kauvulu nadapinch&mü nagarri- 
24. ki chellagala rokha-dhanyalu tirchil mi pürva- 
25. marriyädal agrahara-d évasthinamula tali- 
26. ge diparadhanal  meralul miku chellagalla må- 
27. nyälu chénu kapıle käluva vartana pasige me- 
28. lugäsu aya svámyálu sahä anu- 
29. bhavirchukoni vundédil ani vráyinchi 
3%. vichina dharmasásanam] sva-dattam dvi-gu- 
31. nam punvam pa1ia-dattánupálenam] pa- 
32. ra-dattáoaháréna sva-dattam nishphalam bha- 
33. vétl ane Vijnanésvaradhaim: Sastra-pie- 
34. käram vräyinchi yichina dharma- 
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35. sasanam | 
36. sri-Rämä 
Note. 

This record is dated Sunday the 15th lunar day of the white half of Kártika, with a 
lunar eclipse, in the year Bahudhánya, Saka 1325. It is attributed to Krishnaıäya, 
son of Virapratäpa Narasimharáya of Vijayanagar. Here the date is wrong. Säka 
1325 corresponding to A. D. 1403 was Subhánu, but not Bahudhánya which coincided 
with A. D. 1398. The week-day of the 15th lunar day of Kärtika of the year Bahu- 
dhänya was Saturday, on which, however, there was a lunareclipse. Another evidence 
of the spuriousness of the plate is the mention of Krishnadévaráya's rule a century 
earlier than its occurence. This grant records the gift of three villages; (1) Adavibhüpa- 
samudra, (2) Nugulapádu and (3) Adachintanahálu to the Bäräbalüti of Molakal- 
muru. 


24. 
Another copper inscription in the possession of the same Patel Tippe Sämappa. 
Size 9" x11". 


Kannada language and characters. 


1. éri-Rámaru Prabhudharáyaru moharu da- 
2. sukatu mádi kotadu 
3. namas tunga . . uox o yo 0 o ಎ tralô- 
4. ka-nagarärambha-mülastambhäya Sámbhavél svasti éri- 
5. vijayäbhyudaya Salivahana-Sakha-varushangalu 
6. 1000 varusha Dátu-nama-sam] da Kartika ba 12 
7. yallu kotadu svästivantarige Gölakonde bitu 
8. bandu namallige avaru bogavayi arjukali 
9. bahala äditendu helidallige iga Kurugó- 
10. dutänu bidu iditendu ninage i-svastiya 
11. saranáda gaudkiya räyara mukhäntra nirnaya- 
12. mädi svästiya anubhava gotugondu högu- 
13. bêku yandu däna-patrada vivara nädiga désa- 
14. yigala mukhäntra äda patrada vivara baru- 
15. vo dorigalu nadasuvadu yandu yi-bhumi- 
16. yindu yaru sthiravagi ıllaü tilada purä- 
17. tara vachanavanu kháli madagudadu kháli mädidare 
18. re kharma tappadu góhatya sisuhatya brahmahatya 
19. mádida häge chendra-süryaru säkshi Däsanäyka- 
20. na sampradäyagalu Tirumalıräyanu yi-svä- 
21. stige mukhyavädavaru samtunalli jägiri-gräma Konche- 
22. geri Yaravapura 33 Müruli,gauda sänabhögara- 
23. na karsi grámagalalli yävattu chendra-Süryaru yi- 
24. ha pariyantradallu nadasikodutivi yandu 
25. mädida ráyaru kalmagalu tapalikágada 
26. Pala Appáj baraha Däsanäykana vappa 


Note. 


This record is similar to previous three numbers. It is dated the 12th lunar day 
of the dark half of Kártika of the year Dhätu, Saka 1000. Nc grantor’s name is 


however mentioned here. 
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25. 
In the wet field belonging to Jampaka.to the south of the village, Uchchangidurga. 
Size 2'6 x 3'3. 
Kannada language and characters. 
Vikrama-samvatsarada 
Chayitra-suddha 10 yallu Nala- 
Bimayan-anna Subaiya 


kere kattisida kereva 
daraya bedalu Baruma 
kere katti 101೩ 


PARANE 


Note. 


A few lines ir the inscription are worn out. It records the construction of a tapk by 
Subbaya, brother 8 Nalabimaya on the 10th lunar day of the month Chaitra (March) 
of the cyclic year Vikrama. 
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KADUR DISTRICT. 


Kadur Taluk. 
27 


Copy of a sannad m the possession of Kolar Venkat Rao at Kadir. 


Seal. (Hindi characters.) 


| Sri Chameiaja Vadera tanuje | 
| Krishnorája Vaderu 


Khara-samvatsara-Sráva na -behula 4 Saniváradallu árimatu-Tarikere Péshkar 
Krishnaräyarige barisi 

kaluhisida nirüpa-yénendare Tarikere Pályagára Rangappanäyakana hendati 

magalu mage Rämappa chikkappendiru Bálappa Hanumappa dadi i-prakára 
vottu 

äru-janagalannu nivu mattu 01581087 David Bég saha 8811 bahala mehanat- 
tininda 

dastagiri mádiddu 8811818110 jähiräddara mêle nimege maryádárthavági 
vondu rumálu 

vobba masäljaväna paitani jaratári duppate dóriyá vondu i-prakára nálku 

saman kottiruttade talpiddakke arji mádabéku iderante Dävud-böganigü 

hukummädalpattide idallade i-sangati bätmikottavange (Kánpüra) 

nüru rüpäyi yiräm koduvudakke hukum mädide Tälku aivajinall rasiti 
tegedu 

kondu kottu avana hesaru baredu tilisabéku sadari áru jana paiki Pálya- 
gárana chikkappan- 

diru Bálappa Hanumappa 1181106 pêsi saja vidhisida prakära avaru elli- 
iddhärö allé 

pasi hákabéku Kadar Killédár Guidhar? Rao Regimintdár Krishnadäs 
nivu mattu 

Risäldäru saha nálku janaru küdi avar ibbarannu iddallé phäsi hákabéku 

bâki nálku janorige Kadür Killedár Giridhara Rao Regimintdär Krishnadäs 
ivara 

jimmege vappisa-béku andare avarannu Kadir killeyalli bédiháki bahala 
vusta-  ' 

variyinda avaru ittäru i-janagalallade sadari Pályagára Rangappanäyakana 

makkalu vagaire innu yärädarü elli iddágvü patte madi avarannu saha desta- 
giri mä- 

didare sarkárakke bahala saraphräja mádidante äguttade i-mehanattu 
yaru 

tegedukolluttàró ೩೩110 Sahahasgiri banditu tà 27 August 1831 ne visavi. 


Note, 


This record is the copy of a nirüp (letter) issued by Krishnaräjavadeyar III, King 


of Mysore to Krishne Rao, Peshker of Tarikere on Saturday the 4th lunar dev of the 
dark half of Srávana in the veer Khara corresponding to 27th August, A.D. 1831 (the 
English equivalent of the date being elso conteined in the niráp). On the top of the 
nirüp is a seal of the King with the words Chamarajavadevai's son Krishnaräjn va deyar 
engraved in Hindi characters. 


The sannad records that Krishnarao, Peshkar of Ta1ikere and David Bég, Risäldär 


of the same place, succeeded with greet t:ouble in capturing the wife and daughter of 
Rangappanäyaka, Pälegär of Tarikere, his son Ramappz. his uncles Báleppa and. 
Hanumappa, and a nurse, and that on the matter being reported to the King he ordered. 
hat both Krishnarao and Dävüd Bég be presented, as a mark of appreciation, with a 
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turban, a torch-bearer, lace duppata and a piece of doriya (a sort ofstriped cloth). The 
sapnad further records that the King ordered the presentation of a sum of one hundred 
rupeesat the Taluk Treasury tothe person who gave information regarding the relatives 
of the Pálégar. 


The sannad next reccrds the order issued by the king directing Krishnarao and 
David Bég, Péshkár and risdldér of Tarikere, as also Giridhararáv and Krishnadás, 
killéddr and regimentdár of Kadür to put to death Bälappa and Hanumappa, uncles 
of the Pálegár by hanging them on the spot and to keep the rest in prison in Kadir 
fort under the custody of the Aledár and remimentdär of the place. It is also further 
stated in the sannad that the King offered a reward for the arrest of the sons and other 
relatives of the said Pálégár Rangappa Nayaka. 


21. 


On a boulder in a hillock at the village Kanakanakere in the Hobali of Kadir. 
Size 7'—6" x3'—3". 
Old Kannada language and characters. 
svasti Sri-Vidyadhara Mole- 
vosavüra bittuvattaman i-kerevam kattisi 
kottam idan ár alidórum i-kereya- 
n odedóru idam salisidavar i-kerevam kattidór. 


fie om 


Note. 


This inscription records that one Vidyádhara built a tank at the village Mollevas: 
avür and granted the bittuvatta of the village for the maintenance of the tank. It 
ends with the usual imprecation. 


28. 


At Kanakaräyanagudda in the Hobalı of Kadür, on a boulder to the north-east. 


Kannada language and characters. 
Size 3’—6" x1'—6". 


1. sri-Kondavya Settiyar 
2. mülasthäna basadiya stha- 
3. nakke . . Kantiyara magal- 
4. Vijayakkam kotta mannu 
5. mh 
Note. 


This inscription recerds the grant of some land by a lady called Vijayakka to the. 
Jaina temple built by Kondayyasettiyar. 


29. 
At the village Turuvanahalli in the Hobali of Kadir, on a boulder on the hill. 


Size 4’—0” x1'—3". 


Kannada language and characters. 


1. svasti Sri Srimukha- 
9. samvatsarada Chaitıa-su- 
3. ddha Panchami Bhänu- 
4. vära Sravana-nakshatradalu 
5. Kallésvaradévara 
6. dipärädhane-mahötsa- 
7. vada katalesévegeuttara 
8. kottedugadde . || . tóta 
9. devälayada nairutya-di- 

10. kkinalli sam» pısida ma- 

11. häjanangala vivara Kalla- 


12. 
13. 
14. 
15. 


nana maga Virapa Bi- 
regavudana maga Mädappa 
int ivar-anumatadinda 
kotta sváste Sri Sri Sri. 
Note. 


This inscription records the gift of some wet land to the south-west of the temple 
of God Kallé$vara for the expenses of lighting lamps before the god by the mahäjanas 
of the place, consisting of Virapa, son of Kallana and Madappa. son of Biregauda and 


others. 


It is dated Sunday the fifth lunar day of the bright half of Chaitra. dwing the 


constellation Sravana in the yeaı Srimukha. 


30. 


At the village Machchéri, on a stone set up in the Kallésvara temple. 


ಆರ್‌ ಚ 


Size 5' KI —9". 

Kannada language and characters. 

(The stone 1s broken into two parts.) 
svasti samadhigata-pancha-mahä-sahda mahä-mandalösvara Dvä- 
rävati-puravarädhisvaram Yädava-kulämbara-dyuma- 
ni samyakta-chüdámani mileparol-gandädyan&ka-nämävali-sa- 
málankritar appa Srimanu-mahä-mandal&svara Tribhuvanamalla Viņa- 
yaditya-Poysalam Gangavadi Tombhattaru-säriramumın —— éka-chchhatra- 
chchhayantaritam madi rájyam geydam ätana mommem Tiibhuvanamiila 
Ganga-Hoysala-Konkanad Alvakhédada Bayaluräda sâ 
dclagáda bhümiyellavam dushta-nigraha- -&ishta-pratipálaney im rä- 
jyam gaidan ätana magem $rimat-Tribhuvenemella Vish nuvardhana Hoysa- 
lam Talakádu Kongu Nangali Sàvimale Nolambavädi Banaváse 
Hänungallu konda ganda Vishnuvardhara Poysalam dushta-nigraha- 
&shta-pratipáleneyim rájvam geyyuttum prakatätöpada chakugo 
. Sómé$varam bale tanna ka14lasiya kt ppinim 
meredanó Gauländhakära-pıachanda-karam Málava-mégha-jála-pavanam 
Chólógra-kálanale m Tiikahpga-Tirpuia-Trinétran adatim Sıl-Vishnu- 
bhüpälakam 1 dui várái-dharádharéndre-kuliSam Sri-Vishnubhüpälan- 
ärdd erbbattalu seded ôdi pógi bhayadind à bandan i bandar end uivvi- 
pälara kange lókavanitum tad-rüp.m ágirpudum sarvvam Vishnu-ma- 
yam jagatt enipud êm pratyaksham ágir-ddudó |, 4-Vishnunripana 
mantri mahivalayaman ätma-dhavala-kiıti-prabheyim tivi 
jagav aide-bannise jivisidam Boppa- -deva-dandädhisam || tire kattu- 
tt ondan end appalise poleva nänä-vidhämbhascharangal vivan à-gom- 
bhira-niräkaraman anitumam Raman oncambu piruvantire Pán- 
dya-kshönipäla-prabala-bala-payö-räsiyam tanna khalgam bha- 
radindam piri geldam jaga-biruda-jhalappam chamünátha Boppam 
svasti yama-niyama-svádhyáya-dhyána-dhárana-msunánu- 
shthäna-japa-samädhi-sila-guna-sampanrar appa $rimatu Itta- 
ge ippatanälku bádada Sıimatu Ratuna-sivapanditarggey a- 
nädi-samsiddha-Sayambhu-mülasthäna Machchéri Kali- 
dévargge pürva-maryyädeyinda jirnnöddhärakke srima- 
tu Mochché;i Málagaundam pedi salisida galde matta 2 
beddale matta 4 sávira balliya tónta ondu gána ha- 
ttu maneya nelasthäna irt i-dharmmaman ävan orbbam prati- 
palicidange sáyira kavileyam kódum kolagumam po- 
nnalu katti Gangeya tadıyalu säsirvvar bráhma nargge dä- 
nam geydu kotta phalam i-dharmmaman ävan orvvan alıdam säyira 
kavileyam Gangeya tadiyalu sva-hastadım konda pátakar akkum. 


Translation. 


Be it well. The illustrious mahámandaléé$vara Tribhuvanamalla Virayädıtya 
Poysala, possessed of numerous titles including the obtainer of the musical band of 
five great instruments, mahämandal&svara, lord of the excellent city of Dvärävati, 
a sun to the firmament, the Yádavatamily ‚erestjewel of rectitude, lord of Malepas, ruled 
over the Gangavádi Ninety-six thousand Kingdom, as the sole lord of the country. 
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His grandson, Tribhuvanamallaganga Hoysala reigned over the whole territory 
bounded by Konkana, Alvakhéda, Bayalnäd and Sävimale punishing the wicked ard 
protecting the good. 

His son, Tribhuvanamalla Vishnuv wdhana Hoysala, conqueror of Talakädu, Kongu, 
Nangali, Sävimale, Nolambavädi, Baravase and Hänugal, ruled over the kingdom 
punishing the wicked and protecting the good. 

(Praises of King Vishnuvardhana). He was a help to Sómésvara (Chalukya King), 
a sun to destroy the darkness, that is. the Gaula King, a fire to the Chöla, a Rudra to 
the Tripuras that are the Three Kalingas. When King Vishnu, a thunderbolt to the 
hostile kings, pursued his enemies, they all trembled and ran with fear saying “ He 
is come here. He is come there.” Thus to the eyes of his enemies he seemed to 
pervade the whole universe. Thus was proved true the old saying that the whole of 
this world is pervaded bv Vishnu. 

His minister was Boppad&va-dandädhisa who filled the earth with his white fame. 
Just as Parasu Rama dried up the sea by the discharge of an arrow, the general Boppa 
dried up the sea, that is, the huge army of Pándya king with his sword. 


The illustijious Málagaunda of Machchéri granted 2 mattais of rice land, 4 mattaıs 
of dry land, a garden contzinirg 4000 betal cieepers one oil mill and 10 houses-sites to 
Ratnasivapandita of the district called Ittige 24. practising yama (control over the 
senses), niyama (restreint), svddhydya (religious study),dhyäna (contemplation), dhárana 
(self-control), mauna (silence), anush thána (religious exercise), japa (meditation) samadhi 
(absorption of the mind in God) and possessed of Sila (good character) foi the restora- 
tion of the ancient temple of god Kalidéva at Machchéri. 


Whosoever protects this charity will get the merit of giving away 1000 cows with 
their horns and hoofs covered with gold to thousand Brahmans on the banks of the Gan- 
ges. Whoever destroys this charity will be guilty of killing thousand Brahmans on the 
banks of the Ganges. 


31. 


On the left side of the same stone (in Kallé$vara temple, Machchéri). 
Size 5'—0" x1'—9". 


Kannada language and characters. 
árimat-T éja-siva-bratisva- 
ra-sutam saujanya-si- 
kshadhipam Sömädy-ashta-Sari- 
riyappa-Bhava-bhaktam tatva- 
A ktappam ärö . , 
n enisirdda Ratna-Siva- 
yögindrätmajätam gu- 
nóddámam Srivara-käntan Ana- 
nta-Sivad&vam dharmma-Dharmmä- 
10. tmajam ll anten irdda Anantamuni- 
11. pungavan asrita-kamadhé- 
12. nu chairantayati-pravbhava-ta- 
13. va páda-payóruha-yu- 
14. ga-bhringan atyanta-vachövidam da- 
15. yada távvane tán ene dhai- 
16. ryva-mérug Adam tanayam gu- 
17. ràmbunidhi R»tne-$ivóttamam 
18. appa nàmadim| negald irdd-A- 
19. nanta&ivemuni jaga- 
20. nnuta Machchéri-paficha-matha-vartti 
91. . . vinaganıtan ästhä- 
99. nak agraganyan ürjjita- 
23. . . $asısahjivita- 
94. charitártham Kalidévata- 
95, layeman ant 4-méruvam 
26. pdlvudum sthiram ägalu sale 


DR em e Iu rr 
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mádisittu banamam Dévén- 
dran-udyanadolu sari- 
yam nirmm!'si tirthagondaman 
adam sad-Gange-Gödävari-do- 
reyam mádisid int Ananta- 
munipam dig-vartti-kirtti-pri- 
yam piiyadınd int idan e- 
yde káva-purushang áyum ma- 
hä-Sriyum akke yidam kå- 
yade käyva päpige Kurukshé- 
trangalclu Vara nasivcl e- 
kk6ti-munindraram kavileyam vé- 
dädhyaram kord ad ond ayasam 
porddugum endusäridapu- 
v i-Sailakshara-brajigalu | 
Máchésvarakke gadde matta 1 
beddale matta 2 Madhava-dé- 
vargge gadde ma 1 beddale ma 2 
sva-dattäm para-dattäm va 
vo haréta vasundharäm 
shashti-varsha-sahasráni 
vishthäyäm jáyaté kri- 
mih || Siva sri 

Note. 


This inseiiption records the erection of a temple of Siva named Kalidéva temple 
and the formation of a fine garden around it and the construction of a pond in front cf 
the temple by a Sriva guru named AnantaSivamuni, the head of the Saiva matha at 
the village Machchéri and disciple of Ratnasivayögi who was a disciple of Téjasiva. 
The inscription further records the grant of some lands for the service of gods Machés- 
vara and Mádhavadéva. The usual imprecatory verses are found at the end of the 
grant. The inscription is not dated. 


ಬಯಬಲಾಲ ಲಯ 


32. 


On the back of the same stone, in the Kallé$vara temple. 
Size 5 —0" x2'— 9”. 
Kannada language and characters. 

Srimitu namas tunga-Siras-tum- 

ga-chandra-chámara-táravél trailö- 

kya-nagarärambha-mülastambhäya 

Sambhavél svasti Srimatu Manmotha-sam- 

vatsarada Srävana-suddha 13 A Machehéri 

Máchagaundana maga Kámagaun- 

da mukhyaväda Tammäru mo- 

dala gaundugalum tamma Lókabbe vi- 

tta. . dagatta Kanti Bächanum sri Kali Sri sri 


Note. 


This inscription is quite worn out at the end. It seems to record some gift (for 
the service of some god) bv Kàmagaunda son of Machchéri Mächagaunda, and others 
on the 13th lunar day of the bright half of Srávana in the year Manmatha. 


33. 


At the same village (Machchéri), on a fragmentary stone lying in tront of the Nara- 
simha temple. 


pm 


Size 3'--6'' x9'—6", 
Kannada language and characters. 
svasti vijayäbhyudaya Saka-varusha 1290 ya 
Kilaka-samvatsarada Vayisäkha ba 10 Sukraváradalu 
$rimatu Kámagaundana maga Máchagaunda m Machchén 
11 
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(The stone 1s broken here). 


na mélakke tümbu ma . . . . . 

ha müdana dégula miva hosa 

da pareya kereya dhärä-pürvaka mä- 
sva-dattam para-dattám và yÓ haréta vasundha- 
ram sashti varisha 8818517811 vishthäyäm 

jáyaté krimih || 


© SD or 


Note. 


The stone on which this inscription is engraved is broken into two parts and several 
letters are lost. It seems to recoid the construction of a tank at Machchéri by Macha-- 
gaunda, son of the illustrious Kämagaunda. The epigraph is dated Friday the 10th. 
lunar day of the dark half of Vaisäkha in the year Kilaka, 1290 of Saka era. The date 
is correct and corresponds to Friday the 12th May A. D. 1368. 


34. 


Básüru grant of King Dévaráya of Vijayanagar dated Saka 1330in the possession 
of Narayana Jois at the village Machchéri in the Hobal of Ka dûr. 


Size 1'—0" x0’—8”. 
Nágara characters and Sanskrit language. 


I (b 
T 1. Sri-Ganädhipatay& namah | avighnam astu nama- 

2. s-tunga-sira $-chumbi-chandra-chamara-charavé | trailókya- 
3. nagarärambha-mülastambhäya Sambhavé | jayanti Dvipa- 
4. vaktrasya ganda-mandala-shatpadáh pratyüha-vijay én éva prä- 
5. 088 viruta-dindimáh | ramas tasmai Varáháya yéna liló-ddhrità 
6. mahi! anurágava$énéva sasyeih pulaka-bhüshità (h) | äsich chhri- 
7. Sangamo nama bhüpälö guna-sangamah | Yadu-vam$a-mahámbhOdhi-pari 
8. varddbana-chandramáh | tasyätmajö-bhüch chhri-Bukkaräjö 1ájanvati chi- 


ram | 
9. ashtädasa-dvipavati mahi yéna mahiyasä rajéndram sıl-Hariharam Bu- 
10. kkarájó mahésvarah | Gauryäm ajijarad dövyäm Mahaséram a- 
11. thätmajam | ambhódhi-parikhám prithvim $ásató nagaıim iva | Vi- 
12. jayanagarábhidhánám vara-nagarim adhivasan sa rájéndrahl 
13. sarva-dig-adhiga-maulin äjnä-patra-chchhalät sadápyéva ta- | 
14. tô Hariharäj jätö Ramo Dasarathäd iva | prasasti Devarä- 
15. yákhyó rájyam nishkantakám bhuvam | ádáv Adivaräha-tivra-dasa- 
16. nágháténa játa-vranà pa$chát pannaga-sárvabhauma-gerale-]válá- 
17. vali-viklabä | tasya Sri-ghanasära-bhäsurataram yad-bähu-dandam Sri- 
18. tásantápam nijam akshati pra-vilasatyamddini médini | yasyasthai- 
19. rya-prasangé smritim avatarató vismritau Räma-Krishnau Kaınädir 
varna- 
20. nártham virachayati bahir yasya dänäpadänam | yat-sárvajnéna vidyä- 
21. vividha-phala-bhritas sarva-vidvajjanänäm | kincha srashtá nripänäm sara- 


22. siruhabhuvé bháti yénaiva srishtah | varshänäm trigatadhiké Sakanripa- 
23. sthityà sahasré gaté trimsébdé sati Sarvadhárini tató Vaisäkha-sü- 
24. ryagrahé| vahnyarkshéna sa-SObhanéna saha nágéna prá$asté Guidrvaré 


prádi- 

25. ta Dévarayanripatih slaghyam tulä-pürusham | tasmin jagmushi Sarvadhá- 
rini 

26. Viródhvákhyé tu samvatsaré | játé Kärtika-Sukla-paksha-Ravivära- Dvä- 
dasi- 


27. väsare| brahmándam vidhivat sa-harshana-vänig-yuktöttaläphalguni &là- 
ghyé prà- 

28. dita Dévarayanripatih Pampapatéh sannidhau vidhäya tan-mahä-däna- 

29. dvitayım sa mahipatih | prädät tatratya-viprebhyö grämau Bäsüru-san- 
jnakau | 

30. mahä-däna-dvayänganäm  samvak-sarva-dvijanmanám | götra-säkhä-näma- 
bhága-vvave sthá- 
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tra vilikhyaté! Virödhi-samvatsarada Märgasira Suddha Saptamiyanl 
áriman-ma- 

há-rájádhirája rájaparamé$vara Sri-virapratäpa-Devaräya-mahärä- 

yaru toläbhära-mahädäna biahmánda-mahádánada agrahärada mahä- 

janangalige podavattukotta dharmasäsana praksaka-varsha 1330 vattaneya 

Sarvzdhàu-samvatsargda Prathama-Vaisäkha-bahula Amäväseyum Guru- 
våra sürya-gra- 

hana-punyakäladalu toläbhära-mahädänadalu tad-anga-bhüdänavägi dhäre- 
yan era- 

du kotta 8 'grahárada vrittimantara vivara ächärya-jana | kam vritti 

3 brahmara jana | dakam vriti | sadasyara-jana | dakam vritti | 

ritvikkugala jana 24 kam vritti 24 kelasácháryarige vritti | am- 

tu brahmaia jana 28 ippatta ventakam vritti 30 vattakam varaha ga- 

dyàne 200 innürurolage ácháryaru tri-vedi-Vämanabhattarige 

Mandagiriya nada Pungulampandiya gräma | da kam vritti 3 rakam varaha ga 
20. 

n uliye Suddha-vrittimartara jana 27 lakkam vivara-brahmara- 

yajuh-Kau$Siko  Purushóttamabhattátmaja Singanabhattasyeiık& — vrittih 
Vri- 


ddhahárita-Tárkikaya;va-sünu ^ Hapanácháryasyaikà vrittih yajuh Vå- 

dhüla-Amritäryajva-sünu Drónabhattasyaikà vrittih mk-Kasyapa-Dévi-Peddi- 

bhattatmeja-Samyibhattasyaika vrittih yajur-Atréya-Nagad éva-ja-Dévaru- 
bhattesyaika 

vrittih | rigu-Harita-Kallabhandy-atmaja-Samyibhattasyaika vrittih yajur- 
Ha- 

rita-Lakshma nabhatta-ja-ÀAvadhárisy-aikà vrittih | vajur-Bádaráyane- Pô- 

channätmaja-Vishnubhattasyaikä vrittih rig-Ätreya-K&savabhattätmaja-Vi- 

rüpákshabhattasyoikà vrittih | Suklayajuh Kaundipya- Vishnubhatta-ja-Sämyi- 

bhattasyalká vrittih | Gautamah ^ Kánva-éakhi Naga nnátmaja- Sirivanna- 
syaika- 

vrittib | sámakátréya Harikrishnátmaja Cheudibhattaeyaika vrittih | rig- 
a- 

odi Vämannıja-Göpannasyaikä vrittih | yajui-Jàmadejfieh. Gópannaja- 

Naga nnasvaika ch ] yajuh-Kasyapa-Lakehma na bhattz ja-Mallayajvasyai- 

ka "vrittih | rig-Bhäradväja-Haribhattaja-Haribhattasy niki vrittih | 
rik- Kaundi- 

ny4-Allélabhattaja-Késavabhattasvaika vrittih | rik-Kausika-Singeyabhat- 
taja- 

Re eee vrittih Irik-Räsyapa Pandaribhattaja-Vishnubhatta- 
syaika 

vrittih | yajuh-Kausika-Narayanatmaja Peddibhattasyaikä vrittih | vajuh- 

Kaundinya-Süribhattátmaja-Viávéévarasyaikà vrittih | yajuh-Kaéyapa- 
Visvesvara- 

bhattaja-Tallabhattesyaika vrittih | yajur-Bhäradväjah Jagannäthätmaja- -A- 

nantabhattasyaika vrittih | vajur- Atreya-Peddibhatteja-Kámad évasvaika 

vrittih | yajur-Vädhüla-Vallabhäryaja-Lakshmanabhattasyaikä vrittih |- 
vajur Häri- 

tah Kämayärvaja-Nägasabhattasyaikä vrittih | vajur-BhäradväjaPedd:ya- 
jva-sü- 

nu-Sömaräthasyaikä vrittih | antu brahmaru-sadasyaru ritvi 

kkugalu kalasächäryaru saha jana ıppattela- 

kkam vritti 27 ippattelakkam varaha gadyäna 180 


pürayambhattu brahmánda-mahádána tad- -anga- bhüdánavági 
dharey an eredu kotta vrittimanta-hráhmaru ächäryaru ri- 
g-Vasishtha Nrisimhayajva-sünu Gangádhareya]vasya ti- 

srö vrittavc h\ Brahmesya. vajurnikundini Pcddibhattaja- 
Krishna bhattasvaika vrittih | sadasya-yajur-Hänita-Tärkı- 
kayajva-sünu-Hampa nacharvasvaiké vrittih! ritvikku chatu- 
rvim$ati-janánám vrıtubhägö likhyaté | righ-ghärita-Dharanibha- 
ttätmaja Vishnubhattasvaikä vrittih | rig-Visvämitra-götraja- 


III (b) 
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Räme&svarabhattätmaja-Haribhattasyarıkä vrittih 1 rig-Mau- 
nabhärgava-Krishnabhattätmaja-Tikannabhatte;yaikä vrittih 
rik-Käsyapagötraja-Nrisimhabhattätmaja-Pa ndaribha tta- 

syalká vrittih 1 rig-Maudgalva-gótrasya Srirämabhattätma- 
ja-Chaundibhattasyaikä vrittihlrik-Käsyapa-götrasya Dévésa- 
bhattätmaja-S.idharabhattasyaikä vrittihlyajun-Gautama- 
Janárddanabhattátmaja-Linganabhatt^syaiká vrittih lyajur Gau 
tamagótrasya KéSavabhattátmaja Krishnabhattasyaikä vrittih lya- 
juh-Käsyapagötraja-Sömarätha-yajva-sünu-Adhvznidikshi- 


tasyaika vrittih | yajuh-Kaundinya-götrasya Pöchannäryaja- 
Hanidikshitasyaika vrittih 1 yajur-Häritasya Peddiva- 
jhjhaja-Bollávojhjhasyaikà vrittih | yajuh-Käsyapa-götraja- 
Achyutabhattätmaja Mailärabhattasyaikä vrittih | rig-Gä- 
rggvagótiasya Sridharabhattätmaja-Säyibhattasyaikä vrittih 1 
rik-Käsyapagöt.asya Nägannäıyaja-Nägannasyaikä vri- 

ttih 1 yajuh-Kaundinyagötrasya Kommá-vajhjha-sünu-Pedojhjha- 
syalkà vrittih l yajur-Jämadagnävatsa-Vächaspati-putra- 

sya Anantakrishnebhattasyaika vrittih | rig- Átrégótrasya Mäyan- 
näryaja Lingannasyalká vrittih 1 sämakäsyapa-Dhara ni- 
dévatmaja-Bachannabhattasyaika vrittih | säma-Vasishthagötra- 
Dannäyakayajva-sünu Säyidikshitasyaikä vrittih | rig-Mauna- 
bhärgava-Gangädharabhattätmaja-Vitthannäryasyaikä vrittih 1 
yajuh-Käsyapa-Pöchanächäryaja-Nrisimhärädhyasyai- 

ka vrittih 1 yajur-Bharadvaja-Narahari-bhattaja-Malli- 
bhattasyaikä vrittih 1 yajur-Härita-Pinnayayajva-sünu- 


Yammalidikshitasyaikä vrittih yajur-Bhäradväja-Nri-im- 

habhattaja Mailärabhattasyaikä vrıttih 1 iti chaturvimsati-ritvi- 

g-jananam chaturvimáati-vrittayah sahasra-kala Sáchárya-ye juh 
Srivatsa-Tippávojhjha-Bollávojhjhasyaiká vrittih antu bra- 

hmändadänada acharyaru brahmaru 1 sadasyaru ritvikkugalu kala så- 
cháryaru saha bráhmarajana 28 kem vritti 30 kam varaha ga 150 ubhayam 
tuläbhära brahmándadánada Acharya brahmaru 8೩೧0೩8೪೩೭೩ ritvikkugalu 
kalasächäryaru saha brähmara jana 55 kam vritti 57 kam varaha gadyá- 
na 330 vattakkam Hoyisalanäda Ásandiya Véntheyada Nuggu nüri- 

ya Sávayana hobaliya Hiriyabásüra Chikka-básüra grá- 

maveradakam Ala rékhe 1100 kam huttuvali münüra müva- 

ttakke toläbhära-mahädäna brahmánda-mahádána tad-anga-bhüdäna- 
vagi Abhinava-Pratápadévarávapurav áda Hiriyabásüru Chikkabä- 

siru grämav eradake saluva chatus-simeya vivara Hiriyabäsüra 

bisilareya naduvane simeya vivara | isanyadivagi ten- 

ka muntägi nadeda müdana rime oda-gatteya badagana- 

kódiva baliya kallu | allindam tenkalu odegatteya ä-ye- 

raye sime | allirdam tenkalu hallada tenkana esagada meleya natta ka- 

llu allındam terkalu (18111೩ bidda kallu | allindam tenkalu 


odegatte allindam terkalu mundagalb-volagana häsa- 

re allindam tenkalu muruhina máleva javaligallina mundana 
natta kallu Hiriya Bäsüra Kariyanágagondanahalliva naqdu- 
vana simeva vivara müdal ädıyägi paduva muntági tenkana ja- 
valigallu | allındam paduvalu heddäriya müdana natta kallu a- 
llindam tenkalu Chikkabäsüra 31860611 naduvana simeya vivara ten- 
ka muntagi beluvolada kereyclagana natta sälugallu allin- 
dam tenkalu agnéyada müleya natta kallu allindam pa duvalu 
nadada tenkanasime Chikkabásüra Kámaságarada naduvana sî- 
meya vivara kolana mugguddeya natta kallu allindam pa du- 
velu Chikkabäsüra uppuhuniseya naduvana simeya vi- 

vara allindam tenkaládi badaga muntägi edda mora diya ke- 
lagana natta kallu allindam badagaiu karlahallada bili- 

ya moradi 1 allindam badagalu kolana bidda kallu 

allindam pa duvalu sálugola mêre allindam pa duva- 
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135. lu nairityada hásare allindam badagalu Hiriyabäsü- 
136. ra Kämanakereya naduvana simeya vivara ha- 
137. lladolagana vántegallu alindam badagalu kaggalla 


Va 
is halladolagana belalamara allindam badagalu váyavya- 

139. da müleya natta kallu allindam miidelu Hiriyabäsüra 

140. Kedagegereya naduva na sime vivara allindam pa duvaládi mü- 

141. damuntági 1 îsânyada hallada müdana natta kallu parıyanta 

142. natta sálugallé sime inti-chattus-sime-yolagulla nidhi-nikshépa- 

143. jala-päshäna-akshinı-ägäni-siddha-sädhya-astabhöga-t&ja-svä- 

144. mya-sahitavági Pampäkshötradalu $ri-Virüpákshadévara sannidhiyalu hi- 

145. ranyöraka-dhärä-pürvaka ä-chandrärka-sthäyiyägi twäbhärs-hrahmända- 
dàn? da 

146. Pratápsdévaráyapuraváda sarvamänya agrahäravägi tuläbhära- 

147. da mahäjanangalige Virödhi-samvatsarada Kä,tika-suddha Padya ärabhya 

148. brahmändadänada mahäjanangalige Virödhi-samvatsarada Kärtika Su 

149. ddha-Dvädası ärabhyavägı dhäreyan eredu kottevu sukhadim bhögisuvudu 

150. $ri-Virüp&ákshadévaráne | däna-pälanayör madhyé dänäch chhrevönupä- 
pälanam 1 dänä- 

151. tsvargam aväpnöti pälanäd achyutam padam ékaiva bhagini lök& sary ésham 
éva bhü- 

152. bhujäm Ina bhógvà na kara-grahya vipra-dattä vasundharä . sva-dattam 
para-dattam và yÓ haréta vasun- 

153. dharâm | shashti-varsha-sahasıän! vishtháyám jäyat& kumih | sämänyö- 
yam dharma-sötuı nripànám kalé käl& pä- 

154. laniyö bhavadbhih 1 sarvan &tän bhávinah párthivéndrán bhüyó bhiy6 
yáchaté Rämachandrah ಬ g 

155. . . Sasana-lékhakah | Ur WES ಜೇ 

156. likhitam ruchnäksharam 1 Sri-Sanganıesvara sri srt Sri 

157. Sri-Virüpäksha 


Translation. 


Obeisance to Ganapati. May ell obstacles disappear. Salutation to Sambhu 
beautiful with the fly-flap-like moon kissing his lofty forehead, the chief pillar for the 
city of the triple world. 

Victorious are the rows of bees in the cheeks of (1೩11868, which appear like resound- 
ing drums proclaiming his conquest over obstacles. 

There was a king named Sangama, an assemblage of good qualities, a moon in 
expanding the great sea of Yadu race. His son was the illustrious Bukkarája by whom 
the earth with its eighteen islands was justly governed. The great (Mahésvara) Bukka- 
raja got bv his queen Gaui a son named Harihara who was a Mahaséna (Shanmukha ; 
possessed of a large army). He ruled over the whole earth bounded by the seas. in 
his capital Vijayanagar and his orders were obeyed by kings in all directions. 

To Harihara was born a son Dévaráva like Rama to Dasaratha. While King 
Dévaráya ruled over the kingdom free fiom enemies, the earth which was first wounded 
by the sharp tusk of the Primeval Boar striking against it and which was next afflicted 
by the fiery poison of the kirg of serpents, became now relieved of all its trouble and 
became happy iesting on the kirg's fine aim. While praising his courage people forgot 
Rama and Krishna, his gifts excelled those of Karna and others. With his knowledge 
he appreciated learned men and rewarded then learning. 


After the lapse of one thousand three hundred and thirty years in Saka era, during 
the vear Sarvadhári. and on the occasion of solar eclipse in the month V aigakha, during 
the constellation Krittikä. Sóbhana-vóga and Nägakarana on Thursday King Dévará áya 
performed the meritorious Tulapurusha weighing himself with gold. After the vear 
Sarvadhäri prssed eway and the vear Vhodhi began. on Sunday the 12th lunar day 
of the bright half of Kartika. during Harsha-vóga. Vanik-karana and uttaräphalguni 
constellation, the king made the gift ‘ot Brahmande in the presence of god Pampapati. 
After making both the gifts the ‘king gave the Brahmans assembled round him two 
villages named Bastiu as part of the gift. The names of the Brahmens. their gótras 
and sakhas are given here : 
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On the 7th lunar day of the bright fortnight of Märgesir» m the year Virédhi, 
King Virapratäpa Déveráya-meháráya, räjädhiräja and :ájaparamé$vara, granted 
the following charter connected with the gifts of tuldbhéra and brahmända to the mahä- 
janas of the agrahära : In the Seka yccrv 1330 Sarvadhäri, or. Thursday the new moon 
day in the first Veisäkha, during the solar eclipse. the King made the gift of tulábhára 
and as part of the seme gave away plots of land to certain Brahmans (Their names and 
number of vrittis next follow). During the gift of Brahmända the King gave away 
plots of land to certain Brahmans (Their rames and number of vrittis given next follow). 
The lands thus given comprised two villages Hiriya Bäsür end Chikka Bäsür with an 
annual income of 1100 varahas situated in Sávayana Hobali of Asandiya-véntheya in 
Hoysalanädu and were renamed Abhinava-Pratápa-Dévaráyapura. (Their boundaries 
are given next. All the land comprised within the abeve boundaries with 
all rights and powers of possession including the right to treasure underground, ete., 
was given away with pouting of water and gift of gold to last as lorg as sun end moon 
endure, as a sarvamánya agrahára named Pratápadévaráyapura. The gift of land 
made during Tulábhára was to come into force from the Ist day in the bright half of 
kartika in the year Viródhiand the gift of land made in connection with Biahmánda was 
to take effect from the 12th lunar day of the bright half of Kártika. May the Brah- 
mans enjoy them happily ; Iswear by god Virüpäksha. 

Between making a gift and protecting it, protecting is better than making a gift. 
By making 2 gift one goes to Svarga while by protecting a gift already made one goer 
to regions cf everlasting bliss. Land given away to Brahmans is the only sister of all 
Kings. She is neither to be enjoyed nor seized by hand (taxed). He who confiscates 
land given away by himself o1 others will be born as 2 worm in ordure for sixty-thousand 
vears. This bridge cf dharma is common to all Kings and ought to be looked after 
by you all from time to time. Thus does Ramachandra bessech all future Kings 
; Sri Sangamé$vara. 

Sri Virüpáksha. 


N.B.—The date of Tuläbhära corresponds to Thursday the 26th April A.D. 1408 
with the corstellation Krittika, there being a solar eclipse on the day. The 
next date corresponds to Sunday the 20th October A.D. 1409 with the con- 
stellation Uttaräbhädrapada. (Phalguni is a mistake for Bhädrapada). 


35. 


Copy of a capper plate grant found in a palm leaf manuscript in the possession of 
Narasimhajöris at the village Machchéri in the Hobeli of Kadur. 
1. subham astu || nemas tunga-siras-chumbi- chandra-chámara-chára vé | trai- 
lökya-nagarärambha-mülastambhäya Sambhave 
2. jayaty anadi-nidhanah Stimän svachchhanda-sükarsh] yascha damshträ- 
mrinälena 11188 nütana-pankajam] sva- j i 
3. sti sri-jayä&bhyudaya-Sälivähana-saka-vaısha 1574 sanda vartamána-Nandana 
samyatsarads Bhádrape da. | 
4. $uddha 15 Bhaumavásaradalli Srimat-paramahamsa-pa1ivrájakáchárya-varya 
pada-väkya-pramäna-pärävära-päri- ` 
5. na yama-niyamâdy-ashtânga-yôga-rirater Ada Sringéripurada — éri-Sachchi- 
dänanda Bharatisvamiga- | 
6. laveru pürvadall Vidyäranya-Sripädangalige Harihaiamaháráyaru Vidyá- 
ra nyapuradalli nà- : 
ru vrittiyannu agraháreva madi samaipisidalli kälavasadinda vise kalitavági 
prajä-dharma- 
8. davaru ä-bhünugalige pügárámagala häkikondu baruttiddalli Keladi- 
Sıyappanäyakaru punaru- j 
9. ddhärava madi à-bhümigalannu vichärisi yathäprakäradalli egreharava máda- 
béker.du namage hélikondu ramma i 
10. dharma-samsthänavanru parirakshisikondu bâha samavadalli Kasvana- 
götrada Asvaläyana-sütreda Rik-sa- ಲ Yap 


m 


(back). 
11. kheya Bankanakatteya Näräyanabhattara maga Tirumalabha ttarige pálista 
däna-patte kramav ent endare Vidyára nya- d 
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12. puiadalli dvividha-parikalpitaváda säsar.a-sths-vrittiya volage nimage pálista 
prathama-kalpitaváda vritti 1 kke ga 15 

13. hadiniidu va.ahakke kshétrada vivara mélubhageda nada Dévagóda Bomma- 
nnana kuladalli bhatta kham 6 radubhägada nada Bê- 

14. stra Bomme nnena kuladalli khem 34 ubhay: m kham 10 nálvattu töta kela- 
bhágada náda Hálandüra kóde- 

15. gaddeyall aqdike mara 1 vordu 881112 i-vrittige saluva mane Vidyäranya- 
purada máda na-sálinalli Ba n- 

16. nagala Visvanäthabhattara manevindam badegalági kattuva nivéSanadin- 
dam tenkaláei mane 1 vandake 

17. kôlu 15 hadinaidu mane nivésana sahá Somöparäga punyakále dalli Sıi-Vidyä- 
sankara prityarthavä- 

18. gisa-hiranyödaka -däna-dhärä-pürvakavägı i-tóta ke saluva chatuh-sime vivara 
müdalu gaddeyindam pa duvalu tenkalu ga- 

19. ddeyindam badagalu paduvalu gadde valage ratta kallindam i-grihäräma- 
kshétrada volagulla nidhi-rikshépa-jala-páshá ne -akshi- 

20. ni-ágàmi-siddha-sádhyagal emba ashtabhóga-téja-svàmyavannu I-kshetrakke 
saluva mane hadya sahä rivu rimma 

21. santána-páramparyavági ä-chandrärka-sthäyigalägi sukhadinda anubhavisi- 
kondu samayaviséshagalalli 


“(II front). 

92. . . kıaya-däna-parivartanava salisikondu babiri yendu pälista 
$ásana-stha-vritti bhü-dára 

23. Áditya-chandráv anilörala$cha dyaur bhümiräpö hridayam yamas cha 
ahaécha 1atris cha ubhé cha sandhyé 60811788 cha Jánáti ra- 

24. tasya vrittaml sva-dattäm paradattam va yo harét tu vasundharäm shashti- 
varsha-sahasrani vishtháyám jáyaté kiimih] däna-pä- 

25. lanayör madhyé dänäch chhréyónupálanam] dánát svargam aväpnöti 
pálanád achyutam padam 

26. sri Vidyäsankara || 

Note. 


This inseription begins with an invocation to Sambhu and Boar incarnation of 
Vishnu. It records that the hundred vrittis forming Vidyäranyapuıa Agrahára placed 
originally by King Harihara at the disposal of Vidyáranya had fallen into decay and the 
lands were covered with areca-nut gardens belonging to private parties and that at the 
instance of Sivappanáyaka of Keladi actuated with the desire to restore the Agrahara 
to Sachchidänandabhärati Svámi at Sringéri, granted certain fields and house-sites 
also to Bankarkatte Tirumalabhatta, son of Näräyanabhatta of Käsyapa-götra, A$va- 
layanasütra and Rik-Säkhä. The grant is dated Tuesday the 15th lunar day of the 
bright half of Bhädrapada in Nandana, Saka vear 1574. corresponding to 7th September 
A.D. 1652. The usual imprecatory verses are found at the end of the grant. 


36. 


On a stone lying in the wet field of Timmayya,son of Basappa, near the village 
Hosahallı in the Hobali of Kadür. 


Size 9'— KI. 
Kannada language and characters. 


Paingala-samve - i 7. kotta um- 
tsarada Märgasıra 


A 


| 8. balıgadde kallu Sri Sri 
su 5 lü Srima- i 9. yidake áru alu- 

tu Virápura Siva- | 10. pidavaru tam- 
Vodeveru Pattana- | 1]. ma táyige ta- 

sámi pálisuvage | 12. pidavaru Sri 


ರ ಛ್‌ 


This inscription records a grant of some land for subsistence to the holder of the 
office of Pattanasvámi (head of the town) by Sivavodeyar of Viräpura on the 5th lunar 
day of the bright fortnight of Márgaáira in the year 0817೩1೩. The grant ends with the 
usual imprecation. 
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37. 


On a stone set up on the site of a deserted village on the way from the bungalow at. 
Emmedo ddi in the Hobalı of Kadur to Coffee Estate. 


Size 4'—6" x 1’—6”. 
Kannada language and characters. 
&i-Ga nádhipatay é namah 
Subham astu svasti Sıl- 
jayabhyudaya saka- 
varushangalu 1532 san- 
da Sädhärana-samvatsa, 
Kartika-ba 5 srimatu- 
Giiyappanáya- 
karu tamma svámi Tiru- 
vengalayyanavarige punya- 
lókáváptiy àgabékendu 
tamma prabhutvakkolagäda Ma- 


E 
SO WAH or wir 


paat 
ji 


~ 
oe 


la . pälyada bhümiyali 

13. oll holavannu sarvamánya- 

14. vági Sömanäthad&vara nai- 

15. védyakke bittaru idake 

16. alvpidavaru guru-dróhigalu 

17  Siva-dróhigalu 

Note 

This records the gift of a plot of land with the sowing capacity of half Kha nduga 

in the village Mala . . pälya free of all imposte for the food offerings to ged Sómaná- 


tha by the illustrious Girivappanáyaka for the merit of his master Tiruvengalayya on 
the 5th lunar day ef the dark half of Kartika ir the year Sädhärana, Saka year 
1532, corresponding to 26th October A.D. 1610. The record ends with the usual impre- 
cation. 

38. 


On a stone set up near a mástigudi in the pasture land of the village Chikkärehalli 
in the Hobali cf Ka dur. 


Size 2'— 6" x 1'—6". 
Old Kannada characters and language. 
Permmádigávundan Ada 
lapati káduvalli Saggálaya 
avara sati Kali 
mahásativági € mer d 
akshaya-sogaman ánta] mangalam 
Note. 

This inseription records the death of Permmádigávunda ir; battle and of the pas- 
sing awey of his wife Kali . . . . by performance of sati. A mästigudi is a shrine 
0071181011೮ one or more stones on which are sculptured the figures oi upper arme of 
women who performed satz. 


Ste en Ier 


39. 


At the same place, on a stc ne lying below a banyan tree. 
Size 3'—6'' x1’—6”, 
Kannada characters and langugae. 


l. Srimatu-Jekkana- 5. bbaru tappidare ka- 
2. n&vakaru an- 6. teya 0 (1 
3. na darake kotta- 7. tindavaru 

4. ru vidake ar o- 


Note. 
This records the gift of » piece of land bv the illustrious Jukkana Näyaka for 
r rin d ಹ 2 u 
feeding the pour. The record ends with some impiecation. 
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40. 


On a rock on a ridge on the way to the village Karéhalli from the village Kampa- 
sagara in the Hobali of Ka dur. 


Size 3'— 6" x3 —6". 
Kannada language and characters. 


Srimatu-Khara-samvatsarada 
Vayisäkha-ba 10 lu Srima- 
tu Chandagaudanu Kallédé- 
varige nendadiptigendu 

bitta hola olo 1danu 
alupidavaiu tamma-tä- 

yige tappidavaru sri sri 


NS oR wb 


Note 


This inscription records the gift of a field with the sowing capacity of half a khan- 
duga by Chandagauda for the service of God Kalledéva on the 10th lunar day of the 
dark half of Vaigakha in the year Khara. 


41. 


At the village Dombarahalli in the Hobalı of Kadür, on a stone set up in the back- 
yard of Nanja. 


Size 5’x3’ 


Kannada language and characters. 


Sıimatu-Dombara Gorava- 
nahallige tappidavana hen- 
daranu gövar ikkidavanige 
kottaru ıdake äru 
alupidavaru bäyalı gó-mám- 
sava timbaru Sivadása 


o? ಹಾಲು LO ದ 


Note. 


This contains nothing but vulgar imprecation against those who are traitors to the 
village Dombara-Goravanahalli. Therame Sivadása is found at the end of the inscrip- 
tion and probably denotes the name of its writer. 


42. 


At the same village (Dombarahalli) on a viragal lying in the site of a ruine, temple 
in & wet field. 


Size 5' X4'. 
Old Kannada language and characters. 


(The stone is broken on all sides). 


1. Vanásanada rälgena pala . . patti Sarta- 

2. je Dévaki nijádhináthanan antu sattode Bappegavundam gandam 
3. gampakam bhünäthara . . . . teyimtalti- 

4. ldujà . . gatatti . . liyenaltivim 


Note. 


This inseriptior is very fragmentary and seems to record the death of Santaje 
Dévaki as sati and that of Bappegavunda in battle. 
13 
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43. 
At Kadüruhalli in the Hoba!i of Kadir, on a stone set up before the [svara temple. 


Size 4'—6'x2'-—2". 
Kannada language and characters. 
svasti samasta-bhuvanäsrayam Sri-prithvi-valiz bha-mahara- 
jádhirájam paramé$vara Satvásraya-kula- 
tilaka Chálukyábhara na Srimat Tribhuvanamallad évara vijayerá- 
Jyàm uttaróttarábhivriddhi-pravarddhamánam ä-chandrärka-täram-barem 
tat-päda-padmöpajivi 
samadhigata-paücha-mahäsabda-mahä-mandal&svaram Dvärävati-pu- 
ravarádhisam Yädava-kulämbara-dyuma ni somyz kta -chádá- 
mani malaparolga ndád v-2?néka-námávali-samálankritarappa sri- 
mat-Tribhuvanamalla-Poysaladévaiu Gangavädi tombhatta ru- 
sásiramam dushta-nigraha-Sishta-pratipälanadim áluttum 
10. ire tat-päda-padmöpajivi samadhigata-paticha-maha se bda ma- 
11. hásámanta sakala-lakshmikanta Tripurehare-labdha-ve1a-prasá- 
12. da mrigamadämödam pusiva-sämantakanja-kunjaram šara- 
13. nágata-vajra-paiijaran Erevangadéva-pádáirádhaka ge ndaprachanda 
14. nudidantegandan aynürvvara-köte $Srimap-mahäsämanta malaparolga n- 
15. nda Chattayyangal tat-päda-padmöpajivi Chalukyavikiama-varsha 21 ne- 
16. ya l$vara-samvatsarada Pushya-mása-Tadige Brihaspati-vara- 
17. duttaräyana-sankramanadandu Kadavüra Basavagävu- 
18. ndana maga Chandavagávunda Chandavösvaravan ettisi bitta gadde 
19. mattar ondu beddalu mattar eradu gána vondu inta- 
20. nituvan Aghörasiva Panditargge dhárá-pürvvakam madi bitta dharmma- 
21. ma nadeyisidavange Gangeyola Bánaiásiyolu sáyi- 
22. ra bráhma nargge sávira-kavileyam kotta phala i-dharmmamer aliva . på- 
23. pigey à-tirthado] à-bráhma naruma kavileyuman alida dosha sva- 
24. dattam para-dattam và yô hareta vasundharám shashti vari- 
25. sha-sahasráni vishthávàm jayaté kiimih || ri 


Peas 


sonne 


Translation. 


Be it well. While the refuge of the universe, lord of the goddess of prosperity and 
earth, mahäräjädhiräja, rájaparamésvara, ornament of the Satyäsraya race, a jewel 
to the Chalukyas, Tribhuvanamalla, was ruling in prosperity for as long às sun and 
stars endure:— While a dependant on his lotus feet. obtainer of the musical band of 
five great instruments, mahämandalesvara, lord of the excellent city of Dvárávati, a 
sun to the firmament of the Yädava race. crest-jewel of rectitude, lord cver Malepas, 
possessed of these and other titles:—the illustrious Tribhuvanamalla was ruling over 
Gangavádi Ninety-six thousand punishing the wicked and protecting the good. 


A dependant of his: Obtainer of the band of five gieat instruments, mahäsämanta, 
lord of the goddess of prosperity. obtainer of boons fiom Siva. fragrant with musk, an 
elephant to the lotuses namely the dishonest feudatories. an adamantine cage to the 
refugees, worshipper of the feet of Erevangedéva. terrible champion, true tu his word, 
a fortress cf the Five Hundred. Mähäsamanta. malaparolga nda : Cha tta va:—- 

His dependant:— Chendavagávunda. son of Kadavür Basava gávunda erected the 
temple of Chendavesvara and mede a gift for the service of the god with pouring of 
water. of 1 mettar of wet land and 2 mattars of dry lard and an oil-mill to Aghörasi- 
vapandita. 

Whosover continues this grant will get the merit of giving away thousend tawnv 
cows to thousand Biahmens at Benares on the bank of the Ganges. The wicked 
man who destroys this charity will incur the sin of killing Brahmans and cows 
at the same holv place. He who confiscates lend given awey by oneself or cthers will 
be born asa worm in ordure for sixty-thousand years. un 


Note. 
_ This inscription records the erection of a Siva temple and a grant of some land fcr 
its maintenance, to the Saiva priest Aghörasiva-pandita by Chendavagävunda, son of 
Kadavür Basavagävunda, a dependart cf Mahäsämanta Chattayya, who was ೩ 
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feudatory of the Hoysala king Ereyanga who wasa feudatory of the Chalukya King 
Tribhuvanamalla as stated at the begining of the grant. The date cf the grart is 
Thursday the 3:d lura. day of the month Pushya in the year ISvara. 21st vear cf 
Chálukya Vikrama era. As the Chälukya Vikrama era conumenced in 1076 A. D. the 
year of the grant must therefore be 1097 A. D. This year conncides with Iévara. The 
question of the fortnight which is not mentioned on ES grant, 18 solved bv the day of 
Makara-Sankránti. As this Sankranti fell on Thur sdav the 24th of December, 
it is clear that it is the dark fortnight of Pushya that is meant in the grant. 


44, 


On a boulder near the village Tangale in the Hobali of Kadar, 


Prabháchandradévaru 
Vimalagunabratigalu 
Ajitasénabhatararu 
Subhachandraru 


. namdvhaté Ajitakirtigalu 
Dévanandibratigalu 
Guntsägarabhatärakaru 
Kirttisägarabhatärarı 
Ajitasénabhatarakaru 


OU ROS be 
su ಇರಾ 


Note. 


On this boulder are earved the figures of some Jaina aaints and their names are 
inscribed below:— Ajitakirti, Dévanandibrati. Guniságarabhetáraka, Kirtiságara- 
bhatárar, Aji*ssénabha tra ka, Prabháchandradéva. Vimalagunabrati, Ajitasénabha tara, 
Subhachandra. , 


45. 


At the village Rámagondi, in the Hobali of Kadur, on a stene lying below a date 
treo to the ecst cf the temple 
Size 3'—3' x '2'—3". 
Kannada language and characters. 


srimatu Giriyappanäyaka- 

ru akhilándakóti- brahmánda- 

návaka $rimatu-anádi-mürti 
dévatasarvabhauma-Raméd évarige 
samarpisida päkasäleya ma nta- 

pa séve saka varishangalu 1548 né Ksha- 
ya-samvatsara mägha- “ba- Chaturda śi-ma- 
hadina sıi- Rámanátha 51 Sri sri 


» 


n 


D 


WTS Or fh CoD SH 


Note. 


This irscriptior records the erection of a pékagdleya-manfapa (kitchen) for the 
service of god Ramedévaru by Girivappanay: ka on the 14th lunar day in the dark half 
of Magha in Kshaya. Saka year 1548. corresponding to 4th February, A. D. 1627. 


46. 


Or a stone set up tc the north side of the tank-bund in the village Pattanagere ir 
the Hobali of Kadur. 


6” 


Size 4 — 6 KI — 


Kannada language and characters. 


1. Sti namas tunga-Siras-chumbi-chandra-chämara-chäravel trai- 

2. lökra-nagarärambha-mülastambhäya Sambhavé | 

3. svasti samasta-bhuvanäsrayam Sri-prithvi- -vallabham ma- 

4. häräjärdhiräja-param&svaram Dvárávati-puravarádhisvaram Yádava-ku- 

5. làmbara-dyuma ni samyakta-chüdämani maleıäjaräja malaparoluga nda ni- 

8. cep ಕ ಆ ಸುರಪ. Horisana — Vira-Sómésvaradévaru Döchalebi- 
dinali ? 

7. sukhadim prithvi- räjyam geyvuttaviddalli Hémalambi samvachharada Kär- 


tika-Suddha 5 A Sri- 


52 


8. mad-anádiyagrahára Dharmasürekärapuıav äda Hattanagereya sri- 

9. Asvanäthadevarige Srikarya divige bijahonna baddiyalu nadavantági dé- — 
10. sánteii 78607218111 máduvantági bhaktaia bédi barasida säsara Ammanchi- 
11. gala Kösiyanna ga 14 Mumátupadi Vi$vésvarana magi Puliyanna ga 1% Otti 
19. Appasettiya mega Bzirzive gedyána 14 Mälabe Kachcheyemada Bidigauda 

Bora gal 
13. Riiajavoyva Vardasettara mage S hamadéva ga 14 Rájagavuudi Söme- 
14. vane maga Räjaya ga 14 Piddage Aldanu pana 54 Charungandi Chan- _ 
15. drabhusınadevarı maga Aluvadéva pana 54 Mumátipe di Dakshinämüle An-- 
16. daya pa 51 Hiriyirulada Hattiya Káleyana maga Siriseti pa 5 Dä- 
17. rava Suiramadévana maga Perumáludéva pa 54 Hemmádidévaia . . Böchi- 
18. déva Pálakottu Kaniva Náraya pa 5 Irungundi Chandrabhüsana Tamma- 
nna ga 1i 
19. Sankaranárannane maga Annurámadéva ga 14 Mádanahattiya Mälöjana 
20. maga Abbóje ga 14 Alageya Mächana tamma Keleya pa 5} Chöleperumäle- 
déva- 
21. ni maga Chempille ga 14 Namburandisettix ara mágga Sarómarachchanáyaru 
pa 5$ 
22. Märkkandhräsidevaru pa 54 Susvaıi Mádhavabhattaia maga Sivadéva pa 5} 
Balegára Nà- 

23. ೫೩೫1117೪. Tippayyana mega Nägayya pa 54 Hálasettiva maga Telliga Harihara || 

24. pa 54 Nakhada Mächayya pa 51 Bommeya-sämartana Matayya pa 51 Eka- 
sarada Rä- 

25. vutaru ga 1 pe 23 Sivapádadaya pa 63 Hadiyakereya Sénabóva Kallayya pa 5}. 

26. Munepalimayya Ködi pa 5} Ala pa 54 Masanaya pa 5} Kétagaudi 1066885 

27. Tyuni Visvésvara pa 2 Giriannana aliya Näranadeva Nagayya Bächa vya 
gadyána 2. 

28. Munütapadi Chikkana Sómanátha pa 54 Nimbe Visvésvarad évara maga 
Perumáledéva pa 51 

29. Eredürayyana maga Kada Acha pa 53 Käkambibetu Kovánda ga 1 
Mürütupa di- l 

30. di Koppa pa 53 Nälüra Betta pa 54 Mupurata Sómayádi pa 24 Papundi Piriya- - 
bbe Ha- 

31. “Ale pa 1 Golitta Anatigaräyar Tondabelapa Mádapa Kasi Visvésvara pa 24 

Uyuni Aruga- 
32. muppatäru Tarüra Gävudiya pa 24 Bedalüra Anupa Münádahóbala pa 21 
33. Gavudara Sanka ga 12 Sagara... Sambha . pa 2 Ekama pa 5 Madha- 
34. va ga 13 Nichelana pa 5 Kötüru Rámanadéva ga 1 Sireya Beva dise- 
35. tiga 13 Ichanaheggade 1 hüdönta . . . müdanadese därava märukon- 
36. du bittaru. . Anjanéya Rämadeva ga 1 pa 1 Sigeva Hariyanna ga 2 pa 
37. A-dayyana maga Appanätha pa 5 | 


Note. 


This inscription begins with the usual invocation tc Sambhu. It records that- 
during the reign of the Hovasla king SÓómésvaredéva in his capital Döchalebidu (2): 
certain devotees of the Päsupata sect in the agrahära village Hattanagere otherwise 
known as Dharmestirekdrapura subscribed various sums of morev in order that 
from the interest on the amount thus collected services of god Vigvandthedéva at Hatta- 
pagere might be kept up. The record is dated Sunday the 5th lunar day of the bright 
fortnight of Kártika in the year Hémalambi. | | 2 


47. 


On a second store set up at the same place. 
Size 5/'—3"x2'--9", 
Kannada language and characters. 
1. namas tunga-Siras-chumbi-chandra-chämara-chärave | trailókya-regarára m- 
bha-mülastanı- 
2. bhäya Sambhuvé ] svasti samasta-bhuvanáéravam sri-prithvivalla bha-maha- - 
Taja- $t 
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3. dhiräjam paramésvaram (paran seven) Dvärävatipuravarädhisvaram 
Yádava- 
kulämbara-dyumani sarvajfia- -chüdáma ni malerája1ája malaparoluga nda asa- 
háyasüra kadanapracha nda ékángavira sanivárasiddhi giridurgamalla chala- 
dankaráma Magararájya- 
6. nirmmüliganu Chöluräjy a-pratishthach ary anum appa Hoysana-Sómésvara- 
dévaru Pách'alevi- 
7. dinali (?)sukha-sankathá-vinódadim prithvi-räjyam geyyuttiddalli svasti 
éri-SObhakritu-sam- 
8. vatsarada Pushya-sudha Pádavi Ádiváradandu ಯೋ ಟು purave ada 
Hattana gereya 
9. Sri-Asvanäthadevara śrîkâryada nandä-divigege . . . . . . bija- 
honna baddiyalu 
10. mu-vadapa2. . ge kondu Biranasetti Jakkayyasetti Balavisettiya Raya 


sm 


11. Harisettiya . . süleya Akkama pa . . 2 Sheya . . . . Paüchächäri- 

12. Déva pa 5 Honneya . . . pana pa 2 akkasäle Bammójana maga Madi- 
vója pa 5 

13. dharma . . risetti Kallapa Mádayana maga Göpaya 1 Sankaröjana 


Mallója ga | 
Note. 

This inscription begins with the usual invocation to Sambhu. It records that 
during the reign of King Hoy 18811೩ Virasöm&svarad&va (with usual titles) at Páchale- 
bidu (?) Biranasetti, Jakkayyasetti and cthers (named) paid up various sums of money 
in order that from the interest on the amount thus collected might be kept a perpetual 
lamp before god ASvenathadéva at the village Hattanagere otherwise known as Dhar- 
masürekárapura. The record is dated Sunday the Ist lunar day of the bright fortnight 
of Pushya in the year Söbhakrit. 


48. 


At the village Pattanagere in the Hobli of Kadür, on a stone lying in th: field of 
Süryanäräyanasästri, near the Sömanätha temple in ruins. 


Size 3'—6'"x1'—9* 


Kannada language and characters 


l. svasti &ri-vijay à- 
2. bhyudaya 
3. Saka Sà- 
4. livähana-saka-varusha 
5. 1439 sandu varta- 
6. mána-lévara-samvachharade 
7. Sravana-Sudha 15 lu Srima- 
8. tu Mutagadahálina Timma- 
9. nnpanáyakara makkalu Chen- 
10. nannanäyakarı Söma- 
11. nátadévange kotta dharma- 
12. da pälakı äru alupali 
13. alupidare Väranäsıya- 
14. li kapuleya kondavaru 


Note. 

This inscr ‘prion. records the gift ofa palanquin fer the service of god SOmanathad va 
by Chennannanävakı. son of Timma nnanávaka of Mutagadahálu on the 15th lunar 
dav of the bright half of 187218, Saka vear 1439 corresponding to Ist August, A.D. 1517. 
The record ends with the usual imprecation. 
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49. 


A 


At the village Chikka Pattan"gere, on a store set up before the Sangésvara temple. 
Size 4'—9" x2'—3". 
Kannada language and characters. 

namas tunga-Sira$-chumbi-chandra-chämara-chärave | trai- 
lókya-nagarárambha-mülastambháya Sambhavé! 
svasti samadhigata-paficha-maháés bda-mahama ndalé$vara 
Dvärävati-puravarädhisvara Yädava-kulämbara-dyu- 
mani samyaktva-chüdámani $:ranágata-vajrapafijara sama- 
"c malaparoluganda Talakädu-Köla- 
la-Kongu-Nangali-Ganga vádi-Nolamba vádi- Uchchangi-Bankápura- 
Banaváse-Hánungalu-Halasige-gonda bhujabala-Viraganga- 

9. Pratdpa-sri-Narasimha Hoysaladévaru nija-vijaya-ra- 
10. jadháni Dórasamudrada nelevidinolu Ganga vadi tombhatta ru-sá- 
ll. yiramumam dushta-nigraha-Sishta-piatipálanadin äluttum ire 
19. Saka-varisha sásirada tombatteiadaneya Sarvadhail-samvatsa- 

13. rada Palguna guddha-Padiva Sömavära-dandu svasti yama-niya- 
14. ma-svádhyáya-dhyána-dhára na-maunárushtháne -pa- 

15. ráyana-samádhi-sila-guna-sampannar appa chaturveda- 

16. pärävära-pärangatarum samstuta-samasta-sästra-vistärakarum 
17. appa S:imad-anädiyagrehäram Dharmmasürekárspura nánürvva- 
18. rumappa s»masta-mahájanangalu karunyadinda prabhutvamam kude 
19. Srimatu-samasta-guna-sampannaru appa vinayaéikhámaniyu 
20. Söm6&svara-samaya-pädärädhakarum erisida Singisettiya pu- 
21. trarappı Jakkagävunda Sakkegävunda-nu uruva Pattanagereyalli 
22. i$ánva-sthaladalli tamm ayvana hesaralu Singé$vacad éva- 
23. 1a Sivalinga-pratishteyam madi devälayamam 
24. nirmmánam mádisidali Belagävundana maga Jakkayyam Vi- 
25. shnudévara pratishteyam madi à-dévare grihamam nirmänam må- 
26. disi tamm ayyanum appa Bennoya Málagaunda- 
27. nuSüryadevara pratishtevam madi á-dévara griha- 
28. mam nirmmánam mádisida avar aliyan appa Büvagávunda 
29. mantapava rangamam geysidan intu tama samasta-gótrada 

30. déválavavam nirmmánam madi 4-dévaigge sodaru ritya- 

31. püje khandasphutita-jirnnöddharakke Póchiyagere 

32. modalériyalli eadde äru mattaru à kereya 

33. badagane deseyalli bedda mattar eradu waru dê- 

34. vargge namaSSvayam bittu ä-Sivasthäramam svasti sama- 

35. sta-guna-sampannarum Läkulägama-pärävära-päraga- 

36. rappa Hattadagereya panchamathada sthanedachatyyar appa 
37. Aksharasaktidéva-putra Kalyänasakti-panditara kalam to- 

38. ledu dhäräpürvakam madi kottaru sva-dattam pare- 

(The rest is covered by the building) 


n 


N 


. 
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Note. 

This inscription. begins with the usual invocation to Sembhu and records that 
during the reign. of the Hoysala King Närasimhadeva at Dörasanıudra. Jakkagávunda 
and Sakkegávunda. worshippers of god SOmégvara and sors of Singisetti, who were 
(invested with prabhutra heedman-ship) by the learned Four Hundred mahäjaras of 
Dharmma-sürekärapura, also known as Uruva-Pattanegere erecteda temple after the 
name of their father, SingéSvara at the village Uiuve-Pattanagere and set up therein 
a linga of Sive. The inseription further records thet Belagävunda’s son Jakkayva 
built a Vishnu shine therein and set up an image of Vishnu 2nd that Benneva Mála- 
gavunda erected a shrine for the sun-god and their nephew Büve gävunda constructed 
a ranga-may (apa ir. the seme temple. We find further in the record that thev made 
a gift of 6 nwttars of wet land below the tank at Péchivegere and 2 mattars of dry land 
near the same tank for the daily worship, food erd light offerings. repairs. ete.. of the 
temple and made over its management to Kalyana Saktipe ndita, son of Akshare Sakti- 
déva, well-versed in Lakulageme and the head priest over five mathas. The date of 
the grant is stated to be Monday the Ist lunar day of the bright half of Phálguna in 
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the year Sarvadhari, Saka y.ar 1092. According to Svami Kanru Pillai’s tables Saka 
1092 is Vikriti and the nearest Sarvadhäri year coircides with Saka 1090. But 1092 
is clearly written i words. This carnot but be a mistake. The record ends with the 
usual imprecatory verse. 


50. 


On the left side and back of the same stone (in Sangé$vara temple, Chikka 

Patta nagere). 

1. namas tunga-Siras-tunga-chand-a-chämara-tära- 
vê l trailökya-nagarärambha-müla-stambhäya Sambha- 
vé l svasti samasta-pra$ssti-sahitam árimet-pratápachakravarti Ho- 
yisa na-bhujabala-Vira-Nárasimha-dévarasaru Dô- 
rasamudrada nelevidirolu sukha-sarkathä-vir.ö- 
dadim prémadim räjyam geyyuttam iddalli Prabhava-samva- 
tsarada || prathama-Jvéshta ba 10 Brihaväiadandu srima- 
tu Machehéri-pafichamathácháryyam düsakaraganda Kali- 
yange Virabhadra Anantadéve1a maga Chandrabhüsha nad éva- 
10. ru Kalyánadévaru avera maga Ananta-dévara maga 9- 
11. vara tamma Chikkakallappa inti-rälvarü Sıimad-anädiya- 
12. grahäram Dharnımasürekärapurav ada Pattanagereya 
13. uru Pattanagereva tamma SingiSvara-d éva-sthanava 
14. tävu Bétigolada Dévara Masanayyana maga Chikkajiya 


ಅಂಬಾಲ ಬು bo 


15. ätana maga Allalajiya pal . . najiva Kumbajiya- 

16. galige tamma stri-putra-jnäti-dharika- däyädyänu- 

17. matadim dhárá-purassaravági à . . Kallayyagalu 

18. Singedévara sthärada Srikäryyake . . . téa-svamya-griha-kshétra- 
ridhi-ri- 

19. kshépa-siddha-sádhya-àgámi-bali-sahita á-Chikka 

20. . . Allälajiya-Hornajiya-Kumbs> jiyaru- 

21. gala kaiyalu tatu-kälöchita-kraya-drabya-gadyänam aru- 

22. vattondanü Sömajiya Kallajiya . . Anartajiya Kalaya tamma nâ- 


23. lvaru küdikondu ä-Chikkajiya Allalajiva Horrajiya Kum- 

24. bijivangala kälam toledu dhärä-pürvakanı madi ä-Sing&svara- 
25. dévasthanake . . . . . &-chandrarka-ta:am-baram sa- 
26. lisuva inc apudake sákshigalu 


(Then follow eight lines more which contain only the names of persons.) 


Note. 


This inscription 1s engraved or. the left side of the previous number. It records 
the purchas2 of some land for the price of 61 gadyänas from Chikkajiya together with 
the son of Masanayya, his son Allälajiya, Honnajiva and Kumbajiva, managers of 
the temple of god Singisvara in the agrahära village Patta nagere also known as Dharma- 
sürekärapura by Virabhadra, and Chandrabhishanedévaru, son of Anantadévaru to- 
gether with Kalyánedévaru and Chikkakallappa on behelf of Kallaya, the head of the 
five mathas at the village Machchéri. It also records the grant of the same land by 
Kallaya and four ethers (named) to Chikkajiya, Alläle-jiya. Honnajiva, and Kumbajiya 
for the service of god Singisvara at Pattanagere. 


91. 


At the village Chikka Pattanagere, on the right side of the inscription-stone in 
front of the Sargamé$vara temple. 
svasti Srimat-Parthiva- 
samvatsarada Vaisakha Suddha 

dandu &i- 
mad-anädıyagrahäram 
Dharmmarürekärapurav äda 
[Pa]tta nagereya Anantavve A. 
jiyara maga Chandijiya 
Ananta ätana madavalige 
Chöravey äkeya magalu Chán- 


€ 00-10 Oui WL 


b6 


10. dave int inibaru stri- 

il. put:a-jnäti-dävadyäanu- 

12. matrdim Pattanagereva Singé- 
13. $varadévara amritapa di 


ಓಟ Doge a woe ak, ord 
la. —— kerea A 
16. . . kälu . . `. dháreyan era- 


17. du kottaru $ri-Nakharésve ra. 

Note. 

This records the gift of some wet land for the food offerings in the temple of god 
SingéSvara of Pattanagere also called Dharmmasünekärapura by Anantavve, Chardı- 
jiva, lus wife Chörave and daughter Chanda ve. inhabitants of the same village with 
the consent of all their kinsmen. 


52. 


At the village Bánüru in the Hobli of Sakrepatna on a stone set up on the site 
of the ruined Kallédévaru temple. 


size 5/—0" x 2'—9". 


Kannada language and characters. 
1. panas tunga-Sia S-chumbi« hi ndra-cháma ra-[chàiz vé] trilókya-naga1à2: m 
bh-mülastambhäva Sambha- 
೨ n6 svarti Sak: -kälätita-säsirada-mnva ad: -a Savvvadhári-s: ve 
2. Ve svast Baka-käläatita-sasırada-muvatteradıneva Sarvvadhari-samva . . 


3. shadha-suddha Pafichami Sömaväradandu Siman mahámandalésvara . . . 
4. tribhuvanamalla Ballala-Hovsala-dévaru Gangavädi tombhattarı-säsira . 


5. tösadım pairipálisuttiiddandu tat-päda-padmöpajivi 1ipu-bala . . 

6. . . Sivapadasékharam déva . . tarkkavidyäbaladevam . . . samara 

7. da sähityavidyä-vinöda mrigamadämöda nitvádi-námávali-zamá . . 

8 pie Sriman-mahabala . . . s€manta-Bommana Bänavuada müla- 
sthà- 


9. . .svasfi yama-nivamádi-guna-sempannaru Kalamukha-pratibaddharu , 
10. Siva-drÓha-samhara naru vityädi-nämav: l-virájitar appa Girbbá [na]. 
11. Saktipanditara kälem karchchi dháráà-pürvvake m madi iimmattaru gaddeva- 
12. limatta . beddaleyam kottam mangala maha $ i toreya tadiya f 
13. beddale marttivelli bitta gedde mattar ordu dévaia munde chi 
l4. matta: ondu antu bitta gadde mattar «radu svesti samasta-pra- 
15. sasti-sahitam Simat-perggade Räjamayvangalıu mülastä- 

10, nada dévira murde modalétivalli bitta gadde khanduga ondu mangala 

maha Sri | 

17. Haragiriva chand:a-bimbada Surasairid-amritám- 

18. burdsi-vélabha-ve Sah-parikaramam padedam vistaradim Girbba- 

19. nasaktipanditadeva sva-dattam paradattäm và vô haréta vasundha- 

20. räsashtir vvarisha-sahasráni vishtäyäm jávaté krimih 

31. priyadind intidan eyde kawa purushang ävum jaya sri- 
vum akkuv idem kávade käyva päpige Kurukshétrangalol 
23. Väranäsiyol ekk6ti-munindratam kavilevam védádhvaram 
24. kond adond aya sam särgum idendu säridapur 1- l l 
25. sailaksharam dhatriyol 5 


9 e 


. . . . 


Note. 


This inscription begirs with the usual invocation to Sambhu. Tt recctds the gift 
of some land te the Kälämukha priest Girvána sakti for the temple at Banapuia by the 
illustrious Samanta Benima na. a feudatoiv of the mahamandalégvara Tribhuvans- 
malla Balläla Hossaladeva and also the gift of some other land for the seme temple by 
Pergade Räjamayya. The date of the grant is Mordav the 5th lunar day of the bright 
fortright of Ashadha in rh» year Sarvadhäıi. Saka var 1032. According to Svami- 
kannu Piller: Tables, Saka vear 1032 VOTTESPOTES to Vikrema end not Sarvadhäri as 
stated in the giant. The nearest Sarvodháti year is Saka 1030 and in cese the name of 
the Sika year of the manr is to be taken, as comect and net the number of the Saka 
years expired. the date of the grant ecrresponds to Mandar 15th June A. D. 1108 i 
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The record ends with two imprecatory verses the latter ot which may be trans- 
lated as follows :— Thes» letters on stone proclaim to the wirld that whosoever pro- 
tects with love the grant will live long ard be happy, but that the wretch who destroys 
the grant with arger will incur the infamy of killing seven ೧.೧೫೬ of sages and cows 
‘and scholars versed in Vedas at Kurukshécra and Váia nisi, 


53. 
Below the same stone. 


|  I$vara-samvatsarada Pushva-su 1 . Kalidévarige Kabah . . 


2. devara . . . käluve-kelage beddale kolage 5 t2mma he lliyalu bitta 
beddale 

3. alliya kereva Bänavurada 10181 61117311 matter eradanu 

4. dévarige bitta beddale . . . . . 


Note. 


This records the giant of some plots of dry and wet land for the service of god 
Kalidéva on the 1st lunar day of the bright half of Pushya in the vear Iávara. 


54. 


Below the same inscription. 
Kanna da language and characters. 


1. Vikrama-samvatsarada ASvayuja su 

2. Panchami Sömaväradandu Beratteva kereya Bänavurada holanega . 

3. Näragavundana maga Sömagavundaru hálu bitte kattan aleludé . . . 

4. beddale aravattarı hittala kereye kelage KéSavedéve:a gedde .... .. . 
Note. 


This record is found below the previous number but is quite different from it in 
date and tenor. It states that SOmigaunda of the village Bänavura in Beratiyakere 
granted bittuvatta and some dry and wet fields. 


55. 


At the same village Bänur Agrahära. on a stone lying in the land of Kariyanna, 
:son of Hulivanna. 
Size 4'—6"x3'—0"., 
Kannada language and characters. 
1. names tunga-sira$-chumbi-chandia-chamuwa-charavé trailökya-nagarä- 
rambha-mülastam- 
2. bhaya Sembhevé! svasti samasta-bhuvanäsrayam Sri-prithvi-vallabha- 


mahäräjadhi- 
3. raja paramé$vara Dväräväti-pma-varädhisvara Yädava-kulämbara-dyu- 
mani . . 


2 ganda kadanapiache ndan asahäava-Stnan ékargavire S& nivare- 
siddhi giidurgga- 

5. malla chaladankarama vaynibha-kanthirava Magara-räjya nirmülane 

6. bhuja-bala-Viraballáladévaru Dörasamudiada nelevidin lu : 

7. prabhutvadolu svesti . $i-javáàbhyvudavs saka-varusha . . . Vijaya- 


4. . 


samvatsarada Chavitia . . su dandu 
8. . . . prabhu Jakke nageudugalu Bommalésvaiadévara pratishteya käladolu 
9. . . . sahita sa-parivärav Agil . . . . 2 220. 
10. . . . Banésveradévarva geddevim badaga . . . bedd&le 
11. . . . . saluvantág] . . . . . . . mádiko- 
12. ttaru 
Note. 


This inscription records the gift of some land for the service of god Bommal&svara 
at the time of its consecration by Jakka nagaudu during the reign of Viraballaladéva 
(with titles) in the capital city Dórasamudra in the year Vijaya, during the bright 
fortnight of Chaitra. 
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ps 
ಈ 56. 


At the village Dévanür in the Hobali of Sakkarepa ttana, on a stone set up near the 
Siddhésvara temple. 
Size 4'—0"x3'—0". 


Kannada language and characters. 


1. va samvatsarada Kártika su 15]à . . . 

2. svasti Si-vira-pratipa . . . . Achyuta-räyamahärä- 

3. yard prithvi-rajyam gevuvali . . . . . hinde 

4. Vijaya-samvatsaradalu . . . . . 2 . ೬ ೬ 

5. . dévaganikevara | 
6. sarvamányavági . . . bittu dhàrá-pürvaka . . . 

8. alupidavaru . . . . . . . . . rukshé- 

9. . . . . . . . särira kavileya kon- 

10. da pátakake hóharu 


Note. 


This inscription is very fragmentary and seems to iecord the renewal during the 
reign of the Vijayanagar King Achyutaräya ci some grant made previously in the year 
Vijaya (See Inscription No. 12. Kadur Taluk, Ep. Carnatica Vol. VI). 


97. 


At the village Chikka Dévanir, near Dévanür in the Hobali of Sakkarepatna, on 
a stone Iving by the side of a canal. 
Size 4'—3'"x2'—0". 
Kannada languege and characters. 
svasti samasta-prasasti-sahitam . 4 4 4. ಟೊ ೋ  6ಟಟ66ಟ60 4 4 44 4ರ 


Vijaya-samvatsarada Márggasira-su 10 Gu-vära Bommagaudana maga 
Mälayyam kallara bidinge taltiridu sattam éri-Kallinatha 


Penn 


Note. 


This inscription is fragmentary and seems to record the death of Mälayya, son cf 
Bommagauda ir. attacking a colony of robbers on Thursday the 10th lurar dav of the 
bright half of Märgasira in the vear Vijaya. 


98. 


| At the village Kabali, in the Hobali of Sakkarepatna, on a 'ragal set up near the 
ruined temple of Kalledévaru. 7 
Size 3’—0’"x1’—9". 
Kannada language and characters. 
svastı samasta-bhuvar.äsraya $ri-prithvi-va- 
llabha mahäräjädhiräja paramééva1a 
Dvärävati-puravarädhisvara Yádava-kulámba- 
ra-dvuma ni samyakta-chüdáma ni malerája- 
1ája malapareluga ndádyan &ka-nämä- 
vali-samälankritareppa SOvid évaru räjyam 
gaiyutt 100811 Märagavundans maga Chikkagavun- 
dam turu-huvyalali kádu sa- 
ttode ätana magar Ecaham i-kalla nilisidam gf Sri 61 


* 


ernanppmwr 


Note, 


This inscription records the death of Chikkagavunda son, of Máragavunda in defen- 
ding cows against a stack during the reign of the Hoysala King Sövidera and the 
setting up cf the viragal in memory of the departed warrior by his sor, Beha. 
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At the same village (Kabali,) on a viragal ‘set up in front of the ruined temple of 
God Kallédévaru. 
Size 3’—0"x1’—9”. 
Kanrada language and characters. 
svasti samasta-pra Sasti-sahitam Srimat-pratäpa- 
chakravartti Hoyisa na-SOvid évarasaru 


as geudam käduvalli Mallöjanu bildam 
ätana mada valige . 


QtP-s Ier 


Note. 


This inscription records the death, by sati, of some woman on the fall of her husband 
Mallója in battle-field during the reign of the HoysalaKing Sóvidéveresa (SÓóméé$vara). 


60. 


At the same village (Kabali), on a stone set up behind the ruined temple of god 
Kallédévaru. 
Size3'—0x1'—3" 
Kannada language and characters. 


svasti $rimat- -pratapachakravarti $'iman-mahárájadhirá- 
ja maman pus 
P x $e dus Bukka nna- -Odeyaru 
4 geyy uttiddalh . 
: mahäprabhu 22.2.2. Éi-SÓómésvara- 
dévara Srikaryakke . 


Sopp 


(The next 4 lines are illegible). 
7. . jiyara kayyalu tatu-kälöchita 


8. . . . janangala . . . . ^s 

9. dévara nandadivige beet view ‘agumadikondu 

10. ..... .. . lliyalu äguva ta- 

ll. . . vangam dévaru . . . . dhärä-pürvakam madi ko- 
19. ttaru i-dharmmaman alidavanu . . . . sva- 


13. dattám para-dattám va vO haréti 

14. varundharim . . . : 

15. . . . . sumahach- chhakyam | s 

16. . . sämänyövam dhàrmma . . . m 
17. kale kale pälaniyö bhavadbhih sarván étán bhá- 

18. vinah partthivéndran . edt s 


Note. 


This inscription is very fragmentary and seems to record some grant for the worship 
of god Sóméévaradéva by mahapiabhu . . . . . .during the reign of the tllustrious 
pratápachakravarti mahäräjadhiräjs-paramösvara Bukkannavodeyar (King Bukka) 


of Vijsvanagaı. 


61. 
At the same village, on. and round the pedestal of the idol in the Jaina temple. 
1. . . . . virungula sam... . kshirakshata-kani naduvamara-sahita matalu 
x kayi dünsppa kayi mattalu gavundana maga Néma dharmma na davantági 
kotta ru 
(Below). 
. dardu.. . . na. 


3. panditaram Appavanu . 
4. Némayanu piajegauda . 


5 Aliya Maleyage Bomma . ‘ 
6 dhareyan eradu kotta..... 


Note 


This inscription which is fragmentary seems to record the grant of a piece of land 
made by Appaya and Némaya to Aliya Maleya for some religious purpose (not men- 
tio ned.) 


62. 


On the basement stone of the temple of god Viranäräyana in the village Brahma- 
samudra in the Hobali of Sakrépatna 


Kannada language and characters 


svasti Sri-Bahudhänya-samvatsarada Palguna su 10 lu Sri- 
mad-anádiyagraháraravàda Brahma- 
samudradas&sha-mahä- 

janangalu Hälekavachanakereya mattar 

. náda püjeyam kondu bitta kai- 

yi müdana haragu mérey age . . 

yim badagana hásareyim mattar ondu- 

vam kottaru . Ka ake ag 


$uoneot- 


Note. 


This records the gift of a plot of wet land under the tank called Hälekavachankere 
by the mahájanas of the agrahära village, called Brahmasamudra to the people, of 
^ + + + nad after receiving due consideration with the worship of the feet. 


63. 


Above the same basement. 


l. . . svasti $ima . . . . nadavantägi bi- 
2. savonda pada-pijeva madi kottaru ä-chandrärka-täram 
3. ttakeyi Akkasälekereya Vürumba kereya badagana bedale 


(The stone is effaced after this). 


Note. 


This records the gift of the same or some other plot of wet and dry land near the 
tanks Akkasälekere and ürumbakere to the same donee or some other person with 
the usual performance of worship of th» feet of the donee 


64. 


At the viliage Keresante in the Hobali of Bidare, on a stone set up opposite to 
Siddhara Matha at the base of Hémagiri. 
Size 5'—3" x9 —9", 
Kannada language and characters. 
1. pamas tunga-Siras-chumbi-chandra-chämara cháravé | trailókva-nagaráram- 
bha-máül:stambháva Sam- ` 
2. bhavél Srikanter Yadu-kula-retnäkäntaradolu kaustubhädigala volu pala- 
ium lókápakára - 
3. parinetar ékikrita-sakala-raja-gunerappavargam | Salan emban âge Yádava- 
kuladol puli páve kandu mu- 
4. ni puliyam poy Sela vene poydudarim Poysala-vesar avarindam âge tad- 
vamsalarolu l 
5. vinayam pratäpam embi-jananäthöchita-charitra-yugadim jagadol jana- 
nayanam enisi nega- 
6. ldam Vinayädityam samasta-bhuvana-stutyam || Atangatimahimam Himasétu- 
samakhvata- 
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kirtige mürtti manöjätam marddita-nipu-nripa-jätam tanıjätan Adan 
Ereyanga-nripam || ballidarava- 

nipatigal>lellam dharmmärtha-käma-siddhivol avanivallabhar ätara tarayar 
Ballálam Bittidévan Uda- 

vádityam | müvaı arasugaklam tam bhavise madhyaman ad-ágiyum 2178 
guna-sadu- 

bhávadin uttaman adam bhävi-bhavad-bhüta-Vishnu Vishnunripälam | 
Maleyanı sádhisi mándané Tala- 

vanam Känchipuram Köyatür Mmalenäd ä-Tulunädu Nilagiriya Kólálam 
â Kongu-Nengali- 

v uchchangi Viräteräjanagaram Vallür ivellam bhujä-baladim Iileye sädhyam 
äduv enev ar Vishnu- 

kshe mapalanol 1 ant enisida Vishnumahikäntana tanayam nayánurüpóp& 
vam santata 

bhuja-pratäpäkräntapaıam Narasimhan ähava-simham || sakala-kalä-pari- 
pürnnam sakalörvvi-navana- 

sukhadan akalankam matt akutilan apüjva-guna-Sitakaramı Balläladevan 
udavam gevdam svastı sa- 

madhigata-paicha-mahä-sıbda-ınahäman dalé$varam Dvärävati-pura-vara- 

dhisvaram Yädava-ku- 

lämbara-dyumani samya kta-chüdà-ma ni maleparoluga nda Talakadu-Kongu- 
Nangali-Gangava- 

di-Nonamba vädi-Bana väse-Hänurgall-Uchchangi-gonda bhuja-bala Vira- 
gangan asahäya- 

ira Sanivárasiddhi giridurggamalla  chaladankarámo — rissanka-pratápa- 
chakravartti Hoysala- 

Viraballaladévaru Dörasamudıada nelevidinc lu dush ta-nigraha-sish ta-prati- 
palinam ge- 

vdu suka-sankathä-vinödadim rájyam geyyuttum ire 1 mádalu pacha lisittu 
Kanchi 

paduvalu ehólittud ambhódhi yedd-Oditt aggada ChéradéSav anitum Pändyä- 
vanimandalam kâ- 

dolu kade keraldu hokkadagidattuddáma-sangrámadolu ködittante berd- 
dunka-varnar o- 

laré Ballálabhüpálanolu || padeda] Suggaladévi munne  Jayasimhórvvi- 

Sanolu sà- 

myavam padedalu Sántiladevi matte tudalém  $ri-Vishnubhüpála-n lu 
padedal Kétaladé- 

vi vallabhanc] i-Ballälabhüpälan | padedar nunüvaru müvar arasivaru 
saubhägya-bhä- 

gvangalam | kudidu Ghatódbhavam tavisada-Ra ghuvamsana tibra-bänadınd 
udagada déva-d&- 

nava-balam-kadeyalu kadad erddu bhangavam-padeyad -apéya-vari-pari- 
püritav appan ananta- 

sevvevolu Podevalarátan irp amara-väridhi vembudu Vishnuvaiidhi lalava na 

arükshasáS$eva  vilulitevadanétra badavanalay esegum Kalivuga- Vish nu-- 
simud:am 

jale dhara-vilulita-vihanga-mangala-charitam | vanadhiyan Agastyan ápÓsa- 
navan mádidode 

baridond-ambudhivam Vanajabhavem samedano péleve Vishnusamudriv 
adu samudra- 

van ilikum | srimad-várddhi-piiira-dhátrig arulanı — vipra-prasádóddámam 
Vishnunripálakam 

padapinim bittagrahäram Iasad ugrámam Vishnusamudıa-nämav idarolu 
mikkirddari ri- 

g-yajus-sämätharvvana-vedapäagaı ivar nálnürbbar wvvisvarar | svasti 
vama-niyama-svá- 

dhyáya-dhyána-dhára na-maunánush thána -pàráya na -j2 pa -samádhi&ile — 
guna-sampanna- 

r appa Sıimatu-piriagrahäram sri Vishnusamudrad asesha-mahäjanangalu 

Saka-varsha 1104 neya Plava-samvatsara-Chaitra-suddha-Pafichami Söma + 
vära Vishu-sankrama na- 


1 


or 
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39. dandu éri-Siddhésvaradévara sthánamam Saivagama-visaradar appa Siva- 

brahmana Lälavandi- 

40. bhattıra kêlnm karchchi dhárá-pürvvakam madi kottaru devar-anga-bhö- 

gakkam bitta dotti banada tô- 

4). ta les vondu kolaga hattu nalvattura bayala tenkana-ka dexalu töta- 

gadde : sage ve- | 

42. ra du D hattu máda-gódivalu gadde salage ondu hosa-beyalalu gadde 

salage ondu 

43. Hariyäranıkereva-hinde beddalu mattar ondu inti-sthánavanu Lälavanda- 

bhattara suputra 

+4. kula-dipakan appa Chengota-mahadéva tanna soseva — Medavaktháma- 

bhattara kalam karchehi | dhárá- -pü- 

45. rvvalam madi kottanu inti-dharmm-mam pratipälisidargge Gangeya 

tadival saha Sra-kavilevam veda-pä- 

46. ragar appa brähmanarige däram mádida phalay akku i-dharmmamam 

kedisida va pafichame hapatakar akku svadattam para 

47. dattam vá vO hairéta vasındharäm ! shashti-vaısha-sahasranı vishtäyäm 

javaté krimih Dékarasara supu- 

48. ಯ . mädida rüvári Mallöja hovda Sasena nr ngala. maha 

Sri Sri 
Note. 

This inscription contains the usual ipvecation to Sämbhu and the eulogy of the 
Hovsala dynasty down to Viraballala II. It next records that Kétaladévi was a queen 
of Viraballäla and that during his reign the Four Hundred Brahman inhabitants of the 
agrahära village called Vish nusanudra which was situated near a beautiful tank Vishnu- 

samudra and which had heen bestowed as a gift by King Vishnu. granted the sthana 
(Office of the manager) of the temple of Siddhégvara to Lálavandibha tta. a Siva Biah- 
maw highly versed in Suivägamas. It further records that the inhabitants of Vishnu- 
samudra made a gift of some plots ofland for the service ofthe god and that Chengota 
Mahádéva, son of Lalavandibhatta gave away the sthana to Mada va kthamarabha tta 
(2) a relation of hir daughter-in-law, The records concludes with the usual imprecatory 
verses and the statement that the inscription was composed by . . . . . €. 
- o. son of Dékorasa 2nd engiaved by rärdar! Mallója. 
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KOLAR DISTRICT. 


Bowringpei Taluk. 


65. 


On a stone lying in the grove of konge trees belonging to Muniyappe at the villige 
Ankandahalli in the Hobli of Bowringpet. 


Size 3'—0*x2'—3". 


Telugu Language and characters. 


]. svasti Akshaya-samvatsa- 6. vu-kinda $rimatu-Bhaskara- 
2. rada Áshádha ba 5 Hu Sri 7. ppagariki ichina puró- 
3. matu Tiruvengalanaya- 8. hitamanyam ma di pan- 
4. nigáru Ankandapalleku 9. dumu induku Hari- 
5. chelle Hanumanacheru- 10. harádulu sákshulu. 
Note. 


This inscription records the gift of wet land of the sowing capicity of 10 Kolagas 
below the tank Hanumanacheruvu in the village Ankandapalle asa puröhtta-mänya 
(1001-8105 land granted to priests) te Bháskarappagáru by the illustrious Tiruvenga la- 
návarigáru on the 5th lunar das of the dark half of Ashádha in the vear Akshay. 


66. 


On a stone set up in the tank-bund in the Jódi village Kanimbale in the Hobali 
of Bowringpet. i 


Size 4' —0” X1'—6". 


Kannada language and characters. 


1. Durmukhi- 9. bardha kotta gadde 

2. näma-samvatsa- 10. . . sarvamányavági 

3. ra-Srávana su 5 11. anubhavisikendu bahudu 

4. luráàllsthalada . . 19. idanu inn áva janarü 

5. manna-háruvange 13. tade mádidare paricha-mahá- 
6. Chokkannagalu 14. pátakake volagáguvaru 

7. Kaniyambalevalu 15. Sri Sri 

8. katisida kereva sam- 


Note. 


This records the grant of some ıice-fields to . . mannahä uva for building 
a tank in Kaniyambale by Chokkanna on the 5th lunar day of the bright half of Sráva na 
in the year Durmukhi. The inscription ends with the usual imprecation. 
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67. 


On a stone set up in the land of Jödidär Bala har below the tank in the village 
Kanimbale in Bowiingpet 110111. 
Size 3—0” x1'—9" 


Kannada language and characters. 


l. svasti $ri-vi- 9. . . . pabhu Nañjarâja 

2. javábhyuda- 10. . . wake kartar â- 

3. va-Sáliváhana- 11. da Rámapagalu dévata- 

4. §ika-varushe mbulu 12. sévege samarpisida g gadde 

5. 1663 avuganéti 13. k ham Lo hattu kolaga ida- 

6. Durmati-Chaitra Su 5 Hu 14. nurajádhirája1u pálisu- 

7. Karnäta-simhäsanädht- 15. AU e os Des uvm *ಚ * 
B 


8. $varm-selmen-Malsuru 
Note. 


This inscription recards the grant of wet ta nd with the sowing capacity of 10 kolagae 
to some god (in the village Ka nimbale) by Rämapa. agent for the affairs of the Mysore 
King Nan niarája, krd of the Karnataka throne. Tt is dated the 5th lunar day ot thg 
bright hall of one Chaitra in the vear Durmati. 1663 Sáliváhana era. correspondins 
to the 11th of March of A. D. 1741. The date is not verifiable. The inscription end- 
with a request to future Kings for the maintenance of the grant instead of with animpre 
cation. 


68. 
On a stone set up near the pond Tippekunte in front of the village Kanimbale in 
the Hobali of Bowringpet. 
Size 4' —0" x 1'-- 3" 


Telugu Language and characters. 


l. $ri-Ma;matha-uáma 6. hánáduku 
2. gunvastsara- 7. chelle Kanımba- 
3. Märgasıa $. la-kérvadhvaksha 
4 Kudha 1 16 9. Madapa . . . 
5  Málüru-ma- 
(Bach. 
TOD ಗ eva | 18. kinda madi kha — || 
11. nada gavudata- | 19. antu pandu- 
12. namuló ka- | 20. mu 010111 yim- 
13. tinchina sam- | 21. duku Hari-Haıä- 
14. mandham . ೬ : 29, dulu sákshulu 
19. . | 
16. . . Gangama katin- ! 
17. china cheruvu- 
"Note, 
This records the grant of some rice fields with the sowing capacity of 1 khanduga 


tu Gangam by Madapa i in charge of the village. Ka nimbale, in Mälür- rah edu. : 
for his having constru ted a tank while helding the office of 
nádgaude, on the 1st lunar day of the bright half of MärgaSıra m the vear Manmatha. 
The date is not verifiable. 
69. 


On a stone set up in the boundary of the village Yalavahalli to the west of the 
village Kanimbale. f | 
Telugu language and characters. 
1. svasti 61 vijayà- — 
2. bhyudaya Saliva- 
3. hana-gaka-varusham- 
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4. bugala 1703 

5. ayina Plava-samva- 

6. tsara-Chavitra Su 14 

7. Kanivambala Mune- 

8. gavudu chéyinchina 

9. tatáka-dhermamu . . . 


Note. 
This inscription records the construction of a tank by Kaniyambala Munegaudu 


on the 14th lunar day of the bright half of Chaitra in the vear Plava, Saka 1703 (?) 
corresponding to 7th April A. D. 1781. The dateis not verifiable. 


70. 


On a stone set up in the jand «f Balagai Kadasa to the south-east of the same 
village. 
Size 3'—0" x1'—6". 


Kannada language and characters. 


1. avast sifma 

2. sri-Ramaräjadeva 

3. gràmava . katisida kálada . 

4. ಎ . . dévara makalu . . purada 

5. Srimanu-Mädapa-Dannäyarige 

6. . . gràma 1 na 

7. coc. Rotevagl .... 

8. . peramparevági anubhavi .. 

9. yendu barasikotta Sa . . . . 
10. 


" . . . . . D . . E . LP . . $4 . e >» 


Note. 


This inscription is very fragmentary. [t seems to record the grant of some village 
to Mädapadannäyaka-son (?) of Rámarájadéva for having built the village. 
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On a stone Iving by the side of a canal iv the grove of honge trees in the village 
Chinnapalli in the habli of Kyäsamballi. 


Size 2'-3"x1'—3". 
Telugu language and characters. 

Pramódüta-nàma-samvatsarada Cha- 
vitra su 6 lu vedamärga-pratishthä- 
paka-Tiruvengalanäyanigäru 
Tavarekere Venkatappaku vrä- 
yinchi ichiwa dharma-Säsanamu 
Hosahalh-gramaaiki cherina 
samasta-bhümulanu kádárambha- 
nirärımbha-sahitamugä katu- 
guttigaga Ichinämu ganuka 
10. nivu putra-pavutra-paramparaga 
11. anubhavinchukoni vundidi in- : 
12. duku Hari-Harädulu sákshulu 
13. $riràma 


Cesta ok why = 


Note. 

This inscription records the gift of the village Hosahalli with all the rights as here- 
ditary Kattuguttige to Tavarakere Venkatappa by Tiruvengalanäyanigäru on the 6th 
lunar day of the bright half half of Chaitra ir the year Pramédita. 

17 
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78. 


On a boulder lying between the villages Pilavera and Attikuppe in the Hobali of 
Kyásambalh. 


Size 4'—6"x2'—6'', 


Kannada language and characters. 


1. svasti Sti-vijavabhyudava Sálivàhana Saka 1681 Pra- 

2. madi-samwatsarada Asvija-$u 12 Iu $rimatu rajadhua- 

3. Ja mahê-Krishnappanay migaru Srimetu-Kondinya-g6- 

4. trada Apastambha-stitrada "Seshächärvara 12111111 "Padnu- 
5. nabhacharvarige tamma måtà- -pirtigalige Säsvata-sva- 

6. rga-lókáváptiv ágabékendu Venkategirikóteue 

7. valita vad a Chinnapalle- -gràmakke sénida kadare mba - 

8. nirdiambha sahita bhümigalannu dàna-dhirá-pürva- 

9. kavagi Hijarat Arkatn Navabara anumadiyinda 


10. kottidhevä Agi pivu putra-pa vutra- po vamparevági 

Il. anubhavisikondu baruvudu 6 ékaiva bhagini 

12. löke sarvésham éva bhübhujäm na bhójvà na kara- 
13. gráhyá vipra-dattà vasundhara $i-Rámáya nanvih 


Note. 


This inscription is of some interest as jt mentions à grart made under the auth. rity 
of the Navab of Arcot. 


It records the grant of some land in the village Chmnapalle belonging te Venkatar 
girikóte by the illustrious räjädhiräja Mahäkrishnappanäyanigäru with the c msert ci 
the Navah of Arcot for the spiritual welfare ef his parents made tc Pan hah Ae ak. 
son of Sésháchár belonging to Kaundinya-gótra and Ape ctamba-sátia or the 12th lunar 
day «f the bright half cf Asvar uja in the vear Pramäthi, 1681 of Sälivähana era. The 
date of the grant corresponds to 3rd October. 1759 A. D. and it is not verifiable. THe 
inscription ends with the usual imprecation. 


73. 


* 


On a stove {ving in the midst of prickly-pear bush near the village Pilava1a in the 
Hobali of Kvásambalh. 


LETT 9^! 


Size 5'—3'x'3 . 


Old. Kannada characters and langue ge. 


dàn alivon paücha- -mahá-páta kan a kkum sva-dattam para-dattam vA vô ha- 
rêta vasundharâm shashthi-varsha-xa hasrAni vishthaya ám javaté 
kumuh ..... 


1. svastv aSésha-bhuvane-vidite -Ganganve va-st tive mána-máró- 

2. daya-Srivibhava Muttarasar . .... m Avanva -nadu müvattu 

3. papneradum äluttire Mahävali Bänarasara magan . . vógi Ma navatür irivá- 
+. galliva okkal Nannevara magan Anne gavunden iridu = : 

5. Dilda ua i 

6. pattu kali kas... rm -parihära m prasadam gevdái i 

1, 

8. 

9. 


Translation. 


Be it well. While Muttarasar. possessor of the great fortune ot being hom i in the 
Gangs dynasty. renowned in the whole world, wes ruling the Avanvanädı Thirty and 
Twe elve. the son (1 Mahava ılı Bänarasa.. 222222222... attacked (the villa ge) Mai pava- 
tt and during the :ttack. Anmigavunda son of ANannevara. a native of the illa ge. 
foush*and died. A grant of 1: 0 plot; of wet land was gracic usly made to himas Kalpa kar. 
free of imposts. Whoever destroys this will be guilty cf the five great sins. He who 


confiscates the land granted br himself or athers will be born as a worm iv ordure for 
sixtv-thousand vears. > 


Copy ofthe Ist inscription found in the records of Sripädaräya Mathaat the 
Sarvamänya village Göpanahalli. in the Hobali of Kyäsamballı. 


Telugu lauguage and characteıs. 


1. svasti $r}-vijjaräbhrudava Salivahana-sake-versham- 

2. bwu 1691 agunéti Virödhi-räms-sam- 

3. vatsara Márga é Sire Su 15 Ju Srimat-pare maham- 

+, sa-parivrájakáchárvatvádv-anéka guna-sampanra pada- 
5. vakve-premaéna-paravara-parangata sarva-tan- 

6. tra-svatantra Srimad-Vaishnava-siddhänta pratishthäpa- 
7. nächärva srimad- -Göpin áthadéva-divva- m 

8. padmärädhakul aiva Srimat-Sripädaräya-vidyz 

9. simhäsanädhisvara srimatu-Sıikänta- 


10. tirtha-sripäda-kara-kamala-sanjäta — $ri- 

11. Sılvallabhattrtha-sripäda-vara-kumära Srimal La- 
19. kshminidhitirtha-sripäda sri-Göpirätha-deva-divva-Sti- 
13. charanáravindamulaku sri-bhüvaräha-kshe- 

14. trädhisvare Anandanilava-vimanastha dvi-präkä- 
15. rantargata Séshaésila-pivàsa Makaradhvajs-lä- 
16. vanyı dinakara-köti-prabhä-bhäsamäna Ramä- 
17. brahmädi-niyämaka sakala-lóka-pálana-dhu- 

18. randhara bhakta-jana-mendára räjädhiräja 

19. pürva-dakshina-pa Schimöttara -( hatus-sa mu- 

20. dra-mudutávani-kripábhivandita Sıi-Venka- 

91. táchalasvàmi Sri-Venkatächalamardu vatna- 

92. simhäsanärüdhulei prithvi-samrajvam 

33. chévuchurnundugánu Valmiki- 

24. gótre -pavitrala yina Mannala-vamsäbdhi-pa- 

25. riptrna-chandrulavina Gutti-Ham . . 

26. raganda Konkanadéss-v ibhadankuglayina Mê- 
2. tupálvam Kanchinayam Javvädı 

98. varamürti-räyanivarı pautra- 

99. lavina Venkstapatinävanivan pu- 

30. trulavina Varamalanávarivàiu 

31. vravinchi ichchina bhü-däna- 

32. dharma-Säsana-kramanı etlanranu må- 

33. yélubadiki radiche Ja vidi-Simelóni 

34. Javvädinävanı Changubala-grämem vagati- 

35. nni yi-grämänakn sogad» jala à pelda- -cha coc 

36. vukatta kinda grêma gutta madi khe 7 . . 
37. dunnu dipärädhanaku 'samaıpinchinä- 

38. mu ganuka vi-grämäraku kahgina kädäram- 

39. bham velipalam nirátambha 7 puttuduma . . 
40. nidhi-nikshépa-jala-ta ru-pàsháne -a kshini-a- 

41. gami sidha-sádhvambulanivadi ashta-bhö- 

49. ga téjasvàmyamulunnu vapi-ktpa-tata- 

43. käräma-rivesapa-sahitamugänu Kshira-taran- 


44. gini-tiramandu Prasanna-Virüpäkshesvara Sri- 
45. Göpälakrıshnasvamı-sannidhänamardu 

46. sa-hiranyödaka-däna-dhära-pürvakam- 

47. gänu tri- purushóddésamugánu trı-karana- 

48. Suddhigànu tri-vachakamuganu danádhi- 


49. kraya-parivartanamuraku vógvamavanattu- 
50. gäru dhärä-dattangä sami pinchina- 

51. mu ganuka a-che ndi arke- sthávigánu 

59. anubhavinchukoni dharmam maku chérchu- 
53. kuni sukhapa undédi ani vravinchi vi- 

54. chehina bhüdäna-dharma-säsanamu 

55. däna-pälanayör madhyé dänäch chhré- 
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56. yönpupälanam dänat svargam a- 
57. vapnoti pälanäd achyutam padam || 

58. sva-dattäd dvigunam punyam para-U'- 

39. ttanupalanain para-dattäpahärena 

60. sva-dattam nishphalam bhavét mad-vam& 

61. jah para-mahipati-vamsa-ja và vé 

62. bhümipás satatam ujjavala-dharma- 

63. chittäh mad-dharmam Eva satatam pail- 

64. palayanti tat-pada-padma-vuge- 

65. lam Sirasa namámi | 

Vote 

This is said to be a copy of an inscriptior. the original of which is not found. 
Tt is in Telugu characters and language end is dated the 15th lunar day of the bright 
half of Márgasna in the year Virólhi, 1691 of Salivahana era corresponding to 13th 
December A. D. 1769. The record mentions the gift of the village Jevvadinayani 
Chingubalagriánium in Javidi-sime with all rights of possession and enjoyment for the 
service of God Gópinátha, worshipped by the Mádhva guru Lakshminidhiti: tha sri- 
padi. disciple of StvallabhatiethaSripada. disciple cf Srikanta-tirtha-Sripada of the 
Sipadarava-matha by Varamalarävanivärı. of the Vabniki-gotra. and Mannala- 
vam$áa. an elephant-goad to the kingdoms Gutti Twelve and T 
Konkanidési. grandson of Metupälyam Manchirâvani Javvadi — Variinüiti- 
nävänı and son of Venkatapotinayani. The grant is stated to have been made 
with pouring of water iu the presence of the gods Prasanna-Vnüpäkshesvora and, 
GOpálakrishnasvàmi on the bank of Kshiratarangimt (Palai river) and ends with the 
usui imprecatory stanzas. 


75. 


Copy of the 2nd inscription found in the records of the same Matha at the same 
village (Göpanahallı) 
l. svframa 
2. svasti Sıl-vijayäbhyudava Sälivähana-Sıka-varshangalu 1685 neya 
8. sands vartamánaváda Svabhänu-räma-samvatsarada Kärtika Su 7 lû 
4. Srimad-rajachiraja rajaparamésvara praudhapratapapratima- 
5. viranarapati Mahistira Krishnarajodevara varu Srirangapattanadallu 
6. ratmı-simhäsanärüdharägi sukhadim prithvi-sämräjyam gaivuttirolu 
7. Srimat-paramahamsa-parivrajakachary a-tvadyan éka-guna-sempanna- 
3. ráda pada-väkya-pramäna-pärövära-pärongata sarva-tantra-svatontrar a- 
9. da Srimid-Vaish nava-siddhanta-pratish thapanacharvai ada srimad-Göpinätha 
10. dévara Sripada-pedmiaradhakar ada srimatu-Stıipädarävara vidvA- 
ll. simhaswnadhisvarar ada Srimat-Srikan ta -tirtha -$ripáde ngu lavara 
12. kara-kanrda-sanjátar-àda  Srimat-S-ive lla bhatirtha-sripadangalavara varta- 
13. kumarakar Ada $rimat Lakshmiridhitittha-sripadargale varige Togereköte 
Kandáchárada gurikäru Venkatziyvenavoru Sánebhóga Subbavva 
15. Venkataramaiyya Naranaivva vi-velehóbali Sànabágaru râ- ` 
16. vastavaru baresi vopnisida däna-Säsanra-kramaventendare Srimad-Gö- 
17. pinäthadevara dipärädhanege varsha 1 kke namma namma sambaladalli ka- 
18. duvantha vartane gurikâiru ga 6 Särzbhägara jana 3 kke ga 3 raya- 
19. vtavaru ja 2 kke 4 Alangada Sänabhäga 2 ugränada Sänabhäga 2 kámáta 
20. Sanabhêga 3 Modapüru Sänahhäga 2 Cheranteda Sänabhäga 3 Haru | 
21. sänzbhäga 2 Kotäla särıbhägara ja 2 gal kämätada Sanabhaga 
. 3 ugranada sinabhaga 3 varushagatle- yevarinda Nägara ga 12 
23. hanneradu-varahada mérege yisamvatsaradarabhvavagi prati-vaiushodallü 
24. Kandächäradinda navu kottu-nadasi kondu baralullavarembadági 


25. tri-vàchà voppi baresi kotta däna-Säsana sva-dattäd dvigunam punvaim 
para- 

26. Jattänupälanam | para-dattäpahärena sva-dattam nishphalam — bhavét- 
däna- | 

21 


. pälanayör madhyé dänäch chhrévónupálanam dap at svargam aväpnöti 
28. pálanád achvutam padam. |! 


Note. 
This is also a copy of an inscription whose original is not fortheoming. It is dated 


the 7th lunar day of the bright half of Kartika in the vear Svabhánu. 1685 of Sälivähana 


69 


era correspcnding to 12th November A. D. 1763. It records a grant, to the Mádhva 
guru Lakshminidhitirtha mentioned in the previous number, of a sum of 12 varıhas 
annually by the officials of the Kandachara (Military department) including the gurikárs, 
shanubhogs, rávastavar, ete.. (details given) in the reign of Mahisüra Krishnarája 
odeyaravaru (Krishnaräjavodeyar II) at Srirangapattana. The usual imprecatory 
stanzas are found at the end «f the record. : 


76. 


Copy of the 3rd grant found at the same place. 


1. Subham astu . 
2. svasti $i vijyábhvudava Sälivähana Sakäbdangalu 1699 Kalvabdäh 4878 
tadupa- 
3. n vartamänaväda Hémalambi nama samvatsarada Kartika Su 12 Saumva 
vásara révati K 
4. nakshatra Harusha-nàma vóga Subha-vöga Subha-karana vi küdida Subha 
dinadallu &i- 
5. mad räjädhiräja räjaparamesvara rájamárttánda praudhapratäpäpratinu- 
vi- 
6, ra narapati Mahisüra simhásanárüdhar àgiruva Chikkadevaräjavadevaraivya- 
7. navaru Hovisiladésada Kuruvankunädu vadatittina Gautamakshötra 
pa$-hima- 
s. Ranganathisvamiyavara sannidhänadallü prithivi-sämräjyam gaivuttnalu 
Hajarat 
9. Naväbasähebaravara khuddu paraväniıkä-prakärakke Vijayamangalıkke 
valıta- 
10. vada 21೬13117801 hóbalige sérida Nadande grämada anädi tarusu holadallu 
11. Srdtriyavagi Vidyänäthasripädangalavarige vakkalu madippu prakärakke 
60 bala 
12. hola nigudi mádisi kottiruvudarinda yi-aruvattu bala holakku bela Ikke 
varusha 
13. kkerü 5 prakêrakke untädı suvarnädäyada hansvannu prati sumvarsıraü 
14. kondu békáda pairu pachche madikow du sukhavagiralullavaru vandu 
15. Vidyaräthasıipälangalavarıge V ijayamangalada subeya mäduva Saiji- 
Vavva- 
16. navaru Athavane Sanabhaga Yallappayyanavarı Annaiyvanavaru Ratna- 
gicimo- 
17. dalivàzu saha baradu kotta $rótriva Sasana vi sasana baredata a- 
18. rameneya Räyasta Rämikrishnayva sva dattäd dvigunam punyam para- 
dattánupálanam 
19. pira-dattapaharéna sva-dattam nishphalam bhavét dana pálanayór madhy ê 
danach chhreyö- 
20. nupälınam dänät svargam aväpnöti pälanäd echyutam padam 


Note. 


This is also similar to the preceding 2 numbers. [t records the gift of 60 balas 
(moasures of grain) of land as Srotriyam grant with a tax of Rs. 5 per bala payable to 
Government. in the village Nadande in Manalunadu Hobali belonging to Vija vaman- 
ala to VidyanathaSripada by Sanjivayya. Subedär of Vijayamangalo, Yailappayya, 
11141018 shanubhog. Anmiiva and Ratnagiri Modalivär under the written orders (para 
vani) ot the Navab sâhib (Haider Ali) during the reign of the Mysore Ring Chikka 
devaräja Vadevaraiya at Srirangapatta na. The grant is dated Wednesda v the 12th 
lunar dav in the bright half of Kartika with the star Révati and the Yôga Harsha in 
1817 1131701. the year 1699 of Sälivähana era and4878 of Kali era corresponding to 12th 
November A. D. 1777. The date is correct so far as the week day and the constellation 
are concerned. But with regard to the Yoga it is wrong. the correct yOga being Siddhi. 
Anotker inexplicable error in the inscription is the mention of the name of Chikkadéva 
raja Vodevar along with the name of Haidar Al. They were not ‘contemporanes, 
th- date of Chikkadévarájavodevar being 1672-1704. 
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77. 


; T apis Are vi heit 
Copy of the 4th grant found in the same records in the seme s ilie ge Gop: rz heil. 


1. 


2. 


3. 


- 


೩111118111 astu 
Harér lilä-Varähasva damshträ-dandes sa pätu neh 1 Hémadn-kele $a vetia 


dhani chhatra-Siivam dadheu | ramas tunga-Sia s- -chumbı-chandre-chamwa- 
charavél traı- 

lókya-nagarárambha-mülastambháya S:mbhavé |, svesti sri- vijayabhy udava 
Sälivähana- Saka-varusha så 1689 né sanda vartamaravade \yaya-nä- 

ma-samvatsarada Chaitia-Suddha 10 Hà $ imad-rajachn äja-räjaparamesvana- 
praudha- pratäpäpratima-rmapati 8.1 Krishnaräja- eh [೬೫81311311 
Srtiangapatta- | T ; : 

nade  ratea-simhäsinärüdharagı sukhadım prithvisusthna -881111&]1 m 
gaivuttiie]u Mabistiu-negeiada hóbeli «ime  *ichárakke saluva Alida 
mahä- 

sváàmivevara karvake kartaräda Naga ಊಟಿ S:Tuat~par më he msa- 
pariviáje kacharvatvady-anéke-guna- “sa mpannarada p: da-vákyapre mana 


para- 
Vara-patangate -serve-tentia-svatantrer Ada &imad Yaishnava-viddhanta- 


pr. tishthapana hàrvaráàda — rime d-Gopinathe deve — divya-$i-páda-pad- 
maradhe ko: a- 

da Srimach-Chhripäderälarevera vidyärimhämunädhistarer ala aime t- 
Srikàntatirthi-5 ipadangek vere ಬಮ âde $rimat-&ii- 
vallabha- 

tirtha-S:tpadangele vara vara-kumärzkar ada simal Le kshminidhitirtha- 
$ripádangalivara matheda bhandärakke baresi kotta  $ótriva-mánye- 
sädhana-krama- 

ventendare Pirivape tt«nade sthelakke valitavade Mutttie 101/11 Kara dige 
Sivalaya gra | Jàküra hóbalige saluva Baléka tte gama 1 ubha- 
vam gra E nnü & Otriva many: vágl kodisteváda kama i-giêmagalu 
` bahu- divasadârabhvavâgi gidu- ka tte palagi ancgala sanchärz vyáglisga- 

Ja bhava saha îti- -hádhega lin ida behusa aitipavagi iddudarirds f-gràmagala 
rüharisu bagve Srétrive- manvekke kodi- 

stevagi vi- -grämagula chatur-bhümi- valleka ttinulege kadukattiruva giduge- 
lannellà ha na-hon nugalannu muttisi ta ridu halle tittu sa- 

mana madi bhümi echchukattige tendu prim mädidalli vi-gráma gala «Eatin- 
bhümi salleko tti olage ha ridashtu bhumigu ippattupá- 

Ikuséripa baddhane kolagada late gedde beddalu þbîiavari kha! vaneu 
khandugakke kindàya kangu 10 hattu ha ns varusham- 

pratinallü 11101101168. sallisikendu barelullaveru Vi-bage bahu-divasadara 
bhya a wrüpavägidda ı grama bhümi » Oho risate kka bagye 

neithadinda ha ne -honnuge la muttisi gidugal? taridu hala- tittugala samana 
madi bhümi ac hchukattige t taruve parivante Vyaya-náma-seim- 
vatsaradarabhye — Vikriti umyat e d. valege avidu varsha sar vamarva- 
vagı anubhevisikondu ä-balıka vi-bhünuvalı rå- 

ei bhatta kabbu sunthi arısına menasige hoge panu bale bedare adike tengu 
muntada véru phala paitu mádikond: hettigü hi- 

javari kha l vondu khandugada paristara pakke kendava kengul vardu 

varahamere kottu beral- ulla varé horatägi ge dde be- 

ddalu bhümige heche hegesachchegüade ke tengina -phalakke varakkü kav ņa- 
ville vi-grame gelige d évaday. a hole så | gadde khao ho- 

stägl kere kattidali ä-kere kelagana nhuvari achchukattina bhümi kha 10 
hattu kha ndugakke kattu kodegi kha 2 khanduga 

halagere katti ruju hattistare á-kere- keleoane nituvari bhümivali bijav: ri 
kha 10 hattu kha ndugakke kattuko da gi kha 11 

munde i-kerega la àre ikege gràma- -mastake dali gadde hija vari kha 2 vara du 
kha nduga M la guttige vera dun chekre vå- 

ja muntäda k»ivádo da varige gadde bijavari kha 1 hola särigeli saha yi-mére 
kattukodage dévádáya saha vide llu - 

de ninta achchuka ttine gadde “beddalu bhümige ninuna-Siava ayidu vais} i 
tumbida mêle gedde beddalu bhûmi bijavari kha | 

khanduga 1 ke dhruva pinta kandava kargu l akshar dellu kantbirá-r 
gulige hattu ha na prakarakke tettu baialullavaru nn 
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28. yi-grämagala mane katti karatandu nilisidantha prajegalinda baratakka 
hoge-ha na maneva na tegeda bagila hana sunka hommu 

29. kuriderige maggaganike namaganike jàüküta samayáchára tappu ncppu 
muntáda terige tvámánavaii viráda sahita- 

30. vägi ä-chandrärka- -sthäyigelägi sukhadali anubhavisikondu  baralullavaru 
i-$rótriva-mányavu pivu máduvan- 

31. thäädhi-kraya-läna- -pailvartanegal emba vy avahara-chatushte vi kküsaluvu- 
dendu baresikotta Srötriya-mänva- 

32. sadhana sva-dattäm para-dattam va vô haréta vasurdharam 1 shashtir 
varsha-sahasrani vishthäyäm jäyate krimih |! sva-dattä 

33. putrikà dhatri pitri-daträ sahödari anva-dattà svavcin mata dattäm bhünim 
parıtyojet © Indi h prichchhe - 

( Buck.) 

34. tichándálim kim idam pachye té tveva sva-mämsam sura và sikte m kapaléna 
chitágniná déva-bráhme na-vittäni bela- 

35 d ape "herenti vétésham páda-ra Jó-hhitvà charme na pihitam maya &ri-Ráme. 


Nete. 


This record is similar to the three previous inscriptions. It begins with the usual 
invocation to the Boa Incarnation of Vishnu end to Sambhu. Tt records the grant 
under certain conditions (specitied) of the villages Kara dige Sivàlava in Muttür-höbli 
and Bálekatte in Jaki hobli belonging to Pirivapatta na-sthale as Xrótitya-mánga 
to theguru of the S:ipadarava Mutt. Li kshminidhitirthe -Sripada. disciple of Srive lla bha- 
tirtha, disciple of Srikantatirtha. by Nagappaiya. head of the office of the management 
of Mahisüru-nagarada-hobli during the reign of King Krishnarájava deyaraiya (Krishna- 
räja-Vodeyar ID at Seringapatam. The villages granted had fallen into decay and 
were overgrown with jungle infested bv cle -phants and tigers. The object of the grant 
was the restoration of the villages to thei: former good concition by clearing the jurgle 
and making the ground fit for agriculture. All this was to be done at the expense »f 
the mutt. Suitable remissions were made in the rental to be paid by the mutt for the 
villages during the first 5 veers and for the construction of tanks etc. 


The grant | is dated the 10th luner day of the bright half of Chaitra in Vyava. the 
year 1689 of Salivahana era. According to Svamikannu Pilas Tables. Saka 1689 
corresponding to Sarvajit begins on VaiSakha $u 7: so Vyaya was current in Chaitra 
of A. D. 1767. The grant ends with the usuel imprecations. 


78. 


On a stone set up ina grove of trees op the bank of the Palar rive: te the east of 
the village Javamengala in the Hobali of Bétmangala. 


Size 2 —3 x 1’—6” 


1. subham astu $rima- 6. nama bhakti-visvasa- 

2. tu-Sugatürı 7. dinda kottanta mä- 

3. Mummadı Tammaräva- 8. nya hola hattu ko- 

4. ru Pandita Malla- | 9. Jaga gade . hattu 

5. pa-vodevarige 10. kolaga COM 
Note. 


This inscription records a grant of land with the sowing capacity of 10 kolagas by 
the illustrious Mumma di To mmaráya a. chief of Sugutür. as mánye (a rent-free lend) 
to Pandita Mallapı-voderar. The date of the grant is not given. 


79. 


On à boulder in the hillock near the Jedi village Tambarahalia in the 11011 ot 
Betmangela. 
Size 2'—6' a 1—6”. 
Kannada language and characters. 
1. Plavanga-samvatsara- 
2. Vayısäka-bahu- 
3. Ja 12 lu Rama- 
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. gaudayanavaru 

. Biragavudava- 
navaru kere y. 

. katisidaru . . . 


ಎ. ರಾಧೀಕಾ 


Note, 


This record; the construction of a tank bv Rämagaudayanavaru and Biragavuda- 
yanavaru on the 12th lunar day of the dark half of Vaisákha in the year Plavanga. 


Goribidnur Taluk. 
80. 


On a stone lving op a ridge near the tank at the village, Gollahalli in the Hobalı ot 
Góribidpür. 
Size 4'—0" 3—6”. 
Telugu language and characters. 
1. svastisri-vijayäbhyudaya Sälivähana-Saka-varushangahı 1469 neya chele 
Plavanga-Kärtika- 
2. Suddha 15 Sukraväram nädu sriman-mahä-räjädhiräja ràájaparamésvara 
sri- Virapratá- 
3. paráyaru ratna-sinhásanárüdhulavi prithvi-sàmbrájyam chévuchundugánu 
4. Yaju$sSakhádhyávulama SdOma-vamsddbhavulayina sriman-mahä-manda- 
lesva- 


5. ra Räjula komárudu Sri-Körappayvadeva-mahäräjulugäru Käsyapa- 

6. götram Kätyäyana-sütraım Manevagari koduku Anche Krishnappadäsulaku 
yichchi- _ 

7. na dharma-sásanam prati Sanivaamunnu Tiruvengalanäthuniki dipötsa- 
7೩0111 

8. . . . VOlagimpukoni yundeyanduku . . . . palliki chérina 


9. cheruvu-kinda . . . bhümini mänyamugä dhärä-pürvakamugä sadyah- 
10. parichchhédamuga yichehinämu yi-tathatithi ärabhya putra -pautra-páram- 
11. paryamuga anubhavimpamani vräyinchi ichehina Sasana 
12. diniki tappinavaru talli-tandrulaku dıöhamu jésinaváru Si . 


Note. 


This inseription records a grant of some land below the tank at.......... 
as a mänya to Anche Krish nappadása. son of Manevagaru of Käsyapa-götra and Kátyá- 
yana-sütra for the expenses of lighting lamps before god Tiruvengalanátha everv Satur- 
day, by Kónappayyadéva-mahárájulagáru. sor of the mahämandalesvara Rájulu of 
Yajussäkhä and lunar race, while the mahäräjädhiräja paramésvara Virapratáparáva 
was ruling the earth seated on the jewelled throne. The date of the inscription is 
stated to be Friday the 15th lunar day of the bright half of Kartika in the year Plavanga, 
1469 of Silivahana era and corresponds to 28th October A. D. 1547. The record thus 
falls in the reign of the Vijayanagar King Sadäsivaräya. The grant ends with the 
usual imprecations. But whether Virapratäparäya mentioned in the inscription is 
another name of Suläsıvaräya it Is not easy to decide. Evidently there was no other 
king at the time who had the titles mentioned in the grant. 


81. 


On a rock to the north of the village Kodiganahalli in the Hobali of Manchénahalli 
Size 1'—6' x 1'—6^", 
Kannada language and characters. 


1. mangarısara sa- 4. 1sásánake mü- 
2. rvamänvada hola 5. dana mangala 


ww 


gadde ondu khan 
Note. 


This inscription recerds the grant, free from imposts, of land with the Sowing 
capacity of one khanduga, to Mangarasa, 
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82. 


On a stone lying near a valley in the village Haléhalli in the Hobali of Maı.chena- 


halli. 


DD pr w o 


Kannada language and characters. 
srimatu-Dundubhi- 
samvatsareda Agvija 
suddha 5 Su $rimatu- 
Timmappa-avanaveru 
nada maduveva sunkava- 
nu dharmakke bittu kottaru 


idanu tapisidavaiig? 


Käsivallı gó-hatya- 
da pàpa 


Note. 


This inscription records the remission of tax on mernages throughout the nad by 
the illustrious Timmappaiva on Friday the 5th lunar day of the bright hal ot Asvija in 
the vear Dundubhi. The record ends with the usual imprecation. 


83. 


On a mästikal lying on the elevated ground near the village Karigänahalli m the 


Hobali of Doddekurngdd. 


1. 
2, 
3. 
4 
5 


6. 


m 
4 


Kannada characters and language. 


khava-sam- | 8. dévan-àlvikevalu 
vastaiada 9. . . . bavaradalu 
Bhädrapada- 10. . . . póge ovana 
ba 11 Söma- 11. sati sahänubhüti- 
varadandu 12. vem pondi suralö- 
svasti samasta . . 13. kake sandalu . . . 


. Garga- 


Note. 


LI 


The stone containing this inscription is a mästikal i.e.. a stone erected in memory 
of a woman who entered into the funeral pyre of her husband. The present record i5, 
dated Monday the 11th lunar day of the dark half of Bhädrapada in the year Kshava. 
It states that somebody died in a battle during the reign of Gangadéva and that his 
wife committed set? and departed to heaver. 


84. 


On a stone lving by the side of an old well near the village Hunasanahalh ir. the 
Hobali of Kurzgódu. 


Size 5' —0" x1'—6". 
Kannada language and characters. 


namas tunga -sira $-chumbi-chardia-chámara-cháravé trailökva-ragaräramıbha- 
mülastembháva Sambhavêl svasti $ri- 

javabhyudave Sika-varsha 1276 neva Jayasamvatsaradı Chayitra-su 1 Mam 
svasti Sriman-mahá-ma ndalé- 

vara ari-räya-vibhäda bhäshege-tapuva-räyaragenda Hinduräyasuraträna 
pürva-paSchima-dakshina-sa mudi â- 

dhipati Sri Vira-Bukke un: -Vodeyaru Hoisalänvaya-mahina ndalemam mja- 
bhuja-ma h- 

danavägi  pálisuta Hosa-patta nadah sukha-sarkathä-vinödadim — rájvam 
gevvutta tanna pattadarasi Jömadevi- 

vara kumara $i-Virupanma-Vodevarige Penugonde . . .  a-patta nadalh 
sukhedinda 

19 
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7. rájyava paripalisuvalli . . . pradhána . . . . köteyam kattisida Hem- 
majige : 

8. sarvamanyavagi bitta grama . . . . . Badagana Virupapuravendu prati- 
nàma 

9 ........ . . . mangakı maha Sri] 

10. . . . .rmadhye . . . . 101೬087131 

EL. auge Sos om nis se 2 Hl 

Note. 
This inscription records the grant of the village......... ್ತ್ಚಾ3ಾ್‌ಾ re-named 


North Virupi pura as sarvaimanyva Tor having DIM a fort to Hemmója by Virupa nna- 
vodevar. governor of Penugonde and the son uf the Vijaya. agar Ning Vira Bukka npe- 
vodevar (wi ith usual titles) and his queen Jömadevi. The Vijayaragar king iz stated to 
have been ruling at his capital Hosupattine. The date cf the gant is Tuesday the Ist 
lunar day of the bright half of Chaitra in Jevo. Šaka year 1276 corresponding to the 


25th March A. D. 1354. 
85. 


Op a store hirg io the waste land belonging t» the village Marupadegu in the 
Hobali of Kur ugódu. 


EY, 11 


Size 3 — 1.36". 


Kannada language and diora “ere. 


1. Iioc ra mvast: arada Má- 9. dalada dévatá-káryake ganä- 
2. voasıra Su 7 Nu S1-Vitilé- 10. rädhana . . . . . . . sunkavanü 
3. syara- and nresugalige 11. bittu kotta mahájanangala . . . 
4. Srirangaraja- -arasugali- Te: Sa dong ಚಟ ಬಡಿ ಜಿಯ nari. ud 
5. ge dhaimav Agabékendu 13. . . . dharma-$ásana ávanánu 
6. . . . Kateva Tiruven 14. tappidare tamma tande taya Vára- 
7. galapatha dévarige amri- 15. näsıyalll konda pápake hô- 
3. fapedi dipárádhara mo- 16. hanu sri Si 

Note. 


This inscription is fragmentary and seems to record the gift of customs duties in 
some place for the service “of God Tiruv engalanätha. such £% the offering of food and 
fighting cf lamps by the mahdjunas in order that merit might accrue to V. ittahalégvara 
mahà-atsu and Srirangarája- arasu. The record is dated Friday the 7th lunar day «| 
the bright half of Marga sira in the year Kiddhi. The usual imprecation is found at 
the end of the grant. 

86. 


On a stone Iving by the side of a decayed well in a grove of konge trees near the 
village Tatane kallu in K 1111190011 Hobali. 


Size 5 —6" x3 —6". 
Old Kannada language and characters. 


]. svasti samadhigata pancha-mahá sabda Palla vánvava- 
2. tilaka Sriman- Nolambädhiräja Mme 
3. Ayvapadevana magan 

4. svastl samasta-bhuvana- 

5. ೪101118 Ganga-kula- 

6. tilaka räjanva- 

7. mani Köläla-pu- 

8. ra-paramésvara $rima- 

9. t-Priththuvipativama . . 

10. Nannivegangan Aniva 

Il. . . nda Biranclambam 
12. . padevan arevatti- 


-1 


e 


13. dode kälegadui viz- 
14. ra taltnidu sattan átange 
15. ürokkalu mäjanamum 
16. kotta kalanı ikkandugam 
17. makkala makkal varegam 
18. salgum 
Translation. 


Be it well; While the scn of the illustrious Nolambádhirá]a Ayyapadéva. ob- 
‘tainer of the band of five musical instruments, an ornament to Pallava race, (was 
reigning)---Be it well. Nanniyagangan Anivagaunda. a servant (?) ofthe illustrious 
Prithvipati, an ornament of Ganga family, famous all over the world, a gem among 
Kings, lord of Kölälapura. fought in a battle during the zttack of the army by Bira- 
nolamba and died after piercing hostile warriors. The people of the village and the 
mahájanas granted to him paddy fields of the sowing capacity of 2 khandugas to be 
enjoved bv his descendants. 

Note. 


This inscription records that during the invasion of the Ganga Kingdom in the 
reign of Prithvipati bv the Nolamba prince Vira Nolamba, son of Ayyapa (A. D. 
918-929). one Nanniyagangan Aniyagaunda, a follower (?) ofthe Ganga King Prith- 
vipati fought and died and that some grant was made bv the mahäjanas for his des- 
cendants. The Ganga King Prithvipati here referred to is probablv the same as 
Prithvipati 11, son of Märasimha and great grandson of the Ganga King Sivamára 
Saigotta. . 


87. 


On a stone in a valley to the east ci the village Kortür ir the Hobalı of Tondebhävi. 
Size 5' x3'. 
Telugu language ane characters. 

I. Subhomas‘u svasti $el-vijavabhyudaya Sálivàhbana-Saka-varshambulu 1468 
aguneti tac -u- f 

2. puri vavtumana Parabhava-samvatsara-Srave na-b5a 816 Sriniun-mahárájádhi- 
raja räjaparamesvara 

3. Srivfiapratapa Sudäsivadevaräya-mahärayalu rarma-simhäranärüdhulai pri- 
thvisàmbrájvam Jê- 

4. vuchundugánu srimad-devadevöttama-Si-Tiruvengalonäthuni . . chappa- 
ránuku Aubale- » - 

5. Svaradévuni chapparanuku Atréva-gótiam — Apastanibe-sütiam. yajus-sakha- 
dhvávulama 

6. $dman-maha-mandaléfvara  Ránms:áju Tinmayadéva-niihàiáju komärudu 
Konappavyad éva- 

7. maha. ajugaru Sif-javenti-punyakalana tanri tandi Raju Tinmarajuku punva- 


nganu 

8. tamaku nävakatanäruku ಯ ಯ ಯ ಟೂ ಯಯ . . . . || 
kam stuvainad ây: l 

9. . . . . . pa sunkamanu chapparänaku dhamanganu idichi 
chandrädulu sakshi 

10. sva-dattám para-dattäm va vô haréti vasundhara shashti-varsha-se hasráni 


vishthavam jäyat& krinuh 
11. däna-pälanayör madhyé däräch chhi êyônupåk rəm danat svaigam aväpnötı 
pälanäd schyutum padam sri 


Note. 


This inscription records the grant of the land-taxand tells cf the village. . . 
. . in Penugonda-sime for erecting a ma ntepa m the temple of gods Tiruvengala- 
nátha and AubaléSvara made by Kéneppavyadévamaharaju of Atréva-górra. Apa tam- 
ba-sütra und Yajus-säkha, governor `f Penuge ndasime and sun of the mahama ndıles- 
vara Ramaraju Timms vad eve -maharaju or the holy (ecasion « { Sıjayantı (Krishna’s 
birth day) for the merit of his father, dming the reign of th e V ljayana gar Kin g Sadásiva- 
rava. The record is dated the 8th lunar dav of the dark half of Srävana in Paräbhava, 
the veaı 1468 of Sälivähana era covrespording to 19th July. A. D. 1546. 


85. 


On a stone lying by the side ofa eiralin t! e bourdars cf the village Hunesénahalb 
ip the Hcbali of Negargere. 


Size 3.3. 
Telugu language and ceharecte:s. 


$ubh: m astu svarti S&i-vijavábhvudaye Sälivähana saka-va- 

rushambulu . . . . agunéti Kródhzra-a mvatsara- “pushy a-$u 7 

Su-lu &iniid- rájádhirája rájsparaméSvasa Siivira-pratapa $iviia-Sedá- 
Sivadéva mahárávalu Vidvávagerzniendu ratna-simhäsanärüdhulei pri- 
thvi-sambräjyamehen hunduganu Perugunda Bhógasamudi: m Hanumerta- 
Perumälu-divva-Sılpäde -padma ambulakn At ê éyva-gÓtrz m Apastamla-st- 

te m vejussakhadhyvavulama siman maháma ndalésu ara Rämsıäaju Tiumale- 
S. dévo-nnhà áp vye 2... vaılkomärudu Rame 'rájugáru viehina 

9. dhaima-sássna sanu Sedasived éva-me haravalu máku ama- 

lo. ya-pave kate nánili palirehme Porugende -sinu 10 po ttendne malige 
11. sunkemunu ma-tandriki puny wlokavé aprigänu : 

12. [pu] nva katie mandu sa-nie uvode ka-dànc-dháàià-pár we kenga 

13. vistin . a-chandrarkenganu » nublivirehédi 

I4. aoi 11811041111 hehipa can che ed sarune mu sit Si 

l5. sva-dartàd dviguue m punye M pera-duttàrupále nam para-de- 

16. ttapeharéna svo -dattam nishphalem bhe vet mo»gsla me had &i 


ಎ1 ರಾಯೀ LaL 


Note. 


This Inseiiptior records the grant of the tax on shops (maligesunke) in the tours 
in Penugondasime to god Har ‚umantapen ml i in Perugonda-Bhögasemudırm hs the 
ma hams -ndalésvara Ramarain Prone ladéve ma har aja vya's son Ramo Ajugaiu te whon: 
the office of the governor (amara-ndyakatana) of Penugon doshne was favourcd by the 
king Sadäsivaräva (with titles) of Vidyänagara. The | grent is dated the 7th lunar dav 
ofthe bright half of Pushya in the ves: Kıödhz ra, The name of the Sake: vear in which 
the erant was made ir illegible. 


89. 
Mulbágal Taluk. 


[On a stone set up ip a field to the west ef Mulbágul town. 
Size 5'—- 6" x2'—3'. 
Kannada langwige and chara: ters 


I. Subham asti svasti S i-vijavàbhvudava 
2. Saka varsha 138. neva Vyeya-samvatso- 
3. reda Märgasire ba7 lu Siman-mahá-ma n- 
+. daléSvara mêdmimisaraga nda Kathäri-sä- 
5. luva Saluva-Narasingay vadéva- -mehd-are- 
6. sugalu Muluvagila ba nejiga Virasetive 
i. maga V irasetigr kotta dharma-Sásura pinu 

8. Mujur ágilalü atithi- abhvágatarige arn»däns- 

9. mädikondu ihantha dharmagalanu kéli navu 

10. santöshadinda Viraseti mädida dharmak e umbalivä- 
11. gidavamádi kottantha dharmma-sasanai - 

12. nirmaya | ninage Muluvagila pattanedali 

13. banasigaru aramanege tettu baha 

14. sahiy a ga 133 na manvädera um- 

15. balivà Agi saluvadu . . aya ka devi nt nke 

16. valavaru sahavavagi tettu baha ên ull; lanü 

17. Vyaya-samvatsarada Kartika Su 15 dipa-dha- 

18. rmmake endendigü sirvamänvavägı 

19. bittevu ninu Sivarätr eva dharma Sömaväre-dh: mn 
20. samarêdhanege Muluvagila rajvada Aveni-rada 
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21. volagana Däsamärandahalli-grämavanu . . ; 
22. sarvamänyavägi 7170 putra-pautra-páram-parev ági 
23. nadasikondu pürva-mariy ádeya dharmaga- 

24. lannu nadasuttá bahudendu baredu kotta dharma- 


25. sana . . . Muluvagila räjyada . . . . . 
(Back.) 

26. sadə Katandahalliyanü saha anubhavisikondu 

27. adara . . . sunka volavaru horavaru vola- 


28. gagi énulladanu sarvamánvavági kottevagi idarola- 

29. gulla nidhyadyashta- bhógagalannu nivé nimma putra-pautra- 
30. páramparvavági sarvamänyavägi anubhavisuvudendu 

31. kotta dharma-säsana i-dharmake sahaya madade 

39. 1 . . góva konda 

33. mahä-päpake volagäguva wu endu baredu 

34. kotta däna-dharma-säsana ' 


Note. 


This inscription records the grant by the mahämandalesvara, champion over the 
moustaches of the world. Kathári- sdluca, Saluva Narasirgayvadéva maha-arasu to 
Viraseti, son of Banajiga Viraseti 3 Muluvágil of the following : (1) The annual 
tax cf 133 gadyanus consisting of professional tax? (aya). tolls, import dutier. ete, 
paid by the bapajıgas of Muluvägil town as sareamânya for meeting the lightirg expenses 
incurred on the 13th Junar day of the bright half of the morth Kartika. (2) The 
village Däsamärändahalli, in Ávari-nádu in Muluvagil as a sarvamarva for making 
charities or Sivarätri day and or Mondays. (3) The reverue derived from tolls, 
import and ಲರು rt duties cf the village Kata ndahalli (?) for his own personal use. 

The record is dated the 7th lunar day of the dark half of Märgasira in the year 
Vyava. 1385 of Sika era, corresponding ts 29th November A. D. 1466. 


90. 


On a boulder to the north of the temple ef god Adi Harumwentadéva ox the road 
leading to Sipivasapur from Mulbägal. 


Size 5/—6" x 1' —9". 


Kannada larguage and characters. 


1. $ubham astu Särvari-sımvatsarada Asija-ba 5 lu 


2. Srin»n-mahä-Närasimha Kadneva Narasimhadévara sevege . .kávaiu- 
kárarige 


3. Dévarája-Vodevaru  rájvava poripalisuvalli Muluvàys-rá]yis ru Harivepa 
Vodevaru paripälisalägi | &f-Návesimhadévara 


4. X . . e. dmalági . . . . nia sthamadelu 44414444 
nimmage dandeva mänvavanü nadesidhéve |! 

5. . . sämyavanu anubhavisikondu . . . dévara kattaleve puri- 
| pàlisi kondu nimma 

6. vamsa-paramparevagi . . . . séve ên untádanu . . . . kádu- 
kondu 

7. nimm» nada . . . . héru-sunkagalinda anganada namma svami- 
sévege . 


8. anubhavisuvudu endu â-Nârasimhadêvara pädadolu sêve nadasıkondu 
sukhadali ihudu 

9. sva-datäm para-datäm va vO haréta vasundharâm shashti-vaısha-schesräni 
vishthavám jâvatê krimih Narasimha Sri 


Note. 


This inscription belongs to the reign of Dévarajz Vodeva of Mysore and 1ecorés 
that during the rule of Mulus ay Kingdom by Harivapa-Vodeva. a grant of the customs 
dues in the nàdu was made to the watchmen at the temple of the god Kadireva Naw 
simhadéva for the service of offerine flower-garlards to the said god. The record ends 


with the usual imprecatien, 
20 


91. 


On a rock situated on the road to Yaluvahalli near the village Bévuhalli in the 
Hobali of Mulabágal. 


Size 6'—6' x 1'—06". 


Kannada language and characters. 


-— 


. manumata-samvatsara Kártika su . . . 
2. dalu Muluväya-näda prabhu Dämödara- 
3. avyanavaru SOmédévara dipärä- 
4. dhanegendu tamage soluttidda sunka terigeva- 
3. nu bittu kettaru 

Note, 


This record contains a grant (f customs duties made in the month Kartika in the 
yerr Manmatha by Dàmódaray va. Jord cf Muluvivanidu for the expense of lighting 
la mps before gad Somédéveru. 


92. 


A copy of a copper-plate grant in the possession of Lakshma náchárya, Jödidär in 
Mula agal. 
1., svasti Sri-vijavabhyudaya Salivahana-Soka varushagalu 1690 né Tévara- 
se mvstyura-Kártiko- 
2 $u15 punyakálado!lu Kaundinya-gorrada Apastamba-sütrada Yajuh-säkhä- 
dhyayigalada 
3. Rajacharvarige Mavudgalya-götrada ASvalayana-sutrada rik-Sıkhädhyärvi- 
galada 
+. Subbanécharvara putrar ada Srinivasa-haryaru barasi kotta dana-SAsana- 
krama hégendare adägı 
5. nivu bahu-kutumbigaläda kaw na namage pürvadärabhya naderuva Venkata- 


giriköte 
6. kere kelige viru Räyigutada baliya Venkatagirikóte Rämächäryara gadege 
parva i kolaga gadde- 


- 


;. vanuu i-dina sa-hiranvödaka-däna-dhärä-purvakavägı kottu idhevági nimma 
putra-pautra-paramaparya- l ` 

S. vag anubhavisikondu japa-dévarchana vváàkhvápa kálagalalli namma śrêvah 
prárthane mádi sukhadalli iruvu- f l 

9. du vendu barasi kota däna-säsara ékaiva bhagirilöke sarvêshâm éva bhi 
bhujám na bhöjyä na kara-grähyä 

10. vipra-dattá vasundhará na visham vishem ityähur brahma-svani visham 

uehvaté visham ékakinam hanti brahma-svam putra-pautrikam ii 


Note, 


This is said to be a copy ofa copper-plete grant the original of which is not forth- 
coming. [t records the gift of wet land of the sowing capacity of 10 kolagas situated 
to the east of the wet field of Venkatagirikóte Ramacharya near Rávagutta below the 
tank at Venkatagirikóte. by Stiniväsächärya of Maudgalya-gótra. Asvalàyana-sátia, 
and Rik-säkhä, sonof Subbanächärya, to Rájáchárya of Kaundinva-götra, Ape stamba- 
sütra and Yajus-säkha as a hereditary estate in order that the grantee might prav 
for the well-being of the family of the granter on the occasion of his performance of 
religious duties. The date of the inscription is the 15th lunar dav ot the bright fortnight 
of Kartika in the vear Isvara. the year 1679 of Sáliváhana era and corresponding to 
Novembet 26. 1787 A. D.. but it cannot be verified. The grant ends with the usual 
imprecation. 


93. 


Copy of another copper-plate grant in tbe possession of the same Lakshma nacharva 
1. svasti sıl-vijjayäbhrudava Sälivähana-sakäbda 1692 
2. neva tad-upari vartamäna Vikriti-náma-samvatsara- 
3. Ashádha-bahula 15 punyakäladalu Srimad-Venkatarä- 
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mächäryara putraráda sthalada Narasimháchárvaru Vädhü- 
. la-sagótra Yajuh-säkhädhyäyigaläda sthalada 
S-inivasacharyaru Kaundinya-gótiada Räjächäryara- 
putraräda Annayächäryarige bhüdäna-dharma-sä- 
sana-barasi kotta krama hégendare namma S-inivásáchàá- 
ryarige Mulabägalige serida Bommasamudrada- 
10. lli nammage nadeyatakka bhatamänya hola ' 2 gadde ` 2 
11. ubhayam nálku-kolaga bhüniyannu namma § i- 
12. nivásácháryarige &id-guti-nimittavági sa-hira nyó- 
13. daka-däna-dhärä-pürvakavägi sürvÓparága-ninutta- 
14. vag tri-karana-tri-vachakavagi baredu kotta bhü- 
15. dana-dharma-Sasana idannu putra-pautra-pàramparva vági 
16. anubhavisikondu baruvudu Sri Sri sıl Sri 
17. Indrah prichchhati chändälim kimidam pachyaté tvaya 
18. $va-mámsam surava siktam nri-kapálé chitägninä | qê- 
19. va-bràühmana-vrittis tu yê haranti narädhamäh | tê- 
20. sham päda-rajö-bhityä charmanachchhaditam maya | 
21. sva-dattäd dvigunam punyam para-dattänupälanam | para- 
22. dattápahárépa sva-dattam nishphalam bhavét | däna-pälana- 
23. yor madhve dänäch chhréyónupálanam dänät svargam a vápnó- 
24. tipálanád achvutam padam 1 
Note. 
This is said to be a copy of a copper plate grant. the original of which is not found. 
It rec ords the grant of a Bhatamánya land belonging to one S-inivásáchárya and situated 
in Bomm»samudra, near Mulbägil to Annayáchárya, son of Rälächärya of Kaundinya 
ötra, made by Narasimhächärva, son of Venkatarämächärya, and Srinivásácháryz 
of Vädhulasagötra and Yajus $ákha on the occasion of a solar eclipse of the spiritual 
wel-fare of theowner Siniväsächärra whose descendants the donors appear to be. 
The inscription is dated the 15th lunar day of the dark half of Ashädha in the vear 
Vikriti Saka 1692. corresponding to 22nd July A. D. 1770. 


94. 


A Copy of a copper plate grant in the possession of Nandagudi Srinivásáchárva 

in Mulbágal town. 

l. svasti Sri-vijavabhudava Sälivähana- 
2. Éika-varsha-Khara-samvatsara Äsvijä ba 10 Ju 
3. véda-Sástra-sampannsráda Verkannächärva- 
4. ravange Kannasamudrad» sänaböva 
5. JÓgippanavaru kodisida dána-patra- 
6. kramiventendare 8113111 rêja Sri-Ranga- 
7. ravaravvanavaru Káshtiya balıyalli 
8 bhägöttarada bhimivannu 

9. däna-mädı kottu iddudannu 

10. idaralh hola } gade 4 vannu 
ll. nimma putra-pautra-páramparvavági 
12. nadasikondu baruvudu embudägi 
13. Srirangarávaru nirüpisida pra kêra 
14. nimm: putra-pautra-päramparavägi anu- 
15. bhavisikondu baruvudu yerdu dava- 
16. pälisida dána-patra sva-dattäm para-dattäm và 
17. vô haréta vasundharäm shashti-varsha- 
18. sahasráni vishthäyäm jáyaté krimih. 


Note. 


This is said to be the copy of a coppe:-plate grant the original of which is not forth- 
coming. It records the gift of some dry and wet lands near the village Káshti to 
Venkannáchárva by Jögappa. sénabéva of Kannasamudra under the instructions of the 
illustrious Raja Srirangaräyarayya on the 10th lunar day of the dark half of A$vavuja 
in the year Khara. It is difficult to sav who this Srirangaräya was. The grant ends 
with the usual imprecation. 
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95. 


On a boulder below the tank at the village Doddabandahailı in thehobk 


bágil. 


9. 
10, 
11, 
13. 
13. 
14. 
15. 
16. 
17. 


Size 8/—0'" ,:6—5". 

Kannada language ard characters. 
ári-guravé naimah 
Viiódhikritu-samvatsare du Sráva- 
na su 5 lu Sıimatu-Mula- 
vaya Vithapagala karvake kerter âde 
$rimatu . . nada Damolara Ayyagalavarı 
&rimatu-Lakhaseti maga Rama , 
settarige kotta bhü-dàra-dharina-Sásena- “amar ent endare num- 
ma ädalitake valitaväda Lakhosetih: lliva ge vudu- 
prajegala anumativinda kerevava ka tisida 
sumbandhavági kereya kelage mélubhágadz kallu- 
gundina kelabhagadalli hattu Kole ga gadevanu saıva- 
mánvovági kottaru idanu palisidy varu Gange-Vàni - 
náàsi vali ahaa -göva dána-mádida punya-bhágigslu 
idake tepidavanu päpäke höhanu idake gavudu- 
prajegala voppa darem va palanem véti dana | chln ê- 
vonupalanam danat svargam avápnóti pála- 
nad achyutam padam sri-guru-padavé gati $7 Sri 


Note. 


of Mum- 


This inscription is dated the Sth lunar day of the bright half of Srävana in the vear 
Virödhikritu and records a grant of a piece of rice-land with the sowirg cepecity of 10 
kolagas belowthe tank «t Lakhasettihallito Ramasetti.son of Lakhasetti. by Dámóda- 


rayyn. agent to the illustrious Vithapa of Mulaváy with the coset 


other people of the village. The record ends with the usual imprecations. 


96. 
On a rock lvirg on the road to Pichehagundanhalli near the tenk et the ville ge 
Ba 1661/8111. 
Size 4'—6' X 9/— 9". 
Kannada language and char: «tern. 

Lo namas tunga-siras-chumbi-chandia-chamara-chaiavé trailókva- 

X nagarârambha -mûlastambhâvə Ss mbha vé guru-padavé 

3. gati svasti Sri-vijavabhyudava- -Sálivahana- Saka-varshagalu 

4. 1683 neve Vishu-sanıvatsarada Cheitra-suddhe 7 Hu Srimatu 

5. Doddalimgaräje Arasinavaru. Muluv Agila $1i-No ie hati- 

6. sästrigalige d. tya pálisida gramadana-sa. arada 

T. krama v entendare nivu bahu-káladii.de ಲ ಚ್‌ 

8. visikondu iddu nammage jivanavarnu kalpisi kodabé- 

9. kendu hêlikondaddarinda ravi namme ádalitake 

10. volitaväda Bend: hallige pes hime iruva bhûmive nru ko- 
11. ttiruttêvevagi alli nivu kere kunte modalädudernu 

12. kattisikondu gaddevarnu mádikendu anubhavisuvu- 

13. dallade kädu-pradesadalliruva gida-mara galannu ka didu 

14. sägige anukülapadisikondu å- bhümigalalli ágatakke 

15. samasta-phalagalannu nivu putra-pa utra-parampa Ivavagl ànu- 

16. bhavisuvudendu pritivinda haiedu kotta dára-dhaima- 
17. Säsana idara simä-nirnaya pürve kke Doddabandahalli vüra 
18. mundana bande dakshinakke Sornavädi Sasana utterakke Dodda- 
19. bandahalli kere niru baruva käluve i- -madhve nuva bhümi 
20. kadu bande modaläduderru nimmage sarvamápva-vági kotta 
21. kêrana idarolagulla nidhi-rikshépa- jala -faru- “pashan: -aksha ni- 
22. agamu-siddhe sadha angal embe »shta-bhöga téja- sváàmvavarnu annu-- 


of the gauda : 


ard 


23. 
24. 
25. 


8l 
bhavisikondu baruvudendu baredu kutta däna-Säsara sva-datam 
para-dattam va ಇರಿ harétu vasundharä shashti-varsha-sechzsröshu 


vishtäyäm jayaté krimih | guru-pádavé $iwanu. 


Note. 


This inscription records the gift by the illustrious Dodd»ling?rájearasu of some 
plots of land to the west of the village 0381070711] to Nareharisastr cf Mulvägil as a 
reward for his past services and also to enable him to corstruct tanks, ponds. etc., ard 
thus convert the land into rice-fields and also increase the vrea of cultivation by cutting 
down jungle. The boundaries of the land are next given together with the usual im- 
precatory verse at the close. The date of the grart is stated to be the 7th lunar day of 
the bright half of Chaitra in the year Vishu, 1683 of Sáliváhana era, corresponding tc 
April 11, A.D. 176i. 


On 


OUR wl 


Srinivasapur Taluk. 
97. 


a rock in the village SRM in the Hobali c£ Yaldür. 


Size 5' —0" x 3'—0" 
Kannada language and dá iracters. 


Srimukha-näma-samvatsıra-Phälguna-$uddha 5 Sthira-vära 
Subha-dinadallu giama-dévateyada Máremmanige 
déválayava kattisidäta Bayiregavudara maga 
Honnegavudanu 51101 Märöjana maga 


SN LA 


Mallächäri mangala 5% 6/1 


Note. 


This inscription records the construction of a temple for the village goddess Márem- 
ma on Saturday the 5th lunar day of the bright half of Phälguna in the year Sılmukha 
by Mallächäri, son of Marja for Honnegauda,son ci Bayiregauda. 


98. 


On a stone lying near the main weir of the tank at the village Nilatür in the Hobali 
of Yaldür. 


90 -1 2» Ot d» O2 12 — 


Size 1'—6" x1'—0". 
Telugu language and characters. 


subham astu Ganädh:- 
patay& namah 
Tädıgöla Räma- 
ppanävanigäru 

bóyi Timmaya- 
kodaku Máda- 

nnaku yichchina bhü- 
däna-mänyam 


Note. 


This recc1ds the gift of some land as mänya to Madanna, son of Böyi (palankin- 
bearer) Timmaya by Rämappanäyanigäru, chief of Tádigóla. 


99. 


On a stone lying in the grove of honge tiees in the village Ganganatta in the Hobali 
o1 Yaldür. 


IT 


Size 5’ 6" x2'—Q0'". 
Kannada language and characters, 
sıımanu mahäräjädhiräja pa- 
ramé$vare sri Vira 118111187೩1 &- 
yara kumäraru Dévaráya Vo- 
deyaıu prituvi rájyam gevi- 
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5. va Sika varusha 1340 ne Vilambi- 
6. samvatsarada Karttika su 1 Su $i 
7. man-maha-mivaruiayare ganda 
8. Chenji Bayanayo karavara 
9. makkelu Chikkemuddeyarayakaru 
10. tamma náyakataprake saluva 
ll. Hemmadiräda Ballagavun- 
12. dena . . sulu sent ye ka- 
13. ttivi Ballagavunda Chandaga- 
14. vunda Macijiva tamma 
15. . . . rige mükhyaváda ayivattaru désa- 
16. da Ballasetti Täalammm Timmi- 
17. setti olagäda samasta- 
18. gaudugulu sarteya sun- 
19. kavanu manyavagi bittu 


^ 


90. kottaru mangala maha $i 


Note. 


This inscription is dated Friday the 1st lunar day of the bright half of (Adhika) Kártika 
in the year Vilambi. Saka 1340 correspording to 30th September A.D. 1418 anc belongs 
t^ the reign of the Vijayanagar King Deväräya Vodevar son of Virehanharaiáya. 


lt records the starting of a fair (sante) by Ballegavunda............ of Hemma di- 
padu at the instance of Chikkemuddeyanayaka. the chief of the nädu and the son of 
the illustrious Chenji Bayanäyaka. Ard if also records the grant of santeya-sunka (toll 
dues on the fair) to Ballegavunda, Chardgavunda ard Mädijiya by the merchants 
Ballasetti, Tálamuri Timmisetti ete.. belonging to the 56 countries. 


100. 


On a stone lying below a tamarind tree t> the west of the village Haralukunte. 
in the Hobali of Yaldür. 


Size 6'—0" x9'—3". 


Kannada language and characters. 
1. $nmatu . .. ... 
2. nada halavaru 
3. svamitanavanu Sömöja- 
4. rasettiya makkalu Vengata- 
3. settige Malisettiva makkalu Mánika- 
6. settigalige kotta sarva- 
7. mänya hola khal gadde kha 1 sala- 
8. ge äya mane pattu héru sunkavanu 
9. sarvamänyavägi ä-chandrärka-sthä- 
10. yivàgisalisuvadu yi-sásapa- 
11. ke tappidavaru nádugala hala- 
12. varige tappidavaru 
Note. 6 
‚This inscription seems t» record the grant of the office of Srämitana (headmanship) 
together with the gift of some plots of dry land with the sowing capacity of 1 khanduga 
and of wet Jand with the sowirg capacity of 1 khanduga and of the right to cellect 
the revenue (dya, a kind of tax; manepattu.Yhoure-tax: and tolls or merchandise) to 


Vengat ısetti, son of SOmajarasetti and Mänikasetti. son of Mallisetti, by the people cf 
the nádu. DNS 


The record is of some interest as it shows the nature cf power cxercised by the people 
of a nádu collectively ara the importance of the office of Headmanehip in villages 
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101. 


- We à stone set up in the plain to the east of the village Rämapura in the Hobali of 
aldür. 


Size 3’—2” x 1'^-3". 
Telugu language and characters. 
Vibhava-samvatsarada Mägha ba 12 
Sukraväram Sriman-mahä- 
nayamkacharyulaina 
Apparáyaniváru 
Virabhadrasvämiki 
sichchina many amu 
madi-pardumu . 


DESCR MU ES 


Note. 


_ This inscription records the gift of some rice-fields as mdnya for the service of god 
Virabhadrasvámi by the illustrious mahänäyakächärya Appanäyaniväru on Friday the 
12tt lunar dey of the dark half of Mägha, in the year Vibhava. 


102. 


On a stone lying by the side of a channel near the grove of honge trees to the east 
of the village Kolatür in the Hobali of Yaldür. 


Size 5/—6' x 2'—9". 
Kannada languege and characters. 


Kara-samvatsara- Aávija ba 10 lu 
Sriman-mahäräjädhiräja Sri- 
rangaráya-ráya-maháráyaru 

räjyavan äluvallı Bógappayya- 

navaru Venkannanaverige barasi- 

kotta bhü-däna-säsana namma- 

ge dayapälısida . . . simeyo- 

lagana Rangapura-grämadalu na- 

mma mätä-pitrigalige sSäsvata-löka- 

10. vágabékendu vondu-khanduga gadde 
11. hattu kolaga holavannu saha dhärä-da- 
19. ttavägi samarpisteváda kêrana ni- 

13. vu nimma putra-pautre-páramparyavági 
14. anubhavisikondu baruvudendu 

15. baredu kotta Sasana idan apahe- 

16. risidavaru mahäpätakake höharu 

17. subham astu . 


RS mE 


Note. 


This inscription is dated the 10th lunar day of the dark half of 36111೩ in the year 
Khara and records the gift of a piece of wet land with the sowirg capacity of 1 khanduga 
and of dry land with the sowing capacity of 10 kolagas in the village Rangapura to 
Venkanna by Bögappayya for the spiritual welfare of his parents during the reign «f 
the Vijayanagar King Sriranga Ráya. 


103. 


Kottapalli grant cf Krishnarája Vadeyar III of Mysore dated A. D. 1812 in the 
posses ion of Rämäbhatta of Hosahalli in the 1100811 of Yaldür. 
2 plates: Size 4" x 44”. 
Kannada language and characters. 
1. Amiläne Sirsatedáru saha layastukaba äve makardamáse- 
2. vamu járiyáse Täluku Sririväsapura yeru kälavädärrul 
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riyäsata Maisüru Bidänava Talukinalliiuva 3608111011 . rivasvami- 
SAstrigalu hujürige herdu tammage Tälüku majaküru paiki Kottapallı 
emba gramavu pürvadärabhya sarvamänyavägı nadedu bardu ichege 
japhti däkhalägı sälä-älu bé:iju jástivágiruvvdarinde 

áméle sarkárakke hana kottu jivena mäduvudakke nirvaha ville 
munäsab aridu jôdi mokarür mädisikuttalli à-mérege jô- 

di hanavannu sälubasälu sarkárakke sandava madi tamma jivanavu 
mádikondu sarvadá sarkaradn-sréyvahpraithane máduttà id éven- 

11. badägi hujüralli arike mádikondu sthaladinda arji bhógepatte 

12. saha tandu törisid» kêrana sadari-grämada paficha-sala-huttuvali 

13. parámbarisi i-Sástrigalu Kottapalli-gramakke jodi mokarür mädisi 
14. kottuiruvudu sada grämadallı khullu beriju kanthiräya 

15. 764° 14 ipaiki vajä Järı mamati 64 jata bâki beriju 

16. 70° 14 ipaiki lukasânu babu beriju mápu mádisi iruvu- 

17. du 38° 14 bâki bériju 32 muvvatteradu varaha kanthiräya prakära 


er eme 


u 
© 


18. jódi mokarur mádisi appane kottu iruvacarinda sadari 

19. grama Sástri majaküru suphardu madi Ängirosa-saml därabhya 
20. sálu basálu müvatteradu kanthirayi mérege sarkára- 

21. kke tegedukollutta sadari gramavannu 1181106 sarägu nadisikondu 
22. baruvudu hada sai tájà sanpadu vujüru idakelasav illa sanradu- 

93. rakalannu Sirastedára daptarakke baresikendu asalu sannadannu 1-5&- 

24. strigala vasakke koduvudu Angirasa-sam || nija vaisäkhe Su 1 ba tå- 

25. 1ikhu 11 ne mahe Mas San 1812 né inkhabaru Girimäjirävu 

26. munishi Hujür Sallam kanthirävi müvatteradu varaháda mérige 

27. jodi tegedukondu gama nadasi koduvudu 

98. Srikrishna 

Note. 

This inscription belongs to the reign of Krishnarája Vodevar III of Mysore and 
is dated the 10th lunar day of the bright fortnight of Nija Vaisakha in the year Angirasa 
corresponding to 11th May 1812 (The English date is also given in the grant). It re- 
cords that Ramasvami Sastri of Mysore Bidánava taluk (2) went to the King and re- 
presented that though the village Kottapalli in the said taluk had beer his ancestral 
Sarvamanya grant froma long time, it hed been recently attached end that its taxes 
were being enhanced year after vear. so as to leave him nothing. He therefore praved 
that the village might be converted inte a Jódi village so that he might be able to pay 
up the taxes thereor and maintain himself. He also presented his records showing hir 
title. Th» King thereupon taking inte consideration the average rever ue 1! the village 
for five years calculated the annual income at Kantiräya varahas 76} and panas 14 
and fixed 32 varahas as the Jôdi amount to be paid on the village. A sannad was ac- 
cordingly presented to the applicant granting him the village as Jodi on the condi- 
tion of his paving the annual revenue of varahas 32. A copy of the sannad was ordered 
to be entered into the register of the Sirastedar ard the original sannad delivered tc the 
applicant. The grant wae written by Girimáji Rav, munshi. 


The inscription ends with the usual signature of the King ೩7 Srikrishna. 
104. 
Or a bouider io the village Bandekurubarahalli in the Hobali of Yaldür. 
Size 3'—6'x '2'—9". 
Kannada language and characters, 
Manumata-samva« hehara-Cha- 
vitra su 5 lu $rimatu- 
Dämöda:a-Ayyagala ku- 
mâ”: Gévajivaru nili 


sida mantapada dharma 
.. Subham mangalam Sri sri 


E 


. 


29 204. $$ DD om 


Note. 


The inscription re: orde the erection of a mentapa by Gövajiva, son of the illustrious 
Dämödarayya. on the 5th lunar day of the bright half of Chaitra ir the year Marmatha. 


PLATE. Vii i 


BEDIRUP GRANT OF THE WESTERN GANGA KIND BHUVIKRAMA 


ಇ. URE SROBAEOLOGICAL SURVEY 


ರಾಯಾ 


+ 


PLATE Vil ೩ 
uEDIRUR GRANT OF THE WESTERN GANGA KING, BHUVIKRAMA 
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Fr Rt Ko 


f EN if g dE E A i 
DIE ES. or hun UO 
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ca ಜ್‌ in SE agni 
KENA NALA ನಪ ತ್ರಿಕ $^ 95S 


EE e ps fa ತಲ ಇತ್ತಾ A 


2 Ye 


AYSORE ೬೩೫೧೫ ೩೯೮೭೦೧1೬ Al, SURVEY 
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105. 


Bedirür grant of the Western Ganga King Konguni Mahädhiräja Bhüvikrama 
dated Saka 556 in the possession of Bhavánisingh i in the village Yadarür in the 1100811 


of Yaldür. 
Elephant seal :—5 plates. 
Old Kannada characters and Sanskrit 1: ngur ge. 
Size 72^ ೨], 
I(b). " 
l. svasti jitam Bhagavatà gata-ghana-gaga(na)-näbh&na Padmanabh éna $rimat 


Jahnavéyaku- 


2. làmala-vyómávabhásana-bháskaras s [v] a-khalgaika-prahára-khandita-mahá- 
&ilá-stambha-la- 
3. bdha-bala-paräkramö | dá"unávi-g : na-vadárz nópalabdha!-vra na -vibhüsha na- 
vibhüshitah Khänväya- 
4. na-götrah $rimat Kongunivaımma (m-dharmmamahêdhirajah tasya putrah 
pitur-anvägata-Sata-guna-yuktö 
5. vidyä-vinaya-vihita-vrittah samyak-prajä-pälanamäträdhigata-räjya-prayö- 
jarô vi- 
6. dvat-kavi-känchana-nıkashöpala (bdha) bhütö nitiSastrasva vaktri-praydktri- 
kusalö Dettaka (sya)-sästra- 
7. pravrittah pranita2-jana-kalpataru srimat . Mädhava-mahädhiräjah tasya 
putreh pitri-paitämaha- 
(Ila) 
8. guna-yuktó anGka-chaturddantis-yuddhá-vápta (S)-chatur-udadhi-velä-valayi- 
$ililasvajitat—va Sah 
9. érimadd-Harivarmma-mahádhirájah tat-putró dvija-guru-dévatá-püjanópaká- 
rà . Näräyana-charanä- 
10. ravindänupüjyätas- -bhaktah srimat Vishnugöpa-mahädhiräjah tat-putrah 
Triyambaka-charanämbhöruha- 
11. rajah-pavitrakritöttamängah” sva-bhuja-bala-paräkrama-kraya-krita-räjya 
[h] dhruva.$ 
12. móshta pisitasana® vrittikara-ni Sita -dhárá-svavalo Kaliyuga-bala-panka- 
pätall-nripa-räja-sadharmma- 
13. viháraddharana!? [h] dvátrimááyudha-kuáala-hasta [A] nitya-sannaddha 
grimat Mädhava-mahädhiräjah tasya pu- 
14. trah Srimat Kadamba-kula-gagana-ga [b] hasti-málinah Krishnavarmma- 
mahádhirájasya priva-bháginé- (parô) 
(IIb). 
15. yO vidvá-vinayáti$aya-paripü itäntarätmä niravagraha-pradhánasauryyó (yo) 
vidvatsu 
16. p-athamágraganyah érimat Kongunimahádhirájasya vinitan-namadhéy ahs 
tasya putrah Sri- 
17. Skandavarmma-durgg gädhiräjasya priya-putri-putrah vijrimbhamäna-saktı- 
trayah Ant arikshaM Ala- 
18. ttür Prolihaleva!5 Payisakarádyanékal8-samara-mukha-makha-hutavaha 
prahata-süra 
19. purusha-pasüpahära-vipushahl?-samadi-hastikıitad®-kritä [ntà]-gnimukhah 
(vistikr:tantattimukhah) kâ- 
20. rita-Kiratarjjuniya-pancha-dasa!§-sargga-tikakar6 $rimat-Konguni-mahádhi- 
raja Durvvirita-na 
1, Read vidérangpalabdha. 11, Read rankávasanna 
2. Read pranata. 12. Read vrishodTharaga 
3 Read chaturddanta. 13 Read Konauyi-mahédhirdjah Avinita-náma- 
4. Read salilásvádita. dhéyah. 
5. Read 0116100070. n Read Amdari. 
6. Read dhydta for pi jyáta. Read Porulare. 
7. Read paritrikritöttamängah. if Read Pernagarädyancka 
8. Read kshutkshämöshtha for dhruvamcshta. 17 Read vighasa 
9. Read pisitäsana for pisitásana. 18 Read tihasikrita 
10. Read dhárásih. 19 Read pancha-dasa 


22 


42. 
43. 


44. 
(1V5.) 
45. 
46. 
47. 


86 


madhéyah tasya patrah durddanta-vimarda-vimridita-vi$vambharadhipa- 
maul-mala-mak(h) a- 


randa-punje -punjarikrivamánat-chara na-yugala-n2 hind Mushkazs -nama-- 
dhéyeh Kongunimahadhi- l 

râjahtasva putrah tatôdhikah sakala-digantarä-prasiddha-Sindhuräja-duk:t. u 
-Va- 

rah chaturdda $a-vidyásthánádhigata-vimala-mati-vi$éshasya? — niti$ástrasya 
vaktri-pravó- I 

ktri-kusalö ripu-timira-nirákaranódaya-bháskarah Srivikrama-prat [h] ita- 
rämadheyah 

tasya putieh  kärita-Käväitira-Rarikäla-kula-vamsötpannas Chóla-nripa- 
putri-putiö-n éka-samare-sa- 

mpälita-vijrimbhita-dvirada-radana-kulisäbhi-ghäta-vıana-Svarüdhäsvand 3- 
vijaya-laksha na- 

lakshikrita-visäla-vakshasthalah samac[hligata-sakala-sästrärttha-tatva- 
pirüpa [s] samaräditya- triva- 


rggö * niravadya-charitah pratidinam a-[h] hi-varddhamára-prebhávó iku) 
Bhüvikrama-nämadhevah api ha 

nänä-heti-prahära-pravighatita-bhatörah-kapätötthitässi[g]-dhärä-sväda- 
pramatta-dvibha 9-Sata-charana-kshvé- 

da (s)-sammardda-bhimé sangramé Pailavéndró narapativijayöjyö hi Dudda- 
2004-1110181 66 raja Siiva- 

labhäkhya [s] samara-sa- 7-jayäväpta-lakehni-viläsah Konguni-mahadhi- 
ràjéna Kölälapur& sthi- 

två shat-panchá$ satyuttara-pancha-satéshu? | gatéshu  saeka-varshéshu!9 
samatiteshvätmarah-pra- 

vaittamana  panchavimsatil’-vaıddhamäne-vijaya [i] Svarya-samvatsaré 
Chaitra-sukla-pu ksh 612 da $e myám 

Magha-nakshatré (ti) Brihaspativàré Köläla-vishayädhipas 30001311081 
satsüdrah Kesa- 

ganabalisimha sthiramentil® Bänavidyädharah  Piabhumérugavunda [s] 
tasya sünu [7] Vijay ácitya-gà- 


vunda [s] tasya sünuh Prabhumérugavunda [s] tasya 8011111 Máiegavundeh 
tasva sinu [h] Mamevira-bhetah Vikra- 

máditya-gavundasya Hodali-vishayé Beduür mara dattam asya simäh 
Kannäteke prave- ` 

kshvàmi pürvàvàn disi Kolattüra Utranüra Mukkütala arunönnata-hhümi- 
samipé arddhache ndi1á- 

káàrada kola ellindam tenkalu Mörvvar-mäla-samüham allinda tenkalu Bedirtha 

(ra) tore vonduküdida  Peyinzkereva jaläsayam allinda paduvalu arune-- 
päshäna- 

papkti-sahitönnate-bhümi allinda paduvalunnata-bhüny pas$chimah pa [r] 
vada bale-chendraka- l 

rada kolada samipada sancharivalla allinda tenka-pa duvalu Uttarûra Tondä- 
lada Mukkütala e 

manmora di vi dévakhandada kanväyiallindam paduvalu Tondälada Peiivtra 


sandival à manmoradı allinda badagalu muntági parida Sancharivalladi 
balachandraka- i 

rada kola allinda badagalu Polivüra-torev udaka-nirghätah allinda bada ga- 

a kola allinda badagalu Polivüra Bedirüra 1288871018 
MU- 


ಅನಿ ನಿತ ವೊ ಮ ae gan ಮ 


1 Read pinjarikriyamäna 7 siti 

2 Read viséshah 8 Read panchásatyuttara 
3 Read samridha--bhasvad 9 Read £atesh» 

4 Read samaradhita-trivarggo , 10 Read Saka-varsheshu 
P ನು dvi pa | 11 Read pancha-vimgati 


ead Pallaviudra,n narapatim ajayad yó 


12 Read sSwlla-pakshe 
Vilandábhidhán; . 13 Read ui pani 
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48. kkütasandhiyal unnata-bhümiva Dévechennella-kolam allinda müdalu ba- 
lachandıö- 

49. pamänada kola allinda müdalu Däsanüra kereya kil-bayala Svalvannadi- 
jaläsa- 

50. yah allinda müdalı visheme-stbalade palvalódakam  allindam müdalu 
Däsar.üra Kolattü- 

51. ra Mukkütala man-moradi allinda tenkalu Silästhalam allinda tenka-müdal 
ardhe-chandıä- 


52. kärada kolam allinda tenkalu bäla-chandräkärada koja alinda tenkalu pa$- 
chima-pürvvada 
53. Kolattüra simeya Uttanüra simeya Mukkütala aruna-sthalada arddhachan- 
dräkärada 
54. koladim Bedirü:a sima-sandhi-semaptah hiranyam ékam gam ékam bhümy- 
vam a- 
55. pyékam ankuram haran narakam àprÓti yávad äbhüta-samplavem 1 bahubhir 
vvasud[h]À 
56. dattä rajabhis Sakarädibhihl yasva yasya yathà bhümi tasya tasya tadä 
phalam 
sva-dattäm para-dattam và vô haiéti vasundhaia [m] shashthir-vvarsha- 
sahasräni vishthäyän jaya- 
58. té keimih Bhüvikrama-Gongabhüpa-sri-väkyena tu säsvatah? Gangandidyana- 
chäryya-likhita- 


59. midem $àsanam ittham kritah PaSupati-dandadhipéna ittham kriteh Pärisva 
dandadhipéna 

60. yàva$$ chandra-diväkarau tävat si¢va‘ah* Kesagah aham Bediràn ddásyá- 

mi Ganga-vikrama- 

61. bhübnujah. 

Translation. 
(Line i). 

Beit wel! Victorious is the adorable Padmanabha resembling the cloudless sky 
(Lines 2— 4). 

A sun illumining the clear firmament of the Ganga family, famous for valour and 
strength exhibited in rending asur.der a pillar of stone with a single stroke of his sword, 
adorned as with ornaments with wounds received while cutting down the hosts of his 
fierce enemies, boin of the Känväyana-sagötra (was) the illustrious Kongunive:ma- 
dharma-mahádhirája. 

(Lines 4— 7). 

His son, inheiiting the hundreds of good qualities of his father, possessed of an 
admirable character due to his learning and modesty, having obtained the honours of 
the Kingdom only for the good government of his subjects. a touchstone for testing gold 
the learned and the poets. skilled in the exposition and practical application of the 
science of pulity, expounder of the treatise by Dattaka, a Kalpa tree to his followers, 
was the illustrious Mädhavamahädhiräja. 

(Lines 7—9.) 

His son. inheriting the qualities of his father and grand-father, possessed of a fame 
tasted by the waters of the four oceans and acquired in his fights against rows of ele- 
phants was the illustrious Harivarmamahádhn ája. 

(Lines 9—10). 

His son, devoted to the worship and support of the Brahmans, gurus and gods 
meditating on the feet of Narayana, was the illustrious Vishnugópa-mahádhirája. 
(Line 10—13). 

Mis son, with his head purified bv the pollen from the lotus-like feet of T: vambaka, 
having by the strength of his arms and prowess purchased his kingdom ; p:oviding with 
his sharp sword food to demons whose lips are emaciated with hunger: lifter up of 
princes and subjects from the thick mire into which they have fallen during the age of 
Kali ; skilled jn the handling of the thirty-two weapons; ever ready (for battle) was the 
illustrious Mádhavamahádbirája. 


1 Read Sagarádibhih 3 Read ydvach 
2 Read säsvatah 4 Read säsvatah 
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(Lines 12—16). 

His son, the beloved son of the sister of Krishnavarme-mahádhirája who was a 
sun in the firmiment of the Kad: mba family, with his mind purified by his excellent 
learning and modesty, possessed of velour unopposed, the foremost among the learned, 
was the illustrious Konguni-mshádhirája named 81111೩. 


(Lines 17—20). 

His son, the son of the beloved daughter of Skandavarma-duiggádhiája ; endowed 
with the three constituents of regal power (prabhusakti, mantrasakti and utsähasakti, 
corresponding to imperial power, power of discretion, and power of active will), having 
caused bewilderment to the fire of Yama by the excess of food in the shape of victims 
of heroes immolated at the sacrifice of battles at Antariksha (Andari), Alattur, Proli- 
hale (Porulare), Povisakara (Pernagara) and other places: author of a commentary on 
the fifteenth canto of the Kirátárjuniya ; was the illustrious Kongunimahädhiräja 
named Duivinita. 


(Lines 21 —22). 

His son with his lotus feet rendered vellow with the fragrant pr len cf the garlands 
worn on the heads of hostile kings trampled down in fierce battles, was the Kongun- 
mahädhiräin, Mushkara by name. 


(Lines 23—25). 

His son, who excelled ever the previous king, the son-in-law cf the King of Sindhu, 
famous vll over the world, with his mind rendered pure by his learning of the fourteen 
branch»; of koowledge ; skilled in the expounding and applicetion of the political 
science, a rising suv in dispelling the darkness namely enemies, was the famous (king) 
Siivikrams by name. 

(Lines 26—32). 

His son. son of the daughter of a Chöla king descended from the family of Karikäla 
reputed for the construction of embankments to the Kávéri, possessed of the scars 
of wounds made by the tusks of elephants in countless battles. with his broad breast 
marked with the signs cf victcry shining from out cf the wounds, well versed in the 
contents of all the Sästras, devoted to the three pursuits of life : endowed with spotless 
character, with power growing day efter day, was Bhüvikrama by name. Als) was he 
known as S-tvallabha who with the splendour of victories in a hundred battles con quered 
the Pall^va King in the battle of Vilanda, fierce with the tiamplings of hundreds of 
elephants intoxicated with the blood gushing out from the broad breasts of hostile 
kings plerced with ೩ number of weapons. 

(Lines 33—37). 

By the Kongunimahädhiräja residing in Kölälapura (Kolar), there having elapsed 
five hundred Sika years increased by fifty-six, and in the progressive and prosperous 
25th year from the beginning of his reign. in the month of Chaitra. bright fortnight, 
10th lunar day with the constellation Makha, it being Thursday. 


(Lines 37 —40). 

There was the lord of the Köläla district inherited from his ancestors, a good Südra, 
a lion of Kesaga nabali, of steadfast mind. krown as Bánavidyádhara. by name Prabhu 
mérugavunda. His son was Vijayädityagavunda, his son was Prabhumérugavunda, 
his son was Maragavunda; to his son Mahavirabhata Vikramádityaga vunda was given 
Bedirür in Hodali district by me (Kongunivarma). 

(Lines 38 — 39). 

I shall relate in Kannátaka language its boundaries. 
(Line 39 —54). 

In the east a semi-circular pond near the plot of elevated land of red soil by the side 
of villages Kolatür. Uttanür and Mukkütal; to the south from that place is situated 
Möryyar-mälasamüha; to the south from that place. the Bedirür vallev together with the 
tank called Pevinakere; to the west from that place is an elevated land marked with a 
line of red rocks; to the west from that place which is also directly west of the elevated 
land is situated a low water course close by the semi-circular tank referred to above; 
south-west from that place is a hillock of pure soil close by Uttanür. Tondála and Muk- 
kütal. and also a valley belonging to this sacred place. To the west from that place, 
another hillock of pure soil close by Tondäla and Polivür; to the north from that place, 
the same semi-circular pond adjacent to the water-course referred to; to the rorth from 
that p'ace, the passage of water of the streamlet near Polivür; to the north from that 
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place, the same semi-circular pond; to the north from that place a tank callea Dévachen- 
nella bordered by the elevated land adjacent to Poliyür, Bedirür, Däsanür and Mukkütal. 
To the east from that place is the crescent-shaped tank; to the east from that place is a 
tank called Svalvannadi in the plain below Dásanür tank; to the east from that place 
18 a small pond with water on the uneven place: to the east from that place is situated 
the hillock of pure soil close by Däsanür, Kolattür and Mukkütal. To the south from 
that place a rocky plain; to the southeast from that place is the semi-circular pond; to 
the south from that place is the crescent-shaped tank; to the south-west from that place 
are situated Kolattür, Uttanür, Mukkütal and the hillock of red soil as well as the semi- 
circular pond. Bounded by these is the village Bedirür. 

(Lines 55—57). 

He who takes away a piece of gold, or a cow or even a sprout from this land falls 
into hell and will remain there till the end of the universe. By Sagara and several 
other kings has the land been enjoyed. The fruit thereof was assigned to him who 
happened to be in charge of the land for the time. He who takes away land given by 
himself or others will be born as a worm in ordure for sixty-thousand years. 

(Lines 58— 60). 

Under the order of the Ganga King Bhüvikrama, Gangaräräyanächärya engraved 
this grant to last for ever. Thus has been dore (signed) by PaSupatidandadhipa and 
Pärisvadandädhipa (two generals): May Kesaga last as long as the sun and moon 
endure. I, King, Gangavikrama by name, shall grant the village 8001/01. 
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MYSORE DISTRICT. 
Chámarájanagar Taluk. 


106. 


Copper plate grant of the Ganga king Sivamára purchased from Anantaramaiys 
of the village Kulagäna in Harave Hobli. 


Ib). 


Ilka). 


TI1(b). 


19. 


20. 


Five plates with ring: Elephant seal. 
Size 81" x 11". 


Old Kannada characters. 
Language partly Sanskrit and partly Kannada. 


svasti Sri jitam bhagavatä Srimaj-Jähnaveya 

Sramanächäryya-sädhitah sva-khádgaika . . 

räkrama-yaSasah därunäri-gana-vidära . . . . 

nväyana-sa-götrasya Siimat-Konganivarma dha . . . . ಇಯ 

yuktasya Sriman-Mädhava-mahädhıräjasya privórasasya $ri Vishnuvarma- 
gdpa-mahadhirajasva anê- 

ka-chaturdanta-yuddhavapta-chatur-udadhi-salilasvadita-yedasah putrasya 
Sriman Mädhava-mahädhirä- 

jasva putrasva sılmat Krishnavarma-mahádhirájasya bháginéyasya &imat 
Kongani-vriddharäjasyä- 

vinita-námnah putrasva Sri Durvinita-nimadhéyasya samasta-Pänäta-Punnä- 
tádhipatér ätmajasya sri- 


mat Kongani-vriddharäjasya  prathita-Mushkara-dvitiya-námadhéyasya 
sarva-vidvà-páragasya 80701 srima- i 

t Prithivikongani-vriddharájasva Srivikkra ma-dvitiya-námadhévasya sarva- 
vidvà-nikashópalabhütasva pra- ~ 

vóga-nipunatarasya sri-vikkramöpäı jjitän&ka-janapadasya pratäpöpanata- 
sakala-sämantasya ` 

Ghanavinitasyátmajé Srimat-Prithivikonga ni-vriddharajé pra nitànéka -rájas- 
ya makuta-mani-ma- 


yükha-pufja-pifijaritángushthé varayuvati-man6-nayana-subhegé 1ipun- 
nripati-gajá$va-ratha-naróru-vana- 

Joka samada-dvirada-turagárÓha nopabbi-samava-niratiSaye-nija-Sarira- Sri- 
vallabhé sakala- ` 

Pänäta-Punnätädyn&ka-janapadädhipatau manö-vinitasya bhrátá Sivakuma- 
tah Srimat Prithivi- 

kongani-vriddharäjeh Sthiravinitah Avani-mahéndra-vikhyatah Pänäta- 
Punnatadyar,éka-janapad adhi- . ia 


patih prithivim paripälayati Kodugünnádà Kellipusürà Chediakke 
lappola Ttatuvallu- 

vereum Vesadigálum eradu ke]anium töttamum manettánamu [m] Prithivi- 
kongani Muttarasar anumatado- 

lam Pallavelara sar poydar Kokandiyum Mayıluragayum Mélpálum J adigálu 
Koligankerekkálu ordu tóttamum â- 

ru kalanjum Prithivikonge ni Muttarasar anumatadolam Garjenädar Kanna- 
mn poydär Chantasénáchá- dis = 


Kargu- 


PLATE 4 | 


mR PLATE GRANT OF THe GANGA KING SIVAMARA. 


ತ 


ರಾರ ಭೇ | FR kis Rn ಟ್‌ 
i. RÀ ls 


na M M 


= up 


NE. T UM 7 


MYSORE ABCHASCLIGICAL SURVEY. 


COPPER PLATE GRANT OF THE LANGE KING ieh 
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ryyar karttárar Aga adarkke säkshi Kellipusür pannirvarum Avsámantarum 
Nälattänium idä- ` 

22. n alidon pancha-mahá-pátagan apponéri bahubhir vasudhá bhuktä rája- 
bhis Saka- 

23. radibhih yasya yasya yada bhûmi tasya tasya tadà phalam | dévasvam tu 
visham ghó- 

24. ram na visham visham uchyate visham ékákinam hanti dévasvam putra- 

pautrikam | sva-dattam para-dattam va 


IV (b). 
25. yÓ haréti vasundhará shashthim varsha-sahasráni ghóré tamasi vartate 1 
Márago- 
26. tterar ondu tóttam poydár dévara pasu gott ondu tóttem kondattu Ganje- 
nádar 


27. Kkannamman Kodugürnrädäla Orankalväygarum Simpálváygarum ii vvarum 
Tuppüräla-arasarän a- 
28. numatappadisi poydadu Tultilkál Killipusür Chedivekka 


V (a). 
29. yükha-pufija-pifijaritángushthé varayuvati-manÓ-nayana-subhzgé ripunripati- 
gajâ- m 
30. sva-retha-naröru-vana-löka samada-divirada-turagäröha nÓpo bhi-samäna- 
niratisaya- 
31. nija-Sarira-Srivallabhé sakala-Pänäta-Punnätädyardka-jarapatädhipatau 
Manövi- 


32. nitasya bhrätä Sivakumärah Srimat Prithivikongani-vriddharájah Sthira- 
vinitah avani-mahéndra-vi-khya- 


33. tah Pànáta-Purnátádyenéka-janapadádhipatih prithivim paripálayati Kedu- 
gür-vishavé 

34. Kellipusugür-n&àma-grámé jinälayäya Vasadikälum Jätikälum Mélpalum Koli- 

35. gankerekkälum Karguladä-pola Ttatuvalluvereum elu-kalanium nälgutötta- 
mum ma- 

36. nettäramum Chandrasénacharyarke uda-pürvam kottär adarke säkshi Kötte- 

rarum Kárearukum 


Translation. 


Be it well] Victorious is the Adorable : 


Of the illustricus Ganga family 
possessed of renown for valour TR ee ck 
with his own sword at the suggestion of the Jaina teacher "m 
in cutting the bonds of cruel enemies . . . . . . . . . . . . Born ot 
Kánváyana-sagótra was Konganivarma. 

Mädhavamahädhiräja. 


His own son was Vishnuvarmagöpamahädhiıräja. His sor, possessed of a fame 
tasted by the waters of the four oceans and acquired in his fights against herds of eleph- 
ants, was the illust1ious Mádhavamahádhirája. 


His son was Kongani-vpiddharaja, nephew of the illustrious Krishnavarma- 
mahädhiräja, named Avinita. 


His son was Durvinita, by name; lord of the whole of Pänäta and Punnata country. 


His son was the illustrious Konganivriddharäja, well known by his second name 
Mushkara, who has reached the other end of all the sciences. 

His son wa. the Prithvikonganivriddharäja known as Srivikrama by his second 
name ; who was a touchstone of all learning ; clever in practising the teachings of the 
$ástras ; who had annexed to his kingdom a number of countries by the force of his 
valour ; who had reduced a number of neighbours with his arms and was very modest. 


His son was Prithvikongani-vriddharäja, by name Srivallabha, whose toes were 
coloured with the rays issuing from the gems of the diadems of many a king bowing 
at his feet ; who was pleasing to the eyes and hearts of beautiful women ; who was 
like a wild elephant destructive of the band of elephants, horses, chariots and infantry 
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ofenemies;equalto . . non । 2 nen in the skilful riding 
over horses ; possessed of a beautiful bodily splendour ; and lord cf the whole Panata 
ard Punnáta country, famous for his control of his mind. 

His brother was Prithvikongani-vriddharäja known as Sivakumára, very modest, 
famous as Avavi-Mahéndra, lord of the whole Pänäta and Punnáta country, is ruling 
over the earth. 

(Then) ore known as Pallavéla-arasar made a grant of a dry field known as Chedi- 
akke-karggula in Kellipusür in the Kodagunädu and 2 paddy-fields known as Tatuvallu- 
vere and Vasadigálu together with a garden and a house-site with the approval of 
Kongani Muttarasa (Kirg Sivakumára). Rannamman of Ganjenäd also made a grant 
of fields known as Kokandı, Mailurage, Mélpálu Jádigálu and Koligankerekálu together 
with a garden and six peddy fields with the approva! of Konganimuttarasa. Chandra- 
sénacharya was then acting as Kartárar (manager of a temple). The witnesses tc this 
temple are the Twelve of Kellipusür, the Five Feudatories, the Four 0100-0610075 
known as Nalattani. Then follow the usual imprecatory verses. 

Marugotterar granted a garden ; a garden was also granted fo: the maintenance 
of cattle kept for the service of God. Kannamman of Ganjenád, and the two. namely 
Oramkalvaygar and Simpäl-väygar of Kodegtinad, with the permission of Tuppüräla- 
arasa made a grant of two fields Tultilkäl and Keilipusür Chédiyekka. Then Muttarasa 
made a grant with pouring of water, in the village Kelli-pusugür in Kodagür country, 
sor the service of a Jaina temple, of the fields Vasadikälu, Jätikälu, Mélpálu, Koligankere- 
kkálu, Karguladá-pola. Tatuvalluvere, and seven paddy-fields, four gardens, together 
with a house-site to Chandrasénácháiya. To this the witnesses are Kotteraru and 
Káreaiu ku. 

107. 


Hunsur Taluk, 
At the village Piriyápatni, in the hobali of Piriyäpatna, on a stone lying to the 
south of the entrance £5 the fort. 
Size 2'—4' x 2'—3". 
Kannada language and characters. 
1. . . . . . paha . . Nanjundaräjaya 


2 vix. wo DOR UE xo uw DA ತ ್ಪ್ಪ BU Wow xs 


-o 


3. pavam mádihanu mangslamaha Sri. 


Note. 
This inseription is too fragmentary and seems to record some grant by Nanjunda- 
rd aya (chief of Piivapatna. ?) 


108. 


At the village Besaläpur in Piriyäpatna hobii, on a viragal set up at the village 
entrance. 
Size 7’x2’—6”. 


Kannada language and characters. 


{lst row) 
1. svasti || $rimad-asamamisararu Tunga Balavanaválu 
2. déva Viragavadanum Basalavanäda Masani- 
3. dévanum . . . kálaga mádi gondu turu 


(2nd row)— 


4. ue cu ಜಡಗ . 4e do . wanda uera déja 
E: EE: “a> ಹೂಸ 
6 . - . allisida viragallu 

Note. 


PR ote ceeds Sd Awa a£ ಸ A : . f 
of Viragavuda, and Masanidéva of Basalavanädu in some battle for the protection 
of cows. | 


Several letters in lines 4. 5 & 6 arelost. The insciiption seems to record the death 
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109. 


At the village Kallahalli, in the hobali of Chilkunda, on the pedestal of Jina image 
3n Jaina basti. = 


Kannada language and characters. 


1. svasti $ri-Mülasanga Désigana Pustakagatsa Kundakundänvaväyam . . 


ABEN 


e . . &ri-Jayadévabha- 
ttarakadévara priya-sisyaru S1i-Anantavhyyad évara priya-guddagalu Jiya- 
gauda Malligaudana maga Muddi-gaudana maga Raya- 
gauda mádisida Adipsramésvara-pratimesvararu mangalama- 
ha Sri Sri srirüväri Bupöjana maga rüväri Nägöja mädida. 


Note. 


This inscripticn records that ar image cf Ädi-paramö$vara was caused to be carved 
at the instance of Ráyagauda, son «f Muddigauda, whe was the son of Malligauda, and 
of Jiyagauda, disciples of Anantavíryadéva whose guru was Jayadévabhattáraka of 
Mülasangha, Désigana, Pustaka-gachchha and Kondakundänvaya. 887811 Nágója, 
son of rüväri Bupoja, carved the image. 


' 


110. 


^S" At the same village Kallahalli, on a mortar-stone set up in the field of Basavayya, 
tu the east of the tank ip the south. 


DOR WW bu 


E 


Size. circumference 10 feet, diameter 31 feet. 


Old Kannada language and characteıs. 


svasti samasta-pra Sasti-sahitam 
Saka-käla 1194 sandim balika 
Ángira-samvatsarada Kárttika 
. . dandu Sivamára gauvada 
- . . gäna-kallu kamba . . . 
ಬ ಜಾ ಸ - . . Maga Maraga . . . . 


Note. 


This records the setting up of the stone mortar by Sivamáragauda, in the month 
of Kartika in Angirasa, Saka year 1194 (A. D. 1272). 


111. 


Copy of Virámbudhi grant of Chengalvaraya dated Saka 1489 found in the possession 
of Basavará] Ars at the village Kallahallı. 


SS wt ose ಇ ಇ 


Subham astu 
srimat-parama-gambhira-syadvada-mégha-lafichhanam 1 jiyä- 


t trailökva-näthasya Säsunam jina-Säsanam-!| svasti Sri-vıjayäbhyu- 
daya Sahvahana-Saka-varusha 1489 sandu vartisuva Sarvajı- 
tu-samvatsarada Mägha su 10 Ilu Haritsa-götra ASvalayana- 

sütra ruk-sakha Yaduvamsada Sriman-mahäräja-mandalika-man- 


dalesvara Kulöttunga-Vikrama-räyara komäraräda Srimad-räjädhirä- 


qa raja paramésvara Sri virapratäpa Changälaräyaru | Bhäradvä- 

ja-götra Asvalayana-sütra ruk-Säkhe Ashtävadhära Sömanätha- 

dikshitara makkalu Närasi-bhattarige baresi kotta tämbrada $äsana- 
kramaventendare namma Singapatna-sthaleda Virämbudhiyarnu 
nimage sa-hivanvödaka-däna-dhärä pürvaka kotteväda kêrana â- 
Virambhudhiva chatuh-sime valagana nidhi-nikshépa-jala-páchána-akshi- 
ägämi-siddhz-sädhvagal emba ashta-bhöga-t&ja-svämyagalannu nimma 
putra-pautra-paremparyavagi &- handrarka-sthayigolagi sukhadalli 
anubhavisiviri yandu Haritsa-götra ASvalayana- 

satra ruk-säkhe Yaduvamsada Sıimar-mahämandalika mandalésvara 


Kulótrurga-Changálarávara baresi kotta tämbrada $àcaná íi 
24 
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Note. 


This is said to be the copy of a copper-plate gra 1 the original of which is lost. It 
begins with the usual invocation in praise of Jaina religion and records the gift of the 
village Viràmbudhi in Sirgapattana-sthala to Narasibhatta, son of Ashtávadhána 
Sómapàthadikshita of Bhäradväja-götıa and Asvaläyana-sütra by the illustrious 
räjädhiräja rájaparamé$vare virapratäpa Changälaräya cf Yadu-vamsa, son of the 
illustrious mahäräja mandalika-mandalösvara Kutóttunga Vikramaraya. The grant 
ie dated the 10th luna: day of the bright half cf Mägha ir the year Sarvajit, Saka 1489. 
The dating seems to be irregular as Saka 1489 corresponds to Prabhava and not Sarvajit 


as stated in the grant. 
112. 


On a mcrtar stone lying by the side of Kannänur road te the south of the same- 
village (Kallahalli). 
Karrada language ana characters. 


1. Raudri sam . . . . . 

2, di.. 

3. diya Ma 

4. dava 

Daun ಟ್‌ ca ko 

6. udara Bójaga 

7. udara káyal gau 

8. sam . . . . kayyako 

9. ni . Mavójana maga Mà . . 
Note. 

This records that one Böjagauda set up the mortar in the year Raudri and that it 

was carved by Mavoja's son Mà . . . . . . . ೬ . 

113. 


On a «tone lying below a pipal tree in the market ground of the village Kampaia-- 
pura in the seme 000911. 

Size 6' —6" x 3' —0". 
Old Kanna da characters. 
1. svasti Sri Anananätı náleávunda Káluga- 

2. yana maga Kátagávunda Sitanna-gávunda 

3. Jakavagávundana . . vu Jagaya 
4. Viragàvunda . . . . . darageya 
(2nd row)— 

Be Cg 
(3rd row)— 
6. anapidana . . . . Aga brada 
(P NE" 4 echehádi â- 
8. gidar ೩೦೩1೩7 
Note. 

This inscription records the death in the battle-fie'd of Kätagävunda, sor of 
Kálugaya. the nálgávunda (the chief gauda of the nádu) of Anananáttu, and of the 
pers ms Sitannagävunda, Jakayagávunda, and Jagayaviragávunda. 

* 


114. 


At the village Kirangür ir the same hobali, on a stone lying in a wet field to the 
south-east. 
Size 4' —4'' KI —6" (inscribed on three sides) 
Kannada language and characters. 
svastı Sri saka-varisha 
1013 Angira-samtsarada 
sürva-gránadandu 


eI 
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4. Changälvadevarıı Mani- 14. rä-pürvvakav å- 

5. yaperggade Hilduve- | 15. gikottarui- 

6. yyanu Hilduvisva- 16. bhümn ge å- 

7. radavargge ähäradä- 17. ru alihida- 

8. niva bahe mädalä- | 18. r appode 

(II) — | (111)-- 
. gi müdaláda 19. Gangevalu Bänaräsi- 

10. barabayala 20. yalu B.áànmanaruma ka- 
11. bümi atyva- 21. paleyuma konda brahmäti- 
12. ttukanduga 22. yalu höharu 


13. gadeya dhä- 
Note. 
This inscription records the grant oi rice-fields of the sowing capacity of 50 kandugas 
by Changalvadévaru known as Mariyaperggade Pilduvayya to Pilduvi 861878667೩ 
for feeding the poor. 


Tt is dated the day of soler eclipse Saka 1013 Ärgirasa. Here Saka 1013 corresponds 
to A. D. 1091. There was a solar eclipse in the month of Jyéshtha on 9th June of 
that year. But the cyclic year corresponding to 1091 is Prajapati, and not Ängirasa, 
as stated 1n the grant. 


The word ÁAháradáni is a Jaina technical term, the formule of their gifts being 
Ahäräbhaya-bhaishajya- sástradána. It may therefore be assumed that Chengálvas 
were Jainas by faith. From other records we learn that they were the feudatories of 
11077881೩5. 

115. en 


Musore Taluk. 


Kandasala giant of the Ganga King Mädhavarma, in the possesion of Mr. Basava- 
rädhya, Retired City Magistrate, Mysore. 
3 plates : Elephant seal: size 74” X24”. 
i Old Kannada characters : Sanskrit language. 
I (b) 
1. [jita]m bhagavata śrîmaj Jâhnavêya-kulâmala-vyômâvabhâsena-bhâskarasya 
2. nänä-Sästrärttha-sadbhävädhigama-pranita- mati-viśêshasya anéka-yuddha 
vijayÓpa- | 
3. labdha-prathita-prithu-Sri-yasasah vividha -räja-sampat-samudächära- 
vinaya-hétu-bhütasya 
4. Känväyana-sagötrasya Srimat Konganivarmma-dhaımma-mahäräjasya 
5. [pu] tréna samyak-prajä-pälanamäträdhigata-räjya-prayöjan éna 


6. bahu-vidha-Sastrartt [h] ägata-vidvat-kavi-känchana-nikashöpala-bhüt 67೩ 
sva-bhujaviryy6- 

7. tpätitävagrihitasya vam$-àmala-$ri-yasas& déva-dvija-guru-püja- 

8. na-pranata-janänu[ra] kta-pata-svabhávéna pranayavad-upagrihita- 

9. pravibhakta-bhakta-bhritya-jan&ra sÓpanishatkasva niti-sdstrasya 


vaktri-prayöktri-kuSalina prakrityanvaya-vi$uddhéna Jáhnavéyánám mahä- 
dhira- 

11. jéna Sri Mädhavavarmmanä Bhäradväjasa-göträya  Taittiriva-chara náya 

19. Nägasarmman® Kulungijyé-rajiyé Girinagarasvöttara-pärsv& Kandasalam- 

13. grêma páriyapátam sa-dakshinam brahmadéya-samay énatma-niSréyasart- 


tham 

14. kárttika-paurnnamásyán dattah 6೩0 &vam  viditvà yösyäbhi-rakshitä 
sa ta- 

15. tphala-bhág bhavatı yösyäbhiharttä sa pancha-mahä-pätaka-samyuktö 
bhavati 


II (a)— 


16. . . cha Marugitäs slöka bahubhir vvasudhä bhuktä rájabhis Sagarádibhih 
yasya yasya 

17. yada bhümi- tasya tasya tadä phalam sva-dattäm para-dattám va yO haréta 
vasundhará 
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18. shashtir-varsha-sahasräni ghóró tamasi pachyate sva [m] dátum su-mahach- 
chhakyam duhkham anyá- E 

19. rttha-pálaram dánam và pälanam véti dárách chhréyónupála[na-]m1tà. . . . 

20. .. pravarddhara-vipulaisvaryasya samvatsaré navamé kartika-Sukla paksha 

21. [dvä-] deáyàm sarva-rahasyádhikriténa SÓma$aimaná likhitéyam tämra- 

pattika. 
Translation. 

Victorious is the Adorable One. A sun illumining the clear firmament of the Ganga 
family, possessed of a keen intellect disciplined by the profound study of several éástras, 
possessed of wide renown acquired in a number of victorious battles, fountainhead of 
discipline, good conduct and sovereign power, born of Känväyanasa-gotra, was the 
illustrious Konga nivarma-dharma-mahárája. 

By his son, who obtained the honours of sovereignty only for the good govern- 
ment of his subjects, who wasa touchstone for testing gold the learned and the poets, 
resplendant with the family fame caught hold of from among the enemies put down by 
his own arms, habitually devoted to the worship of the gurus, cows and Brahmans, 
and attached to his loyal and devoted subjects, distinguishing between his admirers, 
feudatories and loyal subjects and servants, an expert ir. the theory and practice of the 
lessons of political science and the Upanishads, born of a naturally pure family, a des- 
cendant of the Ganga family, and a mahädhiräja, Mädhavavarma by rame. 

By him, to NagaSarma of Bhäradväjasagötra and of Yajurvéda is given with pour- 
ing of water together with monev gift, in accordance with the rules of Brahmadéya 
gift, for his own good, the village Kandasala in the country of Kulungijya, to the north 
of Girinagara, on the full moon day of Kártika. 

Whoever knowing thisnaintains the gift will get thefruit thereof while he who takes 
it away will be guilty of the five great sins. 

(III a: lines 16— 19). 

The usual imprecatory verse. 
(Lines 20 & 21). 

This copper plate hss been composed by Sómasarma employed in the confidential 
department on the 12t;t day of the bright fortnight of Kártika in the 9th victorious year 
of the King. 


TUMKUR DISTRICT. 


Tumkur Taluk. 
116. 


At the village Timmanäyanapalli in the Hobali of Kora, on a rock in the field of 
:Chikba desábi. 
Size 2' —3'" x 6'—3". 
Kannada language ard characters. 
svasti $riman mahámandelé$vaia arixávavibháda bhashegetappuva 1áya- 
2. raganda müvaruräyaraganda pürva-paschima-dakshina-samudıädhipati räjä- 
dhi- 
3. rája rájaparamésvara Srivirapratäpa Vijavadévarasara kumáraru Dévaraya- 
mahärä- 
4. yaru prituviräjyam geyiutti . . 1351 Saka-varshake saluva Saumya-samva- 
tsarada 
5. dvitiva-Bhádrapeda su 15 Sô- lu chandra-grahana punya-käladalu sriman- 
mahä- 
6. médinimisara ganda Chikkaballayanäyakara makkalu Bayanäyakaru Mäni- 
késvarad évarige 
7. kotta Vijayapura-gräma 


T 


Note. 

This inscription records the gift of the village Vijayapura to god Manikéévara- 
dévaru by the 11109011005 Bayanáyaka, son of Cnikkaballayanäyaka, champion over the 
mousta ches in the world during the reign of Dévaráya, King of Vijavanagar, son of Ma- 
hama 1601651787೩ virapratape Vijayadévarase (with titles). The date of the inscription is 
given as Monday the 15th lunar day of the 2nd Bhädrapada in Saumya. the Saka year 
1351, corresponding to Monday the 12th September, 4. D. 1429 on which day there 
was a lunar eclipse as stated 1n the grant. 


° 117. 


On a stone lying in the boundary of the village Brahmasamudra in the Hobali of 

Köra. 
Size 5’ —6 x 2’—6”, 
Kannada language and characteis. 

svasti samasta-bhuvana-vikhyáta . 
mahámandalé$vara . . . . . ೬ ೬ 
$rimatu-Nävaka-vamsSa-Ssikhämanı 
$rimatu-$ri Rämasänu-näyanäya 

. lóka . : 

. nilisida kallu Sri Sri . 


Oop oo ರಿ ದ 


Note. 


This inscriptior is verv fragmentary ond seem to record the setting up of the stone 
by the illustrious Rämasäminäyanaya, a rest jewel to the family of Näyakas, mahá- 
ma ndalésvare, famous all over the world (in memory of............ ) 
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118. 


f ^ = . . . e = 
Hebbata grant of th» Kidamba King Vishnuvirma m the posses. ion of Gubbanna 
settaru soa of Huchchanva, at Kôra in the Hobah of Köra. 
Three plates. 
Old Kannada characters and Sanskrit language. 
Size : 8x2”. 

(Ib). | Be " 
svasti || jitam bhagavata téna Vishnunä vazya vakshasi Sris svayam bhäti 
devascha | | ಜ್‌ 
nábhi-padmé Pitämahah Svämi-Mahäsena-mätri-ganänudhyätäbhishiktä- 
nám | . 
3. Mánavya-sagótránàm Hariti-putranam pratikrita-svädhyäya-charchä- 

4. páragánàm Kadambánàm amaia-pratibimbasya a$vamédhayájimnah 


(Ia). 


t2 


5. Srikrishnavarmma-mahárájasya jyéshtha-priva-tanay éna anéka-samara- 
sanka tópa- 

6. labdha-vijJay én? sarvva-Sästra-kalä-päragena samyak-prajä-pälana-da- 

7. kshöna satyasandhéna pavama-brahma ny éna Säntivara-mahäräja- 

8. Pollavendräbhishiktena Sri-Vishnuvarmma-mahärajena Küdalür-adhish- 


thäne 
(115). 
9. ätmanar pravarddhamána-vijJaya-samvatsaré pafichamé Kärtika-Paurna- 
másyám 


10. átma-ni$réyasárttham Badiránàm Gautama-sagótráya sukla- 
11. yajur-vidé abhijana-sampannäya Mahishavishayé Herbbata-gräma 
12. Sättipalli Järipätartarbhütch sa-dakshinah sa-päniya-pätah 


13. adanda-vishti-karäbädhah bro hmád éya-nyáy éna agrahärö dattah 
14. uktamcha || paficha-mahá-pátaka-samyuktó bhavati || 


Note. 


Be it well! Victorious be that Almighty Vishnu whose breast is the abode »f tho 
Goddess cf wealth ard whose lotu. navel is the seat of the Creator. 


By Vishnuvarma. the eldest son ofthe illustrious Krishnavarma, a reflection of the 
celestials, and performer of a horse-saciifice, anda descendant c f the Kadambe: , anointed 
as Kings, devoted worshippers »f lord Me háséna and Mätrigana ;. of Mánavyasagótra, 
son: of Häriti, well-versed ir the Védas and their commentary, by Vishnuvarma whe has 
achieved victories against gieat odds in a number of battles, who has made a proficient 
study of al! the sastras ard aits, who wasan efficiert ruler of his people, who was truth- 
ful and a good Brahman. and who was installed on his throne by Sántivarma, a Pallaga 
king. By him in his camp at Küdalur, on the ful] moondav of Kártika, ir the fifth year 
of his victoriously progressive reigr was. for his own good, greated with gift of money 
and pouring of water. the village Agrahäre Herbbatta in the distriet Sättipalli-Jaripäta 
in the country called Mahisha. asa Brahmadéva gift free from all taxes, fines and other 


levies to Brahmins (?) of Gautamagótra of Sukla-yajurvéda and of high birth. The 
grant ends with the usual imprecation. 


119. 
Kédagagere grant of Yuvarája Trivambaka of Vijayanagar dated Saka 1378 in the 
possession of Rangábhatta of the village Hebbüru in the Hobali of Hebbüru. 
3 plates: Nêgara characters: Boar seal: 


Size : 10" x 51" X Yo. 
I (b).— 
l. sri-Ganadbipatayé namah | avyád avyähataisvarya-käranö Väranänanah 1 
2. varadas tivra-timira-mihitO Hara-randanah || $rimên Ádi-varáhó ya- 
3. sriyam disatu bhüyasih 1 gädham älingitä yéna médini módaté sadâ || 
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asti kaustubha-kalnadru-kämadhönu-sahödarah 1 Ramánujah Sudhäräthah 

kshirasägara-samıbhavah | udabhüd anvayé tasya Yadu-namä ma hipatihl pà- 

litam y at-kulinena Vasudévéna bhi-te lem labhüd asya kulé $rimän a-bhan- 
gur- 

gunddayeh | apästa-duritäsanga-Sanrgmöräma bhüpatih 1 dik-karirdra- 

dhuradhaca-dakshina-skandha-bandhw ah 1 Bukkerayes tatah $rimán âsîd 
a- 

hava-karka Sah | ahina-bhöga-samsaktir aseu raje-sikkamanth 1 göptä Ha- 

riheram Gauryam kumâiam udapâdayatl Sishtän samrakshatô yasya 
dushtän api 

nigrihnatah | labdharthair vidushám sá:thai$ Släghyäm Haıiharätmatä I 
tasva Mé- 

lämbikä-jän é[r u]dabhüd unrató gunaihl Pıatäpadevaräräkhyah putieh 
sutráma-vi- 

kramah | tasya Demämbikä-bhsitus tanayô vinayOnratah 1 vidya-vinaya- 
vij iá- 

na-nidhir Vijayabhüpstih | tasya Näräyanidevyäm prácurásid du- 

räsadah | praudha-pratápa-vibhavó Dévaráva-mahipatih | tasya &i- 

Lakhumadévi bhá:vá bhü hatéh priya] Lakshmi: iva Murä:ät&h 

Pärvativa Pinäkinah 1 tayÓh prächina-punyäräm paripäka- 

viséshatah | tasmát Triyambakes säkshät kumá:ah scmajáyata l 

bhuvem hitva divam yaté tät& tasya mahatmani 1 Imma di-Praudha- 

dévéndró räjäbhüj jagatipatih | räjädhiräjas téjasvi yO 

raja-paramésvarah | bháshá-langhi-mahipála-bhujangama-vi- 

hangarat 1 vairi-bhüpati-vétanda-chanda-khandare-késaii 1 gajaugha-gan 

dabhérundó gajerd:a-mrigayä-ratah 1 tri-räja-bhujagönnaddha-para-räja- 
bha- 

vankarah | Hinduráya-suratrána ityádi-birudónratah 1 jyáyámsam 

bhrátaram rájà Triyambaka-mahipatim | pradarfayamscha saubhrätram 
yauva- 

rajyé bhishéchayat 1 $dmach-Chikkodevákhyam . Ghan Aarau stha- 
panäntaram 1 

évam bhräträ pradatté bhüräjy& Chikkodeyö balil sva-räjyam pälayan 
atra- 

divyati $ri-Triyambakah 1 Sálivahana-nirnita-Saka-va shé 

kramágaté I vasvadri-guna- -bhü-yukta-Sakäbd& Dhätu-vatsa- 

rêl Vaisakha-masé paurnamyäm Visäkhä-yun-mahä-ti- 


thau 1 Guruväre punva-kálé sri-Tıirambaka-sarnidhau ! 
Ghanagiryäkhya-chävadväm Kallaya-sthala-samsthitam 1 Kê 
dagégere-námánam grämam sarva- -phalöday am l sa-sámyair vi- 
hair yutam | nidhi-niksh&pa-väıyasma-siddha-sädhyakshiniti cha I 
ägämity-ashta-bhögädhyam t éja-svamya-samanvitam | kulyärä- 
mädi-samyuktam samasta-bali-samyutam agrahäram imam sa- 
rvamányam ä-chandra-tärakam | sa- -hira nyódaka-dána-dhárá- 


pürvam 7೩01೩೪1611 | Ká$yapó yäjushö vidvän Apanna- 

yya-tanüdbhavah | Sivayógyayya-vikhyátah $iva-püjá-pa- 

ráyanah 1 SAstra-védéshu nıpunah shat-karma-niratah sada 1 

tasmai bhaktyá namaskritya bhóktum dátum yathépsayál sa prädä- 

d vuvarájákhvas Triyambaka-mahi- -patih | sêpi bráhmana- 

samhrishtah putra-pautra-samanvitah | räjäram äsisham chakré chi- 

ramjivi bhavatv itil Sivayégyayya-daivajiiah chatvärimsat su- 

vrittikam ! grämam kritvä sva-punyärtham brahmanébhyas cha dattavánl 
vri- 

ttimantötra likhvanté naika-$ästra-kalävidah 1 gótra-sütra-pitri- 

shväkhyäh vritti-sankhyah kramäd iha l kasyapo yajusha chásmi Nri 

sihyabhatta- sambhavah | Jannibhattó dvija-$ é<hthO gräm&.mifn] s& dha- 

dvi-vrittimän Va$ishthö rig-adhitas cha Rékaná vya-tanüdbha- 

vah  Nágábhsttó m:hávi[dvà]n grámé särdha-dvi-vrittimän Bhä- 

radváiÓ rig- adhyá Avi Vishnubhattát samudbhavah Krishnabhattö dvi- 

jasr&shthö vrittim &käm samaénuté  $rivatsÓ rigadhitö- 

smin Tippäbhattasya nandanah 1 Ohhalabhattópi vidva- 
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II (bj — 
54. mn vrittim ékám samaSnuté 1 Vásishthó rig-adhitas cha Mádhavá- 

55. ryasya randanah | jatavêdyêé cha yajvä cha vrit:im ékám sama- 
56. $nutél Väsishthö rig-adhitas cha Nágábhtta-tarüdbhavah 1 
57. Dévanaryó mahä-vidvän giamésmin ardha-vrittimän 1 kâ- | 
58. Syapö yäjushas chaiva Gangädhäarärya-sambhavah 1 vidván Hi- 
59. ranyabhattópi vrittim ékám aväptavän 1 Atréyah Sukla- 
60. yajushi pravinó Vi$S$znátmajah | Chaudibhattó meha-vidvan 
61. vritti-dvayam 11867/0161 Hai . rig-adhitösmin Annedá- | 
62. täkhya-mantri-jah 1 Ganapannó mahámátyó gr&mésmin éka-vri- 
63. ttimän l kaundiny6 yäjusha$ chá-smin Herür Appanabhatta- 
64. jabl vidvän Anartabhattas cha vrittim éva samasnut& 1 Bháradvá- 
65. ]0 yäjushötra Bráchipalli-nivásirah | Achibhattasya pu- 
66. tras cha Lakhanärvö dvi-vrittimän Bhäradväjö rig-adhyäyi 
67. Sátanür Allaparya-jah 1 Nàgá-bhattó mahävidvän éka-vri- 
68. ttvedhipóbhavat | Gautamö rig-edhitas cha Madhusüda- 
69. na-tanüdbhavah 1 Nrisimhótra mahävidvän vritti-dvayam avaptava 
70. ೫1 

III (a)— 


71. tvasht& $ri-Viranáchá:ya-sünu [$] Sásara-lékhakah 1 Malla- 

79. nes sugunó dhimän gramésmin éka-vrittimán | ékaiva 

73. bhagini lóké sarveshäm éva bhü- bhujàm ra bhêjya ra 

74. kara-grähyä vipra-datä vasundharä | dára-pálarayó- 

75. r madhyé dánách chhreyönupälaram | dänat svaigam aväpr.öti 

76. pálanád achyutam padam 1 sva-dattád dvigunam punyam para-dattä- 
77. nupälanam ] para-dattápaháréna sva-dattam nishphalam bhavé- 

78. tlsva-dattám para-dattäm vâ yO haréta vasundharál shashtir va- 
79. rsha-sahasráni vishthäyäm jáyaté loimi [h] 1 sámányóyam dharmasé- 
80. tum nripánàm kálé kálé pälanivö bhavadbhih 1 sarvän éta- 

81. n bhavinch páithivéndrán bhüyö bhüyö yáchaté Rämachandrah || 811 || 
82. sri-Trivambaka. (In Kannada characters.) 


Translation. 
Lines 1-3. 


Obeisance to Ganädhipati. Victorious be the elephant-iaced god, the source of 
all wealth. the giver of boons. a sun to the darkness {of ignorerre) and son of Hara. May 
you be protected by the original Boar in whose arms the earth is ever happy. 

Lines 4-18. 


In the race of the moon who 1s born from the milky ocean alorg with the Kaustubha 
(gem). the Kalpa t1ee, the C -lestial Cow, and the goddess Lekshmi, there arose a King 
called Yadu among whose descendants was Vásudéva a protector of the earth. Io that 
race was born a King named Sargama with noble qualities and free from sin. His 
right shoulders shared the burden of the eaıth with the elephants in all directions. His 
son was Bukkaráva. terrible in wal, enjoying pleasures of a roble type, a crest-iewel to 
kings. He got from his wife (210218 son named Harihara. He was praised by nume- 
rous leaned men who received his bounty and was rightly called Harihara in whom 
Hari. the protector of the righteous. and Hara. the dest1over of the wicked are combined. 
To him, and Mélambika, his queen. was born a son called Pratápa-Dévaráya, pre- 
eminent for his good qualities and resembling Indra in prowess. To this King. the 
husband of Demämlnkä was born a son called Vijava-bhüpáti. a treasure of learning, 
good conduct and wisdom. His son bv the queen Näräyanı was the powerful King 
Dévaráva possessed of great splendour. Lakhumadévi was the beloved wife of that 
king. like Lakshmi the consort of Náráyana and Párvati of Siva. To that couple was 
born as a reward for the virtuous acts done in previous births, a son called Triyambaka 
who was verilv the god Trivambaka himself. 

Lines 19-28. 


When his father departed to heaven. Immadi Praudhadéva assumed the kingship 
with titles räjädhıräja. rajaparamésvara. x kite to serpents ramely Kings who break 
their word, a lion in killing the eleph»ntsthat are the hostile chiefs. a gandabh érumda 
to herds of elephants. engaged in the hunting of elephents, a champion to the Three 
Kings (ot Chola, Pandya and Chéra), terrible to hostile Kings, a sultan of Hirdu Kings. 
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Possessed of these and other titles. King Imma di Praudhadésa made his elder brother 
Triyambaka a yurardja out cf brotherly love. When he was thus placed at the head 
of government and stationed in Ghanädri (Penukonda) the Wustiieus Trivambake 
also known as Chikkodeyar ruled over bis Kingdom in peace. 

(Lines 28-4.) 

In the Saka vear 1378. the vear Dhàtu. in the month Vaisakha. on Thursday the 
full moon day with the eier \isakha the yuraraja T; iyambakamalipati made 
a gift at his court held at Ghanagiti-chäva di. in the presence of god Trivamibaka. of 
the agrahàia village K édagagere w vith all itx revenues in Kallayasthala with the eight 
rights and powers yt possession (named) and with the right to enjoy or give wway and 
as à satvamánya grant to last for ever. The donee in Sivave Ogevya. of Kasi apa-götra 
and Yajurvéda. son of Appanavva. ever devoted to the worship of Siva. skilled in. 
Sastras and Vedas, engaged m the six duties of a Brahman. The Yuvaraje, Trivambaka- 
mahipati prostrating himself before the Brahman with great devotion mede this gift. 
In return Sivarögayva. who was an astrologer. blesse d the Kine saving ` May vou 
live long.’ He next divided the village into 40 vrittis and gave then to various Brah- 
mans (named in the grant) versed in $ästras for his own. merit. 


Lines 47-70 (names of Brahman- who got vrittis. their gotvas, etc. follow :) 
Lines 71-72. The writer of this grant is the engraver Mallana, son of Viranáchárva 
who also is entitled to one vritti in the village. 
Lines 73-81 usual imprecatory stanzas. 
Sri Trivambaka. 


N. B.—The date corresponds to Tuesday the 20th April of A. D. 1456, the evclie 
year being Dhätu. Evidently the week dey is wrong. 


ARCHAEOLOGICAL MUSEUM. 


140. Five hundred «nd fifty old copper coins. 15 sve coms und 6 gold coins ard 
a copper plate grunt of the Ganga dynasty were purchased and added to the Muscum., 
1 copper coin of Kalamulla Shahbudin Ahmad Shah of the Buhamunt dynasty was received 
through the Registrar, Mysore University and 46 silver coins were received from the 
Special First Grade Magistrate. Mysore as unclaimed property belonging to Goven ma.t. 
All these coins are under examination. 

‘Twenty artistic picture frames were pure = sed and photographic views of moru- 
ments were arranged under different heu ds suchas Architecture, Sculpture. Teor ogie phy 
etc. An Ar hacological Map of Mysore showing plices of antiquerien or historical 
importance is under preparation. 


OFFICE WORK. 


141. 1. The monograph on Halebid Temples is still under prepare tion. Mi tcri- 
als for 2 more MA Ce ciz. Panchalingesvara temple ut Govindanahalli: ra Bhoge- 
nandisvere temple at Nandi were collec “tod during the veer, 

2. Fair progress ಈ been made in the printing of the transliteratier of the irs- 
eriptions of the Supplement ta the Mysore District Volume of the Epigr. phie Camatica 
about 90 pages being printed during the vear. The printing of the tr nslitartion cf 
the inscriptions of the Hassan Supplement is nearing completion. 

3. The transliteration of the Kannada texts of the Be neclore Supplemert is under 
preparation and thet of the Tumkur Supplement is nearing ೫110. 

+. The printing of the General Index 10 the volumes of the Epigrapliv. Carratic 
as well as that of the Index to the Annual Reports from 1007 to 1920 mace feir propress 
during the vear. 

5. Forty-eight publications of the department and 64 photographs of views ete., 
have been sold in the office during the vear. of the aggregate valne of Rs. 412-14-0. 

6. A list of photographs and drawings prepared during the vearis appended to 
the Report ( Appendix B). 

7. The Office staff have discharged their duties with diligence and zesh. 
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142. The nuin results of the historical researches made during this year are :— 
Pancha pad: simka. 


(i) Aivadigal or Kadavarkonavanar. called also Simhânka or 
of 


45th of the 63 Saiva stints is identified with Sinha varma, fi ther of Bhimavornw. 
the Pallava dynasty (550 A. D.) 

G2) Kubja-pandva or Küns-pandya called also Kadumara or Dirghe mire is 
ascertained to be the contemporary of Jinaséuác harya, the author of Bribaddharivi.nise 
of the Jaina. of Saka 705 equivalert to A. D. 783. 

(ii) From this is determined the epoch of Tirujnánasambapdhar. Appar. Hars- 
dattacharva, the author of Ujjvela. a commentary on the Ápastamba (mihra and 
Dharma sutras. and of the Vaishnava stint Tirumaneaválvár. 

(ir) Sundaranambinävanär. the last of the sixty-three Saive saints and Chere ma, 
the King of th» Cheras are axe ete ined to be the contemporaries (| Arikéser IL of the 
Chälnkva Feudatories of the Räshtraküta King ಗಿ rishna 111. 


R. SHAMASASTRY, 
Director of 
Arheologica’ Researches in Mysore. 


MYSORE. 


Da ted the 29th August 1925. 
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APPENDIX B. 


List of Photographs taken during the year 192i-£5. 


S 


š | [ 
pes ad | Size | Description | Village | District 
೧. | 
n | 
"a 12" x10* | Savardurga : Hil! views | Magadi .. | Bangalere 
2j ; | 
t 
S |10”x 8” | Savandurga : Virakhadra Temple, front view u EN. P 
4 | SP Gp ( Savandurga: ruins of the Palace .. | ಕ m 55 
5 | - i Visvesvara Temple 2 | T 
6 | 64"x 43" i Ranganathasvan.i Temple, front view y | " 
7 | IX"x10" Saumya Kesava Temple, tront Gopra Nagamangala.. : Mysore 
8 " 5 D Side view = De 
U | A Interior view | 4 P 
iQ | Bi*xoi" Narasimba Temple ; figure of Venugopala  .. 2 3i 
11 ತ Panchalinga Temple, Inscription stone .. |; Gevindahalli | » 
i9 | 6b" x 43” s Central Niche Ju A | i 
1% | 12"x 10" Bralunesvara Temple, Narayana figure .. | Kikkeri z ^» 
1! | 55 Chamundesvari figure ed - = 
15 | ah” x 01" ; Virabhadra figure "d = 
16 | 16"x 8" | Hariharesvara Temple, north view .. .. ` Hariharapura.. | Hassan 
17 |81'x6i" | Front view iu " 5 
18 | : Lakshmi Narasimha figure .. | 3; 3 
19 | l0'x 8" | Bu: ‚hesvara Tenıple, figure of Suryanarayana, , Koravangala .. | » 
2 8} x AY" 2 : >» 
91 | 12x19” Bhoganandisvara Temple, f Ceiling ot Kalran— | Nandi .. | Kolar 
| Mantapa. | | 
29 2 Ne Pillar in Kalyana Mantaya. | = 33 
23 5 = Nurth side j | » 33 
2. | > »5 Vasanta Mantapa e: | M 
95 | 13” «1೯ 35 View of Sringithirtha ved > à 33 
26 > | View of temple from the top | A Je 
: of the E | | 
27 5» | " Front Por: ae > 5 5i 
28 | 10% 8’ | » Panels of a shrine of god- j 4 | P 
| dess. j 
29 2 i n Full view of Kalyana Manta- | 2 eil 33 
pa | 
30 | = | P West wall i 5 .. | » 
3l , 3» | 55 Vazanta mantapa i E » 
39 | 8x6" .. 55 Front vicw of ೫0.1% | » » 
33 | s | 3 View of Putalankana we 5 
34 | 5 | Small mantars 4s | 5: 
35—44| 61" x42" .. | " Perforzted windows i 3 
15 | A x Pilar with figure | 
46 5 55 Fieure in the pillar | ‘i 5; 
47 | 22 22 22 | 32 22 
48—54! j $5 Pillars T 
55 ss | 55 View of temple from the 2 35 
i hil. 
58 55 53 Tower .. : ; 53 3 
St 3 | js Front view of the bronze im- P » 
' age of Somaskandamurthy. | 
B8 | jj 5 Back view m m | » 55 
59 | 5 u Stone Drain 35 " 
60 | E » Back view of temples » » 
| | 
1 || 
61 | 55 . | s View of porch es » 2 
62—65, 2 ; 55 Figures on the sides of the ` 5 
| ' tower. 
66 ! » T Pillar in the Prasanna Par- » 
vati tempie. | 
97 | 12x10 » Trimurti pictare—ornamen- | > ; 


ted plaque cf Tibetan arr. 
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List of Drawings prepared during the year 1924-25. 


Completed — 
Saumya Kesava temple, Nagamangala. 


Under preparation— 
Archæclogical Map of Mysore. 


Also completed the following unfinished drawınys-- 
Mahalingesvara temple at Santehachahalli. 
Channakesava temple at Marle. 
Lakshminarayana temple at Hosaholalu. 
Isvara temple at Arsikere 
Lakshminarasimha temple at Nuggihalli. 
Brahmesvara temple at Kikkeri. 
Sangamesvara temple at Sindhagaita. 
Srikantesvara temple at Nanjanagud. 
Cenotaph at Bangalore. 

Sri Ranganathaswamy temple at Seringapatam 
Vidvasankara temple at Sringeri. 
Soinesvara temple at Kurudumale. 


APPENDIX C. 
INSCRIPTIONS IN KANNADA CHARACTERS. 
ಬೆಂಗಳೊರು ಡಿಪ್ಪಿ JER ಶಾಸನಗಳು. 
ಆನೆಕಲ್ಲು ತಾಲ್ಲೂಕ್‌. 
1 
ಆನೆಕಲ್ಲು ಕಸಬಾ ಸರ್ಜಾಪುರಕ್ಕೆ 350 ಬಿದರಗುಪ್ಪೆಗೆ ಹೋಗುವ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ 
ಸರ್ವೇ ಮರಗಳ ತೋಪಿನ ಬಳ ಹೊಲದಲ್ಲಿ ನೆಟ್ಟ 3 yo. 


SER 481 x 1'9" 


1 ಸ್ಫಪ್ಲಿಯಿವಸೆಂವಚ | 5 ಟ್ವೈಹೊಲ Dollo 

3 ರದ ಚಯಿತ್ರ RIOR 6 Most ತಖದವರು 

3 ew ದಾಸಪನವರಿಗೆ ಸ | ಕ ದೆ ದ್ರೋಹಣೆಹೋ 
4 ರ್ವಮಾನ್ಯವಾಗಿಕೊ 8 ಗುವರುಗಉಡರು 


ಬೆಂಗಳೂರು ತಾಲೂಕು. 


2 
ಬೆಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಿ ಕುಂದಾಪುರದ ಮಠದ ಏಜಂಟರು Dll ರ್ವ. ವೆಂಕಟರಾಯರು 
ಹಾಜರ್ವಾಡಿದ ೧ನೆಯ AR ನಕಲು. 


ತ್ರೀ ಸೃಷ್ಲೃರಾ೫ವೊಡೆಯರು 


- 


ಪರಾಭವಸಂವತ್ಸರದಪುಪ್ಪ ಬಸಿಲ್ಲುಕ್ರಿಳಿಮತು ಪಟ್ಟ ದೆ 
ಹೋಬಳಿನೀಮೆವಿಚಾರದಕಾಂತಯ್ಯುಗೆಬರೆನಿಕಳುಖ್ಬದನಿರೂಪ 

3 ಅದಾಗಿಚೆಂನೆಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿಯಿರುವಲಕ್ಷಿ &ೀಧರತೀರ್ಥರಿಗೆಳವರಅದ್ಭ 

4 =, ಳದಲ್ಲಿ ಶಂ॥ಗುಫಿ೬ಂಮುನ್ನೂ ರುಅರುನತ್ತು ವರಹಾವನ್ನು ಅತನೆಹೆ 

5 DT) ವರುಪದಲ್ಲಿಯೂಕೊಟ್ಟು ಬರುವಹಾಗೆಕಬಟ್ಲಿ ಮಾಡಿಸಿ 

6 ಯಿದೀತಾದಕಾರಣಆಪ ಕಾರಕ್ಕೆ ಲಕ್ಷಿ ತಿಳಿಧರತೀರ್ಥರಿಗೆವರುವ, 

T ವೊಂದಕ್ಕೆ SG GN Ng TIS RE, ವರಹಾದಪ್ರಕಾರನ್ಕೆ 
8 ಪ್ರತಿವರುಪದಲ್ಲಿಯೂಅರವಣೆಯಿಂದನೆಲಾಧಾರವಾಗಿಕೊ ಟ್ಟು ಬರುವುದು 
9 ಯಿನಾನಿರೂಪಪ್ರತಿಯನ್ನು ಚಾವಡಿಕರಣಿಕರಕಡಿತಕ್ಕೆ ಬರಸಿತಿರುಗಿ 

10 ಹೊಡುವುದುಕ್ರಿ- 


to 


3 

ಅದೇ Doll ರ್ಬಿ. ವೆಂಕಟಿರಾಯರು ಕಾಜರರ್ವಾಡಿದ 2ನೆಯ ಸನ್ನದಿನ ನಕಲು. 

1 BRE ಪೃೃರಾಜವೊಡೆಯರನರು 
ಸಿದ್ಧಾರ್ಥಿಸಂವತ್ಸರದ ಕ್ರಾವಣಬಂ೨ 3 ತ್ರಿನಿಮತ 
ಆಯತ BIN, ಚಿತ ಯ$ಟಾರದಚಿಕ್‌ ನಂಜರಾ 

ಚ È ದೂ E 

ಜಯ್ಯ್ಯದೇವಸ್ಥೂ ನದಹೀವೆಂಪಾರಪತ್ನೆಗಾರ SAN 

ಥಿ => 9 
ಹಾಖರೆಸಿಸಳುಒಸಿದನಿರೂಪಅದಾ? ಚಾನಪಸ್ಟ್ರೀಇದಲ್ಲಿಯಿ 
ರುವಮಠಯಿದಕೆ zuo. ]ಗ್ರಾಮಗಳುದೇವತಾ 

mo SU 

7 ರ್ಚನೆಸಹಾವ್ಯಾಸರಾಯರಮಠದರಘುನಾಥತೀರ್ಥರಹ 


ಲಾ C e ಲು ಮು 


N, B.— Under the Orders of the University of Mysore (Registrar’s letter No. 11,555, dated 14-4-1925) the inscriptions 
collected during the year are printed in Kannada characters also for the convenience of the Kannada-reading 
public and this procedure will be followed in future reports also, 

1 


2 


8 ವಾಲಿಗೆಹೊಂದಿಸಿಕೊಟ್ಟುಇತ್ತಪೆ WETTE edo 

9 SER ಐದಮಂಣದತೆ FASTA A, INS 

10 ತ ರ್ಚನೆಸಹಾಚಂನಹೆ ಪಟ್ಟ ದಮಠದಲಸ್ಷಿ ಫ್ಯೋಧರತೀರ್ಥರ 

11 ಹವಾಲಿಗೆನಡೆಸಿಕೊಂಡುಬರುವಂತೆಕಟೆ ಮಾಡಿಸಿಯಿದ್ದಿೀ 

೧೧ 

7 ತಾದಕಾರಣಆವೇರೆಗೆಚೆನನ್ಲು ದಮತಇದಕ್ಕೆ ಸಲ್ಳುವ 

13 NW, «ಗ್ರಾವ.ದೇವತಾರ್ಚನೆಸಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀ೯ಧರತೀರ್ಥಿರ 

14 ಮಠದಹವಾಲುಮಾಡಿಸಿಕೊಂಡುಬರುವುದುಯಾಲಸ್ಸಿ at 

25 ಧರತೀರ್ಥರಿಗೆ ಈಚೆಗೆಚೆನ್ನ ಪಟ್ಟ ದಅತವಣೆಯಿಂದನೆಲಧರ 

16 ವಾಗಿಕೊಟ್ಟು ಬರುತ್ತಾ ಇರುವಹಣವನನ್ನುಸೊಡದೆನಿಲ್ಲಿ 
ಹೊಂಸುಆಬಗೆಹಣವನ್ನು ನಿಚಾರದಚಾವಡಿಗೆಬರಮಾ 

18 ಡಿಕೊಂಡ ನಯಾನಿರೂ ಐದಪ್ರತಿಯನ್ನ್ನ ಚಾವಡಿಕ್‌ರಣೀಕ್‌ 

MEE LEA ಬರೆಸಿತಿರುಗಿಲಕ್ಷಿ ಕ್ರಧರತಿ ni ೯ರ ಹವಾಲಿಗೆ 

20 ಕೊಡ. ವುದು ಕ್ರೀ 


ಚೆನ್ನ ಪಟ್ಟಣದ ತಾಲ್ಲೂಕು ಕಸಬೆಯಲ್ಲಿರುವೆ ಸುಫಲದ ಕೇಕವಾಃಚಾರ್ಛರು ಹಾಜರ್ವ್ರಾಡಿದ. 


ತಾಮ್ರ ಶಾಸನದ ನಕಲು, 

ನಮಸ್ಕುಂಗಳಿರಕ್ಕ ಹನ ಬಿಚಂದ್ರಚಾಮರಟಾರವೇತ್ರ ತಿಲೋತ್ಸನಗರಾರಂಭ 
ಮೂಲಸ ನ ಅಭಾಯಕಂಭವೇ।[ಪರೇರೀಲಾವರಾಹನ್ಯೇದಂವ್ಯಾ )ದಂಡಃಸ್ಸ 

assez ಮಾದ್ರಿ SLES, ಧಾತ್ರಿಕಿಭತ್ರಕ್ರಿಯ೨ ದಧೌಸ್ಟಸ್ಲಿ 
ಶ್ರೀನಿಜಯಾಭ್ಯುದ ಡಯಶಾಲಿೀ ವಾಹನಕತವರ್ಷ- ೦ಗಳು೧೩೦೬ 
ನೆಯಸಂದವರ್ತಮಾನಕ್ರೊರಧಸಂವತ್ಸರದಫಾಲ್ಲು 893028, V V7 Os) 
ಆತ್ರೇಯಸಗೋತ್ರುರಾದಆಕ್ಕಲೂಯೆಸಸೂತ್ರರಾದಅಂಣಾಜರಾಯರಪ್ರಪ”ೌತ್ರರಾ 
ದಶಂಗರಾಯಪ್‌ೌತ್ರರಾದಭೀಮರಾಯರಪುತ್ರರಾದರಂಗರಾ 
ಯರುಶ್‌ೌಂಡಿನ್ಯಸಗೋತ್ರರಾದಆಶ್ಟುಲಾಯನ ಸೂತ್ರರ:ದಧರ್ಮ 
ಪ್ರನೀರಂಗಾಚಾರ್ಯರಪ್ರಪೌತ್ರರಾದಕೇಪಗಿರಯಾಚಾರ್ಯರವ ತ್ರ 
ರಾದೆರಾಮಾಚಾರ್ಯ ಪು ನ್ರತ್ರರಾದಕೆಳಪಗಿರಿಯಾಟಾರ್ಥೂರವಕಿಗೆ 
Sz. ಇಟ್ಟ n ಹದಾನಪತ್ರಕ್ರುಮವಂತೆಂದ 'ರಿಸವ್ವಗೆಬ Sz FS 


ವಾಗಿಬಂ ee, ಇದಸಿಲ್ಲೆ ಯಲ್ಲಿರ. -ವನಮ್ಮವನೆಗೆ ಹೆಗೆ ವ್ರತ್ತರ 
ದಲಿರುವನವ ನ DSOF 2, ಗೆಭೊಲಿ ಯನ್ನು ie en 


71992222934 gr ತೇಜ RWYN 5 ER 
en ಆ ಆಚೆಂದ್ರಾರ್ಕಸ್ಥಾ ಯಿ 


9 ಇಳ ಗಿ Kuna Sa Ang ಇಂಡುಮುಂದೆಸೀವ್ರಮಾ 25, ದಾ 


ಯ.ಗಳೆಂ dou RUE ಚಾ 


TION? ನಿಮಯ 


ನಿಮ” XUI. 


ಹುಖದಿಂದಯಿರುವುತು * ಯಂಬದಾಗಿಬರೆದು ತೊಲ್ಬ ದಾನ 
DESAS ಸ ಇತ್ನಿಗಳುತ SOZQU S AGA stu c? ತ 
ವಾಸ ಗಾವ FEAR axe ರಿಕ ತಿ e 
Utz m: mg |ಅಹತ್ವರಾತ್ರಿಕ್ಚ ವುಭೇಚ ಸಂಧ್ಯ 


ರೆರ್ವಕ ಜಂನಾಶಿನನಸ್ಯವ 
z 23 Pao 


Cue 


ಕ್ರೀರಾನ — 


Ins. 4 


3 Ins. 


5 
ಅದೇ ತಾಲ್ಲೂಕು ಕಸಬಾಹೋಬಳ ಹೊಸಹಳ್ಳಿ ಗ್ರಾಮದ ವಿಲ್ಲೆ ಯಲ್ಲಿ ಇಾಲುವೆಯ 
ಪಠ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಪಾಳುವೆಂಟಪದ ಬಳಿ ಯಿರುವ FIVE. 


Er — 4'— 6" x 8' 


1 Figh ಕ್ರ'ವಿಜಯಾಭ್ಯುದಯಶಾಲಿ | 7 ಜ್ಯಾಂಗಇವಲಿನಿಜಯಪುರ 

2 ವಾಕನಶತ೧8ರ8೯ನೆಯಸರ್ವ | 8 ದಅಸೆಳಪನಾಡಗಳುಡು 

8 ಜಿತುಸಂವತ್ಸರದ ELEC | 9 ಗಳುಬಯಿರಪವಾಯಕಗೆ 

4 ಶ್ರೀಮನುಮಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜ | 10 ಯಜಮಾನತನಕ್ಕೆ ಸೊಟ್ಟ 
| 1 ಮಾನದ ಹೊ 

5 ರಾಜಪರಮೇಸ್ಟುರಕ್ವ EMI | ಶಾಕ Hand, soll ಹೊಲ 

6 ಮಹಾರಾಯರುಪೃಥಿ S90» | BS 


(ಮುಂದೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ) 


6 
ಅದೇ ಚನ್ನ ಪಟ್ಟದ ಹೋಬಳ ಕನ್ನುಸಂದ್ರದ ಗುಡ್ಡದ ಬುಡದಲ್ಲಿರುವ ಬಂಡೆಯ ಮೇಲೆ. 


ಪ್ರಮಾಣ 8! —3" XQ’ — 2" 


1 ಕ್ರಿರಾಮ 4 ಬಂಗೆರಾಯರ i 7 ಹೊಡಗೆಹೊಲ 
2 ಮಹಾರಾಜವಮಾ 5 ಮಸ್ಕಳುರ-ಗೆ 8 ಕ್ರೀಕ್ರೀಕ್ರೀ- 
3 ನ್ಫೈರಾಜಕ್ರಿಭು 6 ರಾಹುರಕಟ್ಟು 
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ಅದೇ ತಾಲ್ಲೂಕು ಬ್ರಹ್ವಾಣ್ಯ ಪುರದಲ್ಲಿರುವೆ ವ್ಯಾಸರಾಯಮಠದ ಏಜಂಟರು ಹ.ಜರ್ಮಾಡಿದ 
ತಾಮ್ರ ಶಾಸನ. 
1 ನಮಸ್ಸು oroin ೦ಬಿ ಚಂದ್ರಚಾಮರಚಾರವೇತ್ರೆ) gem ನಗರಾರಂಭನೂಲ 
mx ೦ಭಾಯಕಂಭವೇಸ್ಟ್‌ಸ್ತಿ ಕ್ರೀನಿಜಯಾಭ್ಯುದಯಕಾಲಿವಾಹೆನಕಕವರ್ಪಂಗಳುಂ೬೪-ನೆ 
8 ಯಬಹ;ಧಾನ್ಯನಾಮಸಂವತ್ಸರದಆಪಾಢಕುಣಲುಕ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜರಾ 
ಜವರಮೇಶ್ಚರಕ್ರೀನೀರಪ್ರತಾಪಕ್ರೀರಂಗರಾಯಮಹಾರಾಯರಯ್ಯನವರುಪೃಥಿನೀಸಾಂಬ್ರಾಜ್ಯಂಗೈೈ 
5 ಪ್ರತ್ತಿರಲಅಚ್ಛುತಗೋತ)ಪವಿತ್ರ ಶ್ರರಾವಕ್ರೀರ್ಮನಾನ್ಮಿ casia ta SU? 
6 ಜಗವುಡ:ಯ್ಯೇನವರಪಔಿತ್ರರಾವಮು-ಮಡಿಹಿರಿಯಗವುಡರೈ Hj HIGGS 
=, ಷ್‌ Wate = = Yo A © 2 b 
7 OP SERE TURA ಪ್ಕೃ್ಯರಾಜಗಉಡರೈಯನವರು ES a POM ಕಶ CIE ವಂಗ ಬರಸಿ ಸೊಟ್ಟ 
ಭೂದಾನಧರ್ಮಶಾಸನಸ್ರಮವಂತೆಂದರೆನಂಮಹಸ್ನಗಿರಿದುರ್ಗದಲಳ್ಳುತಗೆ ಸೇಂವತಳ 
ಹುಂಟೆಹೋಬಳಿವಳಿತವಾವ ಬೂದಿನೆತ್ತಗ್ರಾಮವನ್ನು ಈದಿವಸಸೊಳಮೋಪರಾಗಪರ್ವಪು 
ನ್ಯಾಹಾಲದಲ್ಲುಸೊಂಬಕಿವಪ್ರೀತಿಯಾಗಿನಿಮಗೆದಾನಧಾರಾಪೊೂರ್ವತವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟೈ ವಾದಕಾ 
ರಣ ಅಚ್ಮತಗೋತ್ರ) E3535 Jman RUDY, BUT, ದೇವರಾಜಗಪ್ರುಡರಯ್ಯ್ಯ 
12 ನವರಪೌತ್ರರಾದಮುವ್ವುಡಿಹಿರಿಯಕ್ಲ ಗೌಡರಯ್ಯನವಪುತ್ರರಾದಕ್ರೀಮ Tay 
13 WOR, SF, ಪ ರಾಜಗವುಡರಯ್ಯ ನವರುತ್ರೀಮದ್ದ್ಯಾಸರಾಯರಸಂಸ್ಗಾ ನಾಧೀಕ್ಕರರಾ 


79 "ee D ow 
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ತೀರ್ಥರವರಕರಕಮಲಸೂಜಾತರಾದಕ್ರಿಓನುಜಿಕಧರತೀರ್ಥಕ್ರೀಪಾದಂಗಳವರಗೆನೂ 
ಮಹಸ್ವ್ವಗಿರಿದರ್ಗದಳಳ್ಳೀಕೆಗೆಸಲುವತಳಿ ಗುಜ್ಜೆ ಹೊಸ ಳವಳಿತವಾದಬೂದಿನತ್ತ ಗ್ರಾಮ 
ವನ್ನ್ನುಸೋನೂೋಪರಾಗಪುಣ್ಯ ಕಾಲದಲ್ಲು ಸಾಂಬಕಿಂಬ್ರೀತಿಯಾಗಿಧಾನಧಾರಾಪೂರ್ವಕವಾಗಿಕೊ 
ಟೈವಾಗಿ ಸ್‌ಸರ್ವಮುಸ್ಸ್ಯವ:ಗಿನಿಮಗೆಕೊಟ್ಟಿ ನ್ರಾವ-ದಾನಾ ಶ್ರುಯನರಿವರ್ತನೆ | 
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20 ಜಲತರುಪೂಪೂಣನಿಧಿನಿಪ್ಲೇವ ಇ ತ್ಲೀಕಿಆಗಾಮಿಸಿದ್ದ ನಾಧ್ಮ್ಯಂಗಳೆಂಬಅಪ್ಟೃಭೋಗತೇಜ 
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ರಾಷಕ್ರೀನಾಸ ತ್ತಿ ಹಧರತೀರ್ಥಕ್ರೀೀಪಾದಂಗಳೆವರಿಗೆಅಚ್ಚುತೆಗೂತ್ರ ಪನಿತ್ರರಾದಕ್ರೀಮ 
ನ್ಹಾಸ್ತಿಯಿಮ್ವಾಡಿಚಿಕ್ಕ ದೇವರಾಜಗಉಡರಯ್ಯೂನವರವೌತ್ರುರಾವಮುಮ್ಮುಡಿಹಿ 
ರಿಯಣ್ಣಗವುಡರಯ್ಯನವರಪುತುರಾದಕ್ರೀಮನ್ಯಾಬ್ಮಯಿವ್ಯೂಡಿಕೃಪ್ಪರಾ ಜಗೌ 


೩ ನಮಸ್ತುಂಗಕಿರಕ್ಚುಂಬಿಚಂದ್ರ) 

2 ಚಾವ.ರಟಾರವೆ | D greys 
3 Dees MUR, ೦೯ :ಯಶಂಭವೆ| 

4 Ra, ಕ್ರೀವಿಜಯಾಜ್ಯುದಯಶಾ 

5 ಲಿವಾಹನಕಕವರ್ಪಸಾವಿರದ Hoo 

6 ೧೬ನೆಯಜಯಸಂ | ಮಾಗಕುಣ್ಣು 

T ಲುಶ್ರೀಮದ್ಭ)ಜಾಧಿಶಾಜರೂಜಪರಮೆೇ 
8 ಶ್ಷರಕ್ರೀವೀರಪ್ರತಾಪಕ್ರೀವೇಂಕಟಪತಿ 
9 ದೇವಮಹಾರಾಯರುಸಮುಸ್ತ ರಾಜ್ಯ 
20 ವನ್ನು ಪರಿಪಾಲಿಸುವಸಮುಯ 
ದಲ್ಲಿಅವರ ಆಜ್ಞ್ಞಾಧಾರ ಕರಾದ 
ಸೋದೆಅರಸಪ್ಪನಾಯ; ಕರು 
ಸೋದೆರಾಜ್ಯವನ್ನು ಸದ್ಭರ್ಮದಿಂ 
ಪರಿಪಾಲಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲು 
ಕ್ರೀಮತ್ರರವಹಂಸಪರಿವ್ರಾಜಕ 
ವ್ಯಾಸತೀರ್ಥಕ್ರೀಪಾದಂಗಳವರು 
ಆರಾಧಿಸುವ ಕ್ರೀವೇಣುಗೋಪೊಲ = 
ಪ್ಲ್ಯದೇವರಿಗೆ ಹುಲಿಕಲ್ಲಿನಲ್ಲಿರುವ ಕ್ರೀ 
10 ಲಕ್ಷಿ ಕ್ರಿಒಫನಾರಾಯಣಮುಂತಾದ ದೇ 
30 ವರಿಗೆ ಅಮ್ಭ ತನಡಿನಂದಾದೀಸ್ಲಿ 

21 ರಥೋತ್ಸವ ಪಲಚಪರ್ವೆ ಮುಂತಾದ 
22 ವಿಭವಂಗಳ ನಡಿಸುವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 


ಡರಯ್ಯೇನವರುನಮ್ಮ ಹಸ್ಮಿಗಿರಿದುರ್ಗದಳಳ್ಳಿ ಕೆಗೆ 
ವಳಿತವಾದಬೂದಿನತ್ತ ಗ್ರಾಮವನ್ನುಆಚಂದ್ರಾರ್ಕಸ್ಥಾ ಯಿಗಳಾಗಿಯೂ 
ಅನುಭವಿಸಿ ಕೊಂತುಬರಲುಖ್ಯವಶುಯಂದುಸೋಮಮತರಾಗ ಪ್ರಣ ಕಾಲದಲ್ಲೂ 
ಕ್ರೀೀಸಾಂಬಕಿವಪ್ರೀತಿಯಾಗಿತ್ರಿಪ್ರರುಪೋ ದ್ದೆ. (ಕವಾಗಿತ್ರಿ ಕರಣಕುದ್ಧಿ ಯಾಗಿತ್ರಿವಾಚಕ್‌ 
ದಲ್ಲಿಯೂಧಾರೆಯನರೆದು೩ರಿಸಿಕೂಟ dtp Oo gar ES ANGES, 
ದ್ವಿಗುಣಂಪುಣ್ಣಂ ಪರದತ್ತ್ವಾ ನುಪಾಲನಂಪರದತ್ತಾಪಹಾರೇಣಸ್ನೃ ದತ್ತಂನಿಷ Uo 
ಮೇತ"ಸ್ಕದತ್ತಾ ಪ್ರತ್ರಿ ಕಾಧಾತ್ರೀಪರದತ್ತಾ ಸಹೋದರೀಅನ್ಯ ದತಾ >So, ತಾ 
ವಿಪ್ರದದತ್ತಾ ವಸುಂಧರಾಮರ್ವಂಕಜಾಃಪರಮಹಿೀ SAM ಬರ್ಚ್‌ 


ಮಾಸತತಮುಜ್ಞ (೪ ಧರ್ಮಚಿತ್ನಾ$ | ಮಡ್ಕರ್ಮಮೇವಪರಿಪಾಲನಮಾಚರಂತಿತ 
SON SUN sad ಕಿರಸಾವಹಾಮಿ 
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: ಡು ಬರಸಿಕೊ 


Ins. 8,9. 


ಸಲುವತಿಳಿಗುಟ್ಟೆ ಹೋಬಳಿ 


ಡೇವರಸೇವೆಗಳೂ 

ಆಚ-ದ್ರಾರ್ಕವಾಗಿ ನಡವಪುಕಾರ ತಾನು ತಂ 

ಮ ನಿದ್ಭ್ರುಖಲದಿಂದ ಕೂಡಿಸಿದ ಗ್ರಾಮಸೀಮಗಳ 

ನಗಳ ಹ್ರಮನವೆಂತೆಂದರೆ ಸೋದೆ ಸೀಮೆಗೆ ಸ 

ಲುವ ಗ್ರಾಮ ೧ ತೊಪದಗ್ರ್ರಾಮೆ o SRDS ಮನೆ 
ago 

ae Yo ಸಿಂಗನಹಳ್ಳಿ n ಗ್ರಾಮ o ಹರಿಮ 

ನೆ ಸ್ಥಳ o ಹಾನಗೋಡು ಗ್ರಾಮ o ಉಭಯಸ್ಥ ಳದ 
ಗ 

D oo È ಸಿಸ್ಮುಕೊಟ್ಟು ಶ್ರವಣೂರು ೩೦೫% 

3 Aas 

= ಯನ್ನು ROS ART ಧಾರಾಪೂರ್ವ*ವಾ?, 

ಕ್ರೀಕೃಷ್ಟ್ಯದೇವರ ಮುಂತಾದ ದೇವರಗಳ 

ಸೇವೆಗೆ ಬಿಟ್ಟೆವಾಗಿ ಈ ಸ್ಕಾಸ್ಲಿಯನ್ನು à ನಿಮ್ಮ ಕಿವ 

ಪೊರಂಪ ಪಠ್ಯವಾಗಿ ಆಳಿ ಆಸು 

ಏಿಕಾನುಕೂಲದಿಂದ ದೇವತಾಸೇವೆಯನ್ನು 

ನಡೆನಿ ಕೊಂಡು ಬರುವುದು ಯಂ 

ಟ್ಟ DABS ಆದ ಸಾ 

invo ಆದಿತ್ಯ ಚಂದು)ವನಿಲೋನಲ 

H piek ರ೯ಮಿರಾಪೋಹೃ ದಯಂ ess NES 
ಶಾತ್ರಿಫ್ಯ T—— 

ಧರ್ಮಕ್ಷ ಜಾನಾತಿನರಸ್ಕೊವೃತ್ತ Sd 


ತಿಲಾ ಶಾಸ 


ಅದೇ ಏಜಂಟರು ಹಾಜರುಮಾಡಿದ 2ನೆಯ ತಾಮ್ರಕಾಸನ, 


(ತೆಉಗಹ್ನರ.) 


3 zii 


ಬು 


ಧುರಂದರ 


B ಭಕ್ಕ್‌ಜನಮಂದಾರ ರಾಜಾಧಿರಾಜ ವಹಾರ 


ಶ್ಚರಾಭಿ 


2% ಪೊರ್ವದಕ್ಷಿಣ ಪಕ್ಷಿ SASS ಚತುಸ 


6 ವಂದಿತ af ವೆಂತಟೂ TOM ಮೆೊತಟೂಚಲಮಂದು TAN 


ಚೇಯುಚು 
7 ಮಂಡುಗಾಮ ಶ್ರೀಮತ್ಸರಮಹಂಸಪರಿ 
ಪು SRMÄHEOI 
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14 ಲಯಿನ ವೆಂಕಟಿಪಶಠಿನಾಯನಿವಾರಿ ಪ್ರತ್ರುಲಯಿನ ಜವ್ವಾದಿವಿರಪ್ಪನಾಯನಿಗಾರು ವ್ರಾಯಿಂಚಿಯಿಚ್ಛಿ ನ 
o aJ 
15 ಗ್ರಾಮಭೂಡಾನಧರ್ಮಶಾಸನಶ್ರಮಮೆಟ್ಟನ್ನನು ಮಾಯೇಲುವಡಿತಿನಡಿಚೆಚೆಟು ಸೀಮಲೋನಿಅಡಧಿವಷ್ಟು ನಮಾ 


ಬ 

ಪಟ್ಟಾ ರ್ಲಪಲ್ಲಿ 

16 ಗ್ರಾಮಂ ವಗುಹಿನಿ ವಿಸಾಸುಧಾರಾದತ್ವಂಚೆಲಿ ಸೊರಮೋಹಪರಾಗಪುಣ್ಳಕಾಲಮಂದು ಸಹಿರಣೆ ಸೀದಕದಾನಧಾರಾ 
ಪೂರ್ವ 

W ಇಮುಗಾನು ತ್ರಿಪುರುಪೋದೆ್ಲ ಕ್ಯಮುಗಾನು ತ್ರಿಕರಣಸಿದ್ಧಿಗಾನು ತ್ರಿವಾಚಕಮುಗಾನು ದಾನಾಧಿಕ್ರುಯ ಪರಿವರ್ತನಕು 
ಯೋಗ್ಯ 

18 ಮಸಿನಟ್ಟು ಗಾನು ಧಾರಾದತ್ತಂ ಚೇಸಿಯುನನ್ನು Iss ಯಾ ಗ್ರಾಮಮುನಶ್‌ು FIAS ನಿಧಿನಿಶ್ಲೇಪ ಜಲತರು 
ಪೂಪೂಣ 

19 ಅಕ್ಲೀಣ ಆಗಾಮಿ ಸಿದ್ಧ ಸಾಧ್ಯ್ಯಂಬಾಲನಿಯೆಡಿಅಷ ಟ್ರಜೀಗತೇಜಸನ್ಸಿಮ್ಮಮುಲನನ್ನು ವಾಬೀಕೂಪತಟಾಕಾರಾಮ 
ನಿವೇಶನ 

?0 ಸಹಿತಮುಗಾನು ಮಾಪುತ್ರಪತ್ರಪಾರಂಪರ್ಯಮನಿಗಾನು ಆಚಂದ್ರಾರ್ಕ್‌ಸ್ಕಾಯಿಗಾನು ಕ್ರೀವೇಣುಗೋಪಾಲಕೃುಪ್ಪೃ 
APD? 

2 ಸೈಂಕರ್ಯಂನಡಬಂಕಕುಮನಿ ಸುಖಾನಉಂಡಮನಿ ವ್ರಾಯಿಂಟಿಯಿಚ್ಚಿ ನ ಗ್ರಾಮಭೂದಾನಧರ್ಮಕಾಸನಮು ಬಂಗಾರು 
ನತ್ತಂ 

9 ಪೆದ್ದಚರುವು Tj tod ತೂರ್ಪಕಾಲವನು ax, ೧ ಪುಟ್ಕೈಡುಮಡಿ ಧಾರಾದತ್ತೆಂಗಾ ಗ್ರಮಂತೋ ಹೂಡ 
ಯಿಬ್ಬಂಚಿ 


28 ನಾಮುಗೆನುಕ ಆಚಂದ್ರಾರ್ಕಸ್ಥ್ಯಾಯಿಗಾನು ಅನುಭನಿಂಶತಗೆದಿ-- (ಮುದ್ರೆ) 


aic 
Warde 


2 


2 


= 


ದಾನಪೊಲನಯೊರ್ಮಧೆ ಭಾಸ )(ಯೋಸುಪಾಲನಂ ದಾನಾತ್ಸ 8ರಗ್ಗಮವಾಪೊ ಎಸಿ ತಿಪೌಲನ:ದೆಚ್ಛುತಂಪದಂ 
ಸೈದತ್ತಾದ್ವಿಗುಣಂಪುಣ್ಣಂಪರದತ್ತಾ ನುಪಾಲನಂ ಪರದತ್ಮಾಪಹಾರೇಣ ಸ್ಫೃದತ್ತಂನಿಪ್ಪಲಂಭವೇತು 
36 ಮದ್ವಂಕಜಾಕವರವ.ಹೀಪತಿವಂಕಜಾವಾ SX eA ತತಮ.ಜ್ಯಲಧರ್ಮಚಿತ್ತಾ 8 


2 e ರ್ಮಮೇವಸತತಂ ಪರಿಪಾಲಯಂತಿ ತತ್ಸಾದಪದ್ಮಯುಗಳಂ ಕಿರಸಾನಮಾನಮಿ 


10 

ಅದೇ ಏಜಂಟರು ಹಾಜರ್ರಾಡಿದ 8ನೆಯ ತಾಮ್ರ ಕಾಸನ. 
ಕ್ರೀಗಣಾಧಿನತಯೇ ನಮಃ ಕ್ರೀ ಗುರುಭ್ಯೋಸಮಃ 
ಕ್ರೀ NON. ds axo ನಿರ್ವಿಘ್ನ ಮಸ್ತು ಶುಭಮಸ್ಸು 
ನಮಸ್ಸು ೨ಗತಿರಕ್ಕು ಇಬಿಚೆಂದ್ರೆಚಾಮರೆಚಾರವೇ | E JORG road 20H, ote od. 
Sog A B ವಿಜಯಾಭ್ಭದಯ 3 ಪಠಾಲಿವಾಹನಕಕವರುಪಂಗೆಳು ೧೪83ಸಂದ 
ಯಂಟನೆಯವರ್ತಮಾನ ಪೂರ್ಥಿವಸಂವತ್ಸರದ ಪಲ್ಲು ಇಕುಧಂ್ಲಿಹೊೋಮವಾರದಲ್ಲು ಕ್ರೀರ್ಮಮಹಾ 
ರಾಜಾಧಿರಾಜ ರಾಜಪರಮೆೇಕ್ಫರಕ್ರೀನೀರಪುತಾಪಕ್ರೀನೀರಕೃಪ್ಮ್ಯ ರಾಯಮಹಾರಾಯರುನಿಜಯ 
ನಗರಿಯಸಿಹಾಸನದಲ್ಲಚಿತ್ತಯಿಸಿಸದುಸ್ತ ದುಷ್ಟನಿಗ್ರಹಕಿಪ್ಟಪ್ರತಿಪಾಲನೆಯಾಗಿಸತ 
ಲವರ್ಣಾಕ್ರಮಧರ್ಮವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾಲಿಸುತ್ತಿ ಹಳಾಲದಳ್ಲುಕ್ರೀಕ್ಸ d ರಾಯಮಹಾರಾಯರುಬಾ 
9 ರಕೂರ.ರಾಜ್ಯವನ್ನುಲಿಂಗರಸವೊಡೇರಿಗೆಪಾಲಿಸಿಆನಿರೂಪದಿಂದ ಯತಿರಾಯವಡೇರುಲಾರ 


2 


ಲಾ 


A 


m 


d 0 0 OQ ಣಿ 


a 


6 Ins. 


ನರುರಾಹ is ವನಾಳುವಕಾಲದ ಫುಕ್ರೀಕೃಪ್ಣರಾಯಮಹಾ ರಾಯರಿಗೆ ಕತ್ರುಶ್ಷಯಮಿತ್ರೋರ್ಜಿ 
ತಆೆಯುರಾರೋಗ್ಯೃ eos eR ದ್ಧಿಯಾಗಬೇಕೆಂದ. ಆನೆಗೊಂದಿಯ ರಘೆಪ 
ತಿತೀರ್ಥಕ್ರೀಪಾದವೊಡೇ ರುಕ್ರೀನಿವ:ಸತೀರ್ಥ ಕ್ರೀೀಪಾದವೊಡೇರುಆರಾಧಿಸುವಕ್ರೀರಾಮತಂ ಪ್ರದೇ 
ವರನೈವೇದ್ಯ್ಯನಂದಾ RD, ಅವರಭಿಕ್ಷಾಸ್ಟ್ರಾಸ್ತಿ ಗೆ ಹೊಟಿ ಸೈ ದಾನಕಿಲಾಕಾಸನದತ್ರುಮವೆಂ 
ತೆಂದರೆಬಾರ ಕೂರುರಾಜ್ಯದ ಕುಂದಾಪ್ರ UE ಸಾಸ ಭುಡಾರಸ ಳಳಸೆಸೆಲುವ 
ಹೋಟಾಧಿವಾಸ ox Sv. F oeg ನೂರಯೆಪ್ಪತ್ತಾ ರುಮೂರುಹಣವಂನ್ನು 4 ಅಧಿವಾಸದಸುಂ 
ಹ್‌ದಹಗ ೧೨೦ "ಉಭಯಂ E'A ಮೂರುಹಣವನ್ನು ನೀಉ 
8ಪ್ಪ್ಯಪಾರಂಪರ್ಭುವಾಗಿ ತಂದುಕೊಂಡು ಸುಖದಲ್ಲಿ ne ಡು 
ಯತಿರಾಯವಡೆಯರು ರಘುಪತಿತೀರ್ಥ ಕ್ರೀಪಾದವಡೆರಿಗುಕ್ರೀನಿವಾಸತೀರ್ಥಕ್ರೀಪಾದವಡೆ 
ಯರಿಗೂ ಆಚಂದ್ರಾ ರ್ಕಸ್ಥಾ ಯಿಗಳಾಗಿಬಾಳುವಿರಿಯೆಂದುಸೋಮೋಹರುಗಪ್ಪುಂ 
roce a oos 
ಕೊಟ್ಟೆವು ಕೋಟ್ಯಾಧಿವಾಸವನ್ನುಸವ ಮಾನ್ಯಸ್ಥ ಳವಾಗಿಸುಳನನ್ನ್ನು ಕಡಿದು ಕೊಟ್ಟಿ ದ್ರ 

BEYER (ಪಾರಂಪರ್ಗ ವಾಗಿ umrin ಯಿಗಳಾಗಿಬಾಳುಹರಿಯೆಂ 

es ರಘುಪತಿವಡೆಯರಿಗುಕ್ರೀನಿವಾಸವಡೆಯರಿಗೂ ಧಾರೆಯನೆರ 
ದುಘೊಟ್ಟಿಕಿಲಾಕುಸನದಾಸಪೂಲನಯೋರ್ಮಧ್ಯೈದಾನಾಳೆ ಯೋನುಪಾಲನಂ 
ದಾನಾತಸ್ಟರ್ಗೆಮವಾಖೊ ಸತಿಪಾಲನಾದಚ್ಛುತಂಪದಂ ಬಾರಸೂರತಿಮ್ಮಂ ಸನಬರ 
ಹಳೋಟಾಧಿವಾಸ "Og? es Oe. ಗಳವೊಪ್ಪಊರಆರವತ್ತೆ JUST, ಲು ವೊಪ್ಪ 
ಯತಿರಾಜವೊಡೆಯರೆವೊಪ್ಸು ವ ಮೆಂಗಳೆಮಹೂ, ಕ್ರೀಕ್ರೀತ್ರೀ 


11 
ಅದೇ ಐಜಂಟಿರು ಹಾಜರ್ವಾಡಿದ 4ನೆಯ ತಾಮ್ರಶಾಸನ. 


m 


ಶ.ಭಮಸ್ಸು 
2 ನಮಸ್ಸುಂಗ8ರಕು ಇಬಿಚಂದ ಟಾಮರಟಾವವೇತೈೈ RT 
=> [ys 2 J 
8 ನಗರಾರಂಭಮೂಲಸ್ತಂಭಾಯಕಂಭವೇ | ಹರೇರ್ಲಿೀೀಲಾವರಾ 
4 BA VGA, )ದಂಡಸ್ಸಪಾತುವಃ ಹೇಮಾದ್ರಿಕಲಕಾಯುತ್ರಧಾತ್ರ್ರೀ 
5 ಛತ್ರಕ್ರಿಯ- ದಧೌ ಏಕಾಕೀತ್ಯಧಿಕೇಸ [o] ಚಕತಾಧಿಕನಹಸುತೇ 
5 ಕತಾಬ್ದಾನಾಂನಿಕಾರ್ಯಾಬ್ಯವತ್ಸರೇಮಾಸಿಕಾರ್ತಿತೇ ಪೌರ್ಣ 
1 SX ಪುಣ್ಯವಾರೇಕು :ಭೇಯೋಗೇ SF Wes ಬೇಲೂರ 
ವ 798 
8 ನಗರ(ಕ್ರೀಮಚ್ಚ ನ್ನ ಈೇಕವಸನ್ನಿಥೌಕ್ರಿ! zB, ರೆಮೆಹೆಂಸೂ edo 
9 ರಿವ್ರಾಜಕಕೇಖರಾಃ STD, ಮೊಸ a ಪಾರಂ 
Pass z 
10 FOE Gothen soe) cos ee Sag PURUS aaa 
1 ವಃ ತರ್ಸತಾಂಡವತಾತ್ಪರ್ಯಚಂದ್ರಿಕಾಗ್ರಂಥಕಾರಿಣಃ ಭೇ 
29 ಬಾವ Ivi 
ದೋಜ್ಜಿ BR BR x ತಮಂದಾ ಮಂಜರೀವಿದ್ಯದ್ಯ à 
d ವಾಂ) ತೆ. > 
18 AFRIT DU, Soy ಯೇ ಕ್ರೀಮದ್ಧಾ $^ 
34 ಸಮುುದ್ರಾದಿತಟಾಶಾದಿವಿಧಾಯಿನಃ ಪ್ರತ್ಯ್ಯರ್ಥಿವಾದಿ 
15 ವಾಗಾನಾ೧ಪ2 ಚಾನನಸಮಾಕ Ojgtz ಪ. ರಾಯಯಕಃಕೀ 
ಆ 9 "ro E 
16 ರವಾರ್ಧಿಪೂರ್ಣಸುಧಾಕರಾಃ ಸೃಷ್ಣ್ಯರಾಯಸಭಾಮಧ್ಛೇ 
U ಪೂಜೆತಾಇಪ್ಪೃದೇವವತಿ ತದ್ದಂಕಸಂಭವಕ್ರೀಮಲ್ಲಕ್ಷ್ವೀನಾರಾಯ 
18 ಹಾುಭಿಧಾಃ ಯೋಗೀಂದ್ಯಾಕೃಷ್ಠೃಪತ್ಕಂಜಸಂಪೂಜನಪರಾಕ್ಷ 
ಜ್‌ 
19 ಯೇ Se» ಣಿಪದ ೈಸಂಜಾತಂಘುನಾಥಾ ಥಾಖ್ಲೂಯೊಗಿನೆೇ 
20 SSC TALES ನಮಾಕ್ರಿ)ತಂ 
21 ಬೊಮ್ಮಂಡಿಹಳ್ಳ ಸೀಿಮಾಂತಂ ಪೂರ್ವ ಸ್ಟ್ಯಾಂದಿಕೆಸ von Bz 
92 ಮುಂಡಗಂಡುಂತಸೀಮಾಂತು ಆಗ್ಚೇಯ್ಯ್ಯಾಂದಿಕಿಸಂಸ್ಥಿ So e) 
23 ತ್ತ ರಸಾ KITII [ಮಹಾ] ನದ್ಯ್ಯಾಪರಿಷ್ಟ್ಯ 99^ ಸೂರಾಪುರಾ 
94 ಖ್ಯೀಸೀಮಾಂತಮುತ್ತ ORR? BEN, ತಂ $3 5535€ FTIR 
25 ಮಾಂತವಿಾಶನ್ಯಾಂದಿಕಿಸ irs *ಸಿಧಿವಿಕ್ಷೇಪಶಾಪಾಣಸಿ 
28 ದ್ಹೈಸಾಧ್ಯ್ಯಾದಿಸ ಸಂಯುತಂಆಶ್ಲೀಣಾಗಾನಿಸಂಯುತ F ORDF 
27 Da AANA Sz ಪ್ರಕಿಷ್ಟಭೋನಾರ್ಹಂ ಪ್ರುಮಾದಾಚಂ 
ಪ್ರತ ರಶಂಸರ್ವ ನರರಾಸ್ಯ್ಯಂಚತುಃಸೀಮಾಸಹಿತಂಚೈಕಭಛೋ 
29 ಗ್ಳಕಂಪ್ರತಿನಾಮ್ನಾ ಕೊೋಭನೇನವ್ಯಾಸರಾಜಪ್ರರಾ 
80 ಭಿದಂಕಂಬುಗಗ್ರಾಮನಾಮಾನಂಸೆರ್ವ ಸಸ್ಫ್ಯಾಭಿಕೋಭಿತಂ 


13 


2 ರವ 


> 


8022» 
2 


7 


12 


Ins. 12-14. 


ಕ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಾಖ್ಛೇಕ್ರೀರಾಜಪರಮೇ ಕ್ವರೆಕ್ರಿಮದ್ವೀೀ 
ತಾಪಕ್ರೀನೀರಕ್ರೀರಂಗಭೂಮಿಪೇಕ್ರೀಸಂಯುಸ್ತ್‌ ಓಮಹಾರಾಜ್ಯೇೇ 
ಧನಕ್ಕೆಲಮಹಾಪುರಿ ರತ್ನುಸಿಂಹಾಸನಾರೂಢೇ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ್ಯಾ 
PAWS ಆತ್ರೇಯಗೋತ್ರುಹೋತ್ಸನ್ನುಃ ಆಪಸ್ತಂಭಾಖ್ಯ 

ೊತ್ರ ತಃ ಯಜುರ್ವೇದೀ * see ಸದಾಧರ್ಮಪ 
ರಾಯ. ಕ್ರಿರಂಗರಾಜದೇವಾದಿಮಹಾರ:ಜಪದಾಭಿಧಃ 
ಸಹಿರಣ್ಯಪಯೋಧಾರಾಪೂರ್ವ ಕಂದತ್ತ್ವರ್ವಾಮುದಾ 


ಅದೇ ಏಜಂಟರು ಹಾಜರಸ್ವಾಡಿದ 5ನೆಯ ತಾಮ್ರಕಾ ಸನ. 


1 ನಮಸು amad ಅಬಿ ಚ2ದ್ರ ಚಾಮರ 

2 ಚಾರವೇತೆ à ಲೋ Y dani ಮೂಲ 
IR BH NM. $9, 8) eS O33 

4 ಭ್ಯುದಯನೈಪಕಾಲಿವಾಹನಕಕವ 
ರುಪಂ೫೬೪ನೆಯ ವರ್ತಮಾನಕ್ಕೆ ಸ 
WMI ಸರ್ವಜಿತು ಸಂವತ್ಸರದ goes 
ಉಶುದ್ಧ ox ರನ್ನು M (ವ 
ಸನ್ವಾವಿಸಿಗಳವರ ಸಂಸ್ಕ ನದ ಕ್ರೀಕೃಪ ಪ ದೇ 
ವರಚರಣಾರನಿಂದ*ೆ s ಕ್ರೀಮತೀಸಂತೆ 
ಬಿನ್ನೂ ್ಲಿ ರುರಾಮಣೆಂದ್ರದೇವರ 
ಪೊದಪದಾ ಸ್ರ್ರಾರಾಧಕರಾದ ಹನುವ ಮಂತದೇ 
ವರನಿಜಭತ, ರಾಡ ಪೊಲ್ಲಾ SQ» 
Gone ಸ್ಸಿನಾಯಕನಪಉತ್ರರಾ 
ದಇಮ್ಯಡಿಹನ DW) ನಾಯಕ್‌ 

ರಫುತ ತ್ರರಾದನಿಚ್ಚಮದವಣಿಗ 
ಹನುಮಪ್ಪನಾಯಕರಾಬರಸಿಕೊ 
ಟ್ಚದಾನದಪಟ್ಟೆ ಪ್ರುಮವೆಂತೆಂದರೆ 
ಆಗರದವೇಂತೆಕ್ಕೆ ಸಲುವಗೆಂಗೆಮ 

ತ್ಲ ನಾಡಬಸವಾಪಟ್ಟಿ ü 893,5 e 009 
ಹೊಳೆಹೊನ್ನ್ನೂರುಸೀಮೆಲನೆವೇರಿ 
ನಾಡಿನವಳಗಣ ಮಲ್ಲಾ ಪುರದ 
ಪ್ರತಿನಾಮಕೋಡ ಮಗ್ಗ ಗ್ರಾಮವನ್ನು 


€ x S Qo a 


23 
24 
25 
26 
27 
28 


ತುಂಗಭದ್ರಾಕೂಡ್ಲಿ ಯಲ್ಲೂಮಠ e 
ಕಟ್ಟ ಕೊಂಡುಸಬ್ಸುನಜಪಮಾಡಿಕೊಂ- 
ಹುಇರುವನಿಮಿತ ತ್ಮ ಈಗ್ರಾಮದಸಿ 
Anm ac ವಿಪ್ಪೃತ್ತುವರಹದ 
ಭೂಮಿಯನ್ನುಚಂದ್ರೋಪರಾಗ 
ಪರ್ವಪುಣ್ಣು ಕಾಲದಲ್ಲೂ ನಮ್ಮ 
ಮಾತಾಪಿತೃಗಳಿಗೆಪುಣ್ಳಬರಬೇ 
ಇಂದು ರಾಮಾರ್ಪಿತವಾಗಿಸೊಟ್ಟು ಇ 
ಧೇವೆನೀವುನಿಮ್ಮಕಿಪ್ಪೂಪಾರಂಪರ್ಯ 
ವಾಗಿ ಅನ:ಭವಿಸಿಕೊಂಡುಖಹಿರಿ. 
ಯೆಂದು ಬರಸಿಕೊಟ್ಟ ಭೂದಾನ 
ಪಟ್ಟ ಇದಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಷಿಗಳು 
ಆದಿತ್ಯ್ರಚಂದ್ರಾವನಿಲೋನಲಕ್ಕ್ವ a? 
ರ್ಭೂಮಿರಾಪೋಹೃದಯಂಯ 

ಮಕ್ಚ ಅಹಃ car ಉಭೇಃಚಸಂ 
BGreg ಜಾನಾತಿನರಸ್ಯ್ಯವ್ಯತ್ತಂ 
ದಾನಪಾಲನಯೋರ್ಮಧ್ಯೇದಾನಾ 
ಛ್ರೇಯೋನುಪಾಲನಂದಾನಾಶಸ್ಟರ್ಗ 
ಮವಾಪೊ ಎತಿಸಾಲನಾದಚ್ಛುತಂಪ 
ದಂಸ್ಕೃದತ್ತಾ QNg ggo 
ಪರದತ್ಥಾ ನುಪಾಲನಂಪರದತ್ತಾ; ಪಹಾ 
ರೇಣಸ್ಕದತ್ತಂನಿಪ್ಪ vosta" 


S. LAD) ವಾಗೇಹಳ್ಳ ಗುಡ್ಡ ದ ಕಳಗೆ ಹರಿಯುವ ಸಾಬುವೆ ದಡದಲ್ಲಿರುವ ಗಿಡಗಳ 


ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಗುಂಡಿನಮೇಲೆ. -- 


ಪ್ರಮಾಣ 


1 ಕ್ರೀವಿಕ್ರಮ ಸೆಂ] ದಲು 
8 ತಳದ ಸೇನಬೋನ 


ಹೊ 


ವಿಮ 


ಸಕೂ 


14 


—8'x1l'— 
8 ತಿಂಮಾಜಂಮ 
4 ಯನಮುನ್ಯದ 


6" 
5 ಹೊಲ 8584 


JS SS ತಾಲ್ಲೂಕು, 


ಹೊಸಕೋಟೆ ತಾಲ್ಲೂಕು ನಂದಗುಡಿ ಹೋಬಳಿ ಕೂಂಡೇನಹಳ್ಳಿಗೆ ಪೂರ್ವ ತಲ್ಲುಮಂಟಿಪದ ಬಳ 
y 
ಸರ್ಕಾರಿ ಬಂಜರು ಜಮಾನಿನಲ್ಲಿ 2H ರುವ Howey) — 


ಪ್ರಮಾಣ. 1'— 6" x 1' — 


1 ಕುಭಮಸ್ತು * 
2 ಕ್ರೀಮತು ರಾಮೋಜನ 


3 ಮಗ ತಿಂಮೋಜನ 


4 


6" 
ಮಂಟಪ ಧರ್ಮಕೆ 


5 ಮಂಗಳ ಶುಭಕ್ರೀ 


1 


3 


1 


4 
5 


8 Ins. 15, 16. 


15 
ಅದೇ ಹೋಬಳ ಬಿಸ್ಸನಹಳ್ಳಿ ಗೆ ಪೂರ್ವ ಹೊಂಗೇಗಿಡದ ಸಾಲುಮರದ ಬುಡದಲ್ಲಿದ್ದ ಕಲ್ಲು. 
E piste D —3’x1’—6” 


ಕ್ರೀಮತು ರಾಜಮಾ | 4 ರಿಗೆ ದಯಪಾಲಿಸಿದ 
ನ್ಯ ಕೆಂಪೇಗೌಡರ 5 ಮಾನ್ಯದ ಹೊಲ * * 
ಮಠದ ವೀರಪದೇವ 
16 
ಅದೇ ಹೋಬಳಿ ಅಗ್ರ Ice ಪೂರ್ವ ಗಂಗಡಿಕಾರ wz, Ori ಮುನಿಯಸ್ಪುನ ಹೊಲದಲ್ಲಿ © 
ನಟ್ಟ ಕಲ್ಲು. 
ಪ್ರಮಾಣ 4 — 3” K 9r —9" 
ಗಹಾಧಿಪತಾಯಂ ನಮಃ ಕುಭ 6 ನೆಗೆಂದು ದೇವಯನಾಯಕರು 
ಮಸ್ತು ರಕ್ತಾ Bross 0d 7 ಸೊಟ್ಟ DRAGS ಹೊಲ Vojon 
ಮಾಘ ಕು ೫ಲು ಕ್ರೀಮತು 8 ದನು ಹೆಡಿನಿದವನು ತಂದೆತಾಯಿಗ 
ಕಂಭೋಜರಾಯೆರ ಕಾಲದಲು ? ಳ ದ್ರೋಹಿಯನಾಗುವನು ಕ್ರೀಕ್ರೀತ್ರೀ 


ಕಶ್ರೀವಾದೇಶ್ಟರದೇವರ ದೀಪಾರಂಥ 


9 Ins. 17-20. . 


ಚಿತ್ರದುಗಳ ಡಿಸಿ JEL ಶಾಸನಗಳು. 
೩7 
ಮೊಳಹಾಲ್ಬುರು ತಾಲ್ಲೂಕು ಕಸಬಾದಲ್ಲಿ ಗಿರಿಯಜ್ಜನ ಹೊಲದಲ್ಲಿ ನಟ್ಟಕಲ್ಲು. 
ಪ್ರಮಾಣ —931' x 2' 


೩ ಶ್ರೀಶಾಲಿವಾಹನಕಕ * * * * * * "ನೆ | 6 ದಲ್ಲಿ «mos... ttt 
2 ಯ ಭಾವಸಂವತ್ಸರದ ವಯಿ | T ವರತಿ * * * ೨ ೨೨೫ nn 
3 ಕಾಖದ ಬಹುಲ ೧೦ ಸೋ Bee ee ೬ ೬ ೬ ೬ BRAM ttt 
4 ಮವಾರದಂದು ಜೊ | a gem eue ಸೊಟ್ಟ FI ಭಾನಿಯಧರ್ಮ 
5 ಮರಾಜರು * * * * * 10 ಮುಂಗಳೆಮೆಹಾ 

18 
ಅದೆ: ತಾಲ್ಲೂಕು ಕಸಬಾ ಹೋಬಳಿ ಬೈರಾಪುರದಲ್ಲಿ ಮಲ್ಲಯನ ಮೆನೆ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ನಟ್ಟ ಹಲ್ಲು. 

SESZ X 15" 

3 ಕ್ರೀಮಂತು 6 ಹಾಗಾಯಸ 
2 ಲುಂಕಿಯ ಬ Tee eee ಗೂನು 
8 ಯೆರವದವ 3-....'* BR 
4 ರಿಕ ಹೆರವ Pere * * ಪಲದಿನ 
5 ರರಾಯಪಮ | 3020 © + ee eee 

19 

ಅದೇ ತಾಲ್ಲೂಕು ಬೇಚಿರಾಕ ಐಯ್ಯೃನಹಳ್ಳಿಗೆ ಪಕ್ಷಿ ಮದಲ್ಲಿ ಪಾಪಯ್ಯೂನ ಹೊಲದಲ್ಲಿರುವ ಬಂಡೆಯ ಮೇಲೆ 
lo... nn n ಡೆೇವರಿಗೆ | 6 © FRR D ಚಿನ್ಯಯಗರುಡ 
Bae eea oe ರಾಮಗ 7 ಪ ದೇವರು 
8. ಬೊಮ್ಮಣ್ಣನಯಳರು 8 ,,..ದಿ.. ಜ್‌ 
46. RUS ಜೆಂನನೀ 9 ಹಟೆದಚರೆಂತೆ — 
5 ರ digo ಬೊಕತೃದ | 
20 


ಅದೇ ತಾಲ್ಲೂಕು ದೇವೆರಾಯಸಮುದ್ರದ ಹೋಬಳಿ SEIT m ಪಟೀಲರ ವಶದಲ್ಲಿದ್ದು ಫಾರೆಸ್ಟೃ ರೇಂಜರ 
ಗೋಪಲಯ್ಯನವರ ಮೊಲಕ ಬಂದ ತಾಮ್ರಶಾಸನ. 
ನಾಗರಾಹ್ಷರ-..್ರ ಹಲಗೆಗಳು. 
ಪ್ರಮಾಣ" x 8” 
(ಬಂದನೆಯ ಹಲಗೆಯ ಹಿ-ಭಾಗ) 
18 «ಗಣುಧಿವತಯೇನಮಃ. _ನಮಸ್ತು ಆಗತಿರಕ್ಕು ೦ಬಿ ಚಂದ್ರಚಾ 

ವುರಚಾವವೇ | 3; ಲೋಸಕ್ಸನಗರಾರಂಭಮೂಲಸ್ಥಂಭಾಯ 

8 Br | ಗಜಾನನೋವಿಜಯತೇ ದಂತಕೋಟಂದಧಾತಿ 

4 ln ರ್ಮಾಹರಿಹರಪ್ರಾಪ್ಲಾ ೯ ಲಿಖಿತ.೦ಲೇಖನೀ 

ವಿವ | ASA Ih FSF TSANG AK ದತ ಸಿ೨ದಾತುಮಿವೊೋ 

a de | ಅಕೂಪಾರಾದಪಾರಾಷ್ಯಃ ಸಪಂಯಾದಾದಿಸೂ 


ta 


Sn | ತ್ರಿಮೂರ್ತಿ ಭಾಜಂಭಜತೇ 8) o Geo B/N NIG 

ಯುಂ ಕಿರಸಾ ಶ್ರಿವರ್ಗಃ | ಸಕರ್ಮಸಾಕ್ಷೀ (ಜ) ಗತಾಂ ತ್ರಯಾಣಾಂ 
ಪ್ರಪ್ಲ್ಯಾತುವಸ್ಸರ್ವಸ ನಿಹಾನಿಪೂಪಾ | ಶಿ 3) SAEED DD 
ಪ್ರರಹಯಿನಾ ಮೂರ್ಧನಿಧೃತಃ ಸುಧಾಭಿಃ ಹುರ್ವಾಹೋಸುರ 
ಪರಿಪದಾಂ ಪಾರಣವಿಧಿ (ಮ) | ಹರೇರ್ವಾವ.೨ ಚಕ್ಷುರ್ಹತಕ 
ಮಲರೋೊಳಿಚಿರ್ನಿಜರುಚಾ ಪ್ರಮೋದ ಯಪ್ಯಾಕಂಪ್ರಥೆಯತು 

13 ಧಿಕಾವುಂಶಿಮುಕರಃ | ಮನ್ಸ ಮಾನಪಯೋರಾಶಾವಾವಿ 


oN € ಲಾ 
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e 
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Wa 


1 


tu 


14 
15 
16 
37 


38 


(ಎರಡನೆಯ ಹಲಗೆಯ 
19 
20 
93 


22 


ಲು 
ಎ 
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10 Ins. 20. 


ರಾಸೀತ್ಸಚಂದ್ರಮಾಃ | ಲಕ್ಷ್ಮೀಕಲ್ಪ ಲತಾ DBT MGA ಸೆ 
ಹೋದರಃ | ಕಲಾಧಶಸ್ತ Ft ಯಯಾತಿರುಧಭೂತ್ಮ as | 
ತದಾದಿಸುತ್ತುಲಂಲೋತ ಖ್ಯಾತಮಾಸಿಕಿತ್ತ ದಾಖ್ಯಯಾ | ಯ 

ME ಯದುಕುಲಕ್ಲಾಫೆ ಸೀ ಸಂಜಾತಸ್ಸಂಗಮೇಕ್ಬಾ:81 ಆ 
ಕರೋಗುಣರತ್ಪಾನಾಂ S32, ಕ್ರೀಸಂಗಮೇಶ್ವರಃ | ಸಂಗಮ 
ವಿಭಾಗ) 

ಕ್ರೀಸರಸ್ಕೃತ್ಫೋರಭೂದ್ಯತ್ರಾ ಪುಲ್‌ ಭಃ | ಪಂರಿಜಾತಇವಾಂ 
ಭೋಧೆಳರುದಭೊದ. ಬಸ್ಸ್‌ ಭೂಪತಿ | SAP ARNDT, ರಾಯ ರಾಮ 
Ao E Sous „eo | ಸತುಸರ್ನನಿರೋಭೀನಾಂ ಮೃಗಾಣಾ- SONS 
ಯಥಾ | sasono $80: ಮಣೀನಾವಿ.ವ ಕೌಸ್ತುಭಃ | Sb 
HA,’ ಬುಕ್ಕರಾಯ ಘನತೇಜೋದಿತಂಂ ಯೌ | ತಸ್ಯೈಗೌರಾಂಬಿ 
ಘಾಜಾನೇತನಯೋ ನಿನಯೋನ್ಸ ತಃ | ಹಾರಗೌರಯಕಃ ಪೂರಹಾ 


5 BoB CE | ಬಲೀಭೀ`ಮಸ್ಸ ತ್ನವಾದೀ ಧಾರ್ಮಿ*ಸ್ಸು 


ಜನಬ್ರಯಃ | ತ್ಯಾಗೇಕರ್ಣರಣೇೇಕೂರಃ ತೃಪಾಲ.ರ್ನೀತಿರ್ಮಾ 
ಸುಧೀ ಪೂರ್ವಾಭಿಭಾಸೀಸುಮುಖೊ ಜಿತಾಹ್ಮೋಧೀಜಿತೇಂದ್ರಿಯೆಃ | 
ಸರ್ವಕಾಸ್ತ DIS, ಸರ್ವವೇದಿನಿಬರ್ಹಣಃ | ಲೋಕೋ ತ್ತ 
ರಾಧಿಕಗುಣಃ ಸಾರು ಭೌಮೋಭವದ್ಭುವಿ | ರಾಜವಂಕೇ ಹರಿಹ 
ರರಾಯತೇೇಜೋಧಿಕಂಬಭೌ | ಸ್ಫಹ್ತಿಸಮಸ್ತಭೂಮಂಸಲವ 
ರ್ತಮಾನ ರಾಜಪರಮೇಶ್ಚರಪೂರ್ವಪಕ್ಕಿ ಮದಕ್ತಿಹೋತ್ತರ ಸಮು 
ದ್ರೈೈಕನಾಯಕ್‌ ಭಾಪೂಲಂಭಿತರಾಜನ್ಯಭುಜಂಗ ಹಿಂದು 
ರಾಯಸುರತ್ರಾಣಶನಣಾಗತವಜ್ರಪಂಜರ ಸಕಲ 
ಭುನನಭಯೋನ್ನತದುಪ್ಪುಕಾರ್ದೂಲಮರ್ದನ ಪೋಡಕ (ಮ) ಹಾದಾ 
un ತಸುಚರಿತಾಯಮಾನ ಚತುಪ್ಪ à 45999980 

ಸದರ್ಪಣೇೇಕ | ಕಾಲೀವಾಹನನಿರ್ಣಿಸಿತೇ ಕಕವರ್ಪಕ್ರಮಾ 

rid; | ಬಾಣೇಂದುಗುಣಭೂಯುಕ್ತೈೇ ಭಾವೇ ನಿಖ್ಯಾತವತ್ಸರೇ | ಮಾಹಿ 


(ವಿರಡನೆಯ ಹಲಗೆಯ ಹಿಂಭಾಗ) 


38 
39 
40 


ಭಾದ್ರಪದಾಖ್ಯಾತೆೇ E^ a Fur ವಿಶೇಷತಃ | ನಕ್ಷತ್ರೇ ರೋಹಿಣೀಚೈ 
ವವ್ಯುತೀಪಾತಮಹಾತಿಥೌ | BVE FIRIN yE ಭೃಗುವಾ 
ರಸಮನ್ನಿತೇ | ಫ್ರಣ್ಣುಲಪ್ರಣಸಂಯಖತ್ತೆ f ತುಂಗಭದ್ರಾನದೀತ 

ಟೇ | ಫ್ಲೇತ್ರೇಚ ಭಾಸ್ಕರೇಸ್ಥಾನೇ By WIT ee. BRB Kose 3 DOs 
DOBRA NA, PENH ss | ಹುಹರಸ್ಮೂಮಹಾ 
ರಾಯಧರ್ಮವೃದ್ಧಾ SATT D | TITA, ಲೇಪೂರ್ಣುನದೀ 
ಹೆಲತರಾಹ್ವಯಾ | ತತ್ಛೀಮೋತ್ಮರಕೇಭೂಗೇ ಗಿರಿಂವರದರಾಜ 

Ao | ಗ್ರಾಮಂಚಪ್ರತಿನಾಮೋಯುಂ ಹರಿಹರಾಖ್ಯಪ್ರರಂಣಘ | n») 
ಮಂಗು)ಸತದಧಃ OF ತತ್ಸವಿಾಪೇಪ್ರರಂಣಘಾ | ಬೆಣ್ಣೆ ಕ್ಲಾಕ್‌ 
ರಡಿಹಲೀ DRS ಮನೋಹರಂ | ಭಾರದ್ವಾಜಸಗೆ 3 

ತ್ರಕ್ಚ DS CBM Ses | ಸಹಲಾಗಮಧರ್ಮಜ್ಞಾಃ ಪಟ್ಟಿ 

ನಿ ವಜ್ರ > ತಥಾದೇವಗುರೂ 

ರ್ಮನಿರತಾನಿಧಿ| ದೈವ mm Su A | ತಥಾಡದೇವಗುರ 

ಪಮಾ | ವೇದವೇದಾಂಗವೇದಾರ್ಥಂ ತತಾರ್ಥಂನೇತ್ರೀಭೂಸುರಃ | ತ್ರಿ) 

Su aS ದುಪಃ ಪುತ್ರಾಯಸನುಇಶಾಲಿನ | Takoeps ತಿ 

ನಾಮೇಚದತ್ಮಂ MO) BIT ON ITs | secos) ಪುರಂಸ್ಕೃರ್ಣದಾ 
ನರ್ಧರಾಪುರಸ್ಸರಂ | ಸರ್‌ ಮೂನ್ಯಾಗ್ರಹಾರ೨ಚ್‌ ಸರ್ವಬಾಧಾವಿವರ್ಜಿತಂ | 
ನಿಧಿನಿತ್ಲೇಪವೂಪೂ'ಇ ಸಿದ್ಧ ಸಾಧ್ಯ ಜಲಾಸ್ಕಿತಂ | ಅಕ್ಲೀಣಾಗಾಮಿಸಂ 

ಯುಕ್ತಮೇಕಛೊ es ಪ್ರರಸ್ಸೃರಂ | ತೃಂಪುತ್ರವೌತ್ರನರಿಯಂತೋ ಮಾಭೂದಾಚಂದ)ತಾ 
ರತಂ | 95g ತೇನೇತ್ರಸಂಖ್ಯ್ಯಾಚ ಕಕಿವೇದಾಶ್ಚ ಸಂಖ್ಯ್ರಯಾ | $5, KUN 

-m e zn x =d € * c 

THATS B, 38 ದಿಫುಪ್ರಾಚಾದಿರೂತ್ಯಮಾತ | ಸೀವೂನೋಗ್ರಹಾರಸ್ಥ್ಯ 

ಲಿಖ್ಯತೇ ದೇಕಭಾಷಯಾ | ನಲಾಯಧ್ಯಂ ಪಲಾಯಧೃಂ ರೇರೇಶಕುನದಾಂಭಿಕಾಃ | 
ಆಯ್ಯೂಣಂ ಮಾಯುಣಾಂಕೋಯು ಶಕಾನದಿಗ್ಗ SFOR | ದಾ 
ನಪಾಲನಯೋರ್ಮುಧ್ಲೇ ದಾನಾಚ್ಛೆ _)ಯೋನುಪ?ಲನಮಿ | ದಾನಾತ್ಸರ್ಗಮವಾಪ್ನೋ 
ತ್ರಿ ಪೂಲನಾದಚ್ಛುತಂಪದಂ | 73895, ದ್ವಿಗುಣಂಪುಣ್ಣುಂ ಪರದತ್ತ್ವಾನುಪಾಲ 

ನಂ | ಪರದತ್ತಾಪಹಾರೇಣ ಸ್ಫೈದತ್ತೆಂ ನಿಷ ಎಲಂಭವೇತ್‌ ಸೈದತ್ತಾ o ಪರದ 


il Ins. 21. 


ಆ ತ್ರಾಂವಾಯೋಹರೇತಿನಸುಂಧರಾ | Ku ಟರ್ವರ್ಷಸಹಸ್ರಾಣಿ ನಿಷೂ ಯಾಂ ಜಾ 

6 ಯತೇಶ್ರಿರ್ಮಾ | ಯೇಸೈವಭಗಿನೀಲೋ ತೇಸರ್ವೇಪೂಮೇವಭೂಭುಜಾಂ | ನಭೋಜ್ಯಾ 
ಆ ನಕರಗ್ರಾಹ್ಯಾ ವಿಪ್ರದತ್ತ್ವಾ ವಸುಂಧರಾ | ಸಾವರಾನ್ಯೋಯಂಧರ್ಮಸೇತುರ್ನ್ಯಪಾಣಾಂ 

66 ಕಾಲೇಕಾಲೇಸಾಲನೀಯೋಭರದ್ದಿ 8 | ಸರ್ವಾನೇಕ. ೯ ಭವಿನಃಪಾರ್ಥಿವೇಂರ್ದ್ರ್ರಾಭೂಯೋ 
61 93 gOS 2° Seg Se ರಾವ. ಚಂದ್ರಃ I 

68 ZITATE (ಹಳಗನ್ನ 33302) 


21 
ಅದೇ ತಾಲ್ಲೂಕು ಕರಡಿಹಳ್ಳಿ Rays Sms ಮಗೆ ಗಂಗನ ವೆಕದಲ್ಲಿದ್ದ 
ಕಾಮ್ರಶಾಸನ. 
ಪ್ರುಮಾಣ-6" x 8", 

1 ಕ್ರೀವಿರೂಪೊಹ್ಷ SOIJSUA 2 20 

2 ಕ್ರೀವಿಜಯಾಭ್ಯದಯ ಶಾಲಿವಾಹನ ಕಖವರುಪ 

3 one» ೧೫೦೦ ವರುಷಂಗಳು ಧಾತುನಾಮ ಸ.|ದಕಾರ್ತಿಕಕು 

4 ರ್ದ್ಶ॥ಯ ಲು ಅಚ್ಯುತರಾಯಶು % A ರಾಯರು ಹೊಟದು 

5 ಗೋಲಕೊಂಡೆ ತಿಂಮನಾಯ್ಕುಗೆ ತೊಟ್ಟದು ವಿದ್ಯಮಾನಗಳಲ್ಲಿ ದಳವಾ 
6 Qos ಪಟ್ಟಿ 3 ಸೊಡ.ವೂಗ ಸಾತ್ಲಿಪಟ್ಟೈ ಣತಟ್ಟ ನೀರಪಹೊಳಿನ 

7 ಹುಪಂಣ ಗೊಡಗುಪಾಲಕಡಬರಿ Doras ಮುಂತಾದ 

8 ವರ ಮುಖಾಂತುದಲ್ಲು ಇವರಿಗೆ S3 soon 8 ಇುಮಾರ 

9 ಹಿರೆ ತಿರಮಳೆನಾಯ್ದು ಚಿಕ್ಕತಿರಮುಳನಾಯ್ಶ ಗೊಲಕೊಂಡೆ 

10 ಲಿದ್ದು ಬಂದತರುವೂಯ ದೊಡ್ಡ ಪಾಳೆಗಾರೆನೆಂದು Sod 

n ಕ್ಷತ್ರಿ ಕುಲದಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟದ್ದು ತಪಲಿತಾಗದ.ಮನಿಸ್ಮ ನದವಿವರಮೆ 

19 ಗನೆಂದು ಗೊಲಸೊಂಡೆ ಬಿಟ್ಟವೆಂದು ಚಿಂತೆಮಾಸದಿರೆಂದು ಅ 

3 ದರೆಷ್ಟುಸೀಮೆಯಿಟ್ಲ ಹೊಡುತಯಿದೆಉ ಎಂದುಆಡಿದೆಉ ತು 

1 ರುಗೊಡು ನಿನಗೆ ಮಾತುಕೊಟ್ಟ ಸೈ ಕಾರಣದಿಂದ ತುರುಗೊಂಡು ತಾ 

15 ಲೋಕಿನಲ್ಲಿ ನೂರಾಮುವ ತಳಿಬ್ಟ್ಬಾಡರತಿಂಮನಾಯ್ಜ ನು ನಿಉಯಿ 

36 ಬರು RITA $43) ಶೂರ್ಯ ಇರುಚರಿಯಾಂತ್ರ By. ಅನು 

17 ಭವಿಸಿಕೊಂಡು ಬರೆಂದು ನಿನ್ಯೂಪುತ)ುಪಉತ್ರನರಿಯಂತ್ರಅ 

18 ನುಭವಿಸಿಕೊಂಡುಬರೆಂದು ಜಾಗಿರಿಗ್ರಾಮ ಯ'ಲ್ಲೂಪುರಂಗೆಣಂತೆ 

19 ಹಾಳುಂದಾಸೊಪುರ೧ ತುನಜಾಗಿರಿಗ್ರಮುದವಳಗೆ ದೊರಿಗಳ 

20 ಮುಖಾಂತ್ರ ಹೊಂಚಿಗಿರಿ ಯಮ್ಮ ಬಸಪ್ಪನವರಿಗೆ ದೊರಿಗಳ 

21 ವೊಖಾಂತ ನಡಸಿಕೊಡುನದೆಂದು ಆಡಿದನು ಶಿರುನುಲನಾ 

22 a 3 ಕುಮಾರದಾಸಾಳನಾಯ್ತ ಮಂದಿಕುದುರೆಸೆಹವಾಗಿ ದಂಡಿಗೆಆಗಾಡಿಯನ 
23 ಡಿಸುತ್ತರೆಂದು ಇದೆಪ್ರಕಾರ ನಿಮ್ಮ್ಮಮೊರೆತನದಲ್ಲಿ ನಿಉತಪಲಿ 

೩ ತಾಗದು ಯೆಂದು ನಿಉತಬ್ಬದರೆ 7R m ಆಣೆ ತಿರುಮಲನಾಯ್ಕ 

> ಮಡೆ ಮಾನಸ್ಕವೂರು ಬು ಗೆಗ್ರಾಮಗ್ರಾಮದವತಾನ್ಯನ” 

26 ಉ ತಹಿದರೆ RREZET S ON 


(ಹಲಗೆಯ ಹಿಂಭಾಗ) 
೫ ಬರುಲೆ ದೊರಿಗಳು ತಿಳಿವಾಚತಬ್ಬದರೆ 
28 ವಿರವತನ ಮಸೂದಿನಳಗೆ Scu ಗೆ ಬ್ರಂಹ್ಯಣತಬದ 
ಇ ರ ನಿಂತು ಪುತ್ರನ xen on ನಾಡಿಗದೆಶಾಯಿಮುಖಾಂತ್ರ)ದ 
30 en) BOTH NTS, ದಾಸಾಳೆನಾಯ್ಕ ನ ಯರಡುಸಾನಿರವರಹ 
E ಈಪ್ರಕಾರ TAG ಈೌರೆಹಿಂದೆಲ Bevv-oF ಬ್ಯಾಗಾರಹನುಮೂ 
33 ಣಮಾಾದಿಗರ ಬೀಮಣ್ಣ ಈಪ್ರಕಾರ ಇ_ಂಮಂದಿಸ್ಟಾಸ್ತಿವುಂತರವುಖಾ 
38 ಅತ್ರ) ಶಾಸನಹೊಡಿಸ ಚೆಂದ್ರಕೂರ್ಯ ಇಹಪರಿಯಂತ್ರೆದ್ಲೂ 
8 ಕಾಸನಹಾಕಿ ನಂಮಮನೆಯಬಾಗಿಲಿಗೆ ಹಿಂಡೊಳಿಸಂಗಮನಗು 
35 ಡಿ ಹಿಂದೆಕಾಸನಹಾಕಿಇದಿ ತು ಈಪ್ರಕಾರ ನಂಮೆಮವಿದೆವ 
ರೆ ಆದಕಂನ್ಲ್ನಿಯತಂಮನು 


& 


ಹಲಗೆಯ ಹಿಂಭಾಗ 


98 


24 


m 


ಇ ರಾ ಲಾ bad ಲು ೬ 


ಸ FS 


10 


1 


» 


12 


14 Ins. 94, 25.. 
; 30 ಯಿಚಿನ ಧರ್ಮಕಾಸನಂ | NA La NAN 
ಮಾಟತಪ್ಪು ಕೊಂಡಾಕ್‌ವುಲು ನಡಬಂ ಚೆಮೂನಗರಿ | ೩ ಣಂಪೂಕ್ಯಾಂಪರದತ್ತ್ವಾನುಪಾಲನಂ ! ಪ 
beuno ರೊಖಧಾನ್ಮ್ನಾಲುತಿರ್ಚಿ |ಮಾಪೂರ c ೫ ರದತ್ಲಾಪಹಾರೇೇಣಸ್ಫದತ್ತ೨ DR ಲಂಭ 
ಮರ್ರಿಯಾದ | ಆಗ್ರಹಾರದೇವಸ್ಥಾನನುಲ ತಳಿ ೫ ವೇಶ | ಅನೆನಿಜ್ಟ್ಯ್ಯಾನೇಶ್ಟರಧರ್ಮಶಕಾಸ್ತ ಪ್ರ 
ಗೆ ಒೇಪಾರಾಧನ | ಮೆರಲು | ನರಾಕುಚೆಲ್ಲಗಲ್ಲಮಾ | ೬ ಸಾರಂ ವ್ರಾಯಿಂಚಿಯಿಚಿನ ಧರ್ಮ 
ನ್ಯಾಲುಚೆನುಕಬಲೆಕಾಲುವವರ್ತನಪಸಿಗೆ ಮೆ | ೫ ಶಾಸನಂ || 
ಲುಗಾಸುಆಯಸ್ಪ್ಟಲಮ್ಯಾಲುಸಹಾ ಅನು | 86 ಶ್ರೀರಾಮಾ 
ಭವಿಂಚುಕೊನಿವುಂಡೇದಿ | ಅನಿವಾಯಿಂಚಿ 
24 
ಅದೇ ಪಟೇಲೆ ತಿಪ್ಪ ರ) ಸಾಮಪ್ಪನ ವಶದಲ್ಲಿದ್ದ 2ನೆಯ ತಾವ ಮ್ರಶಾ A. 
ಕ್ರಿರಾಮರುಪ್ರಭುಢರಾಯರು ಮೊಹರುದ | 18 ಬೇಕುಯಂದುದಾಸಪ ಪತ್ರದವಿವರ ಬರು 
ಸುಕತುಮಾಡಿಕೊಟದು 15 ವೊದೊಂಗಳು ಸಡಸುವುದ:ಯಂದು ಯಿಭುಮಿ 
BIRI HITE. ಅಬಿ ಚೆಂದ್ರಚಾಮರಚಾರವೇ | 16 ಯಿಂದುಯರುಪ್ನಿ ರವಾಗಿಇಲ್ಲಲುತಿಳದಪುರ: 
-D ಒಬ e 
ತ್ರಲೋ V ಕರವಚನವನುಖಾಲಿಮಡಗುಡಡು ಖಾಲಿಮಾಡಿದರೆ 
ಹನಗರಾರಂಛಮೂಲಸ್ಮಂಭ: ಯಶಾಂಭವೇ | Se, ಶ್ರೀ. le ಶ್ರಿಖರ್ಮುತಪ A Gates Gp BBS Do Bp 
ನಿಜಯಾಭ್ಯ್ಯವಯ: ಶಾಲಿವಾಹನಕಖವರುಪಂಗಳು 39 ಮಾಡಿದಹಾನಿ ಚೆಂದ್ರಕೂರ್ಯರುಸಾಕ್ಲಿದಾಸನಾಯ್ಯ 
೧೦೦೦ವರುಪದಾತುಸನಮಸಂ | ದಕಾರ್ತಿಸಬ | ೧.೨ 90 


ನಸಾಪ[ದಾಯಗಳು ತಿರಮಲಿರಾಯನು DAR 
5, ಗೆಮುಖ್ಯರಾದವರು ಸಮ್ಮು ನಲ್ಲಿಜಾಗಿರಿಗ್ರಾ)ಮ 
ಹೊಂಜಣೆ 
ಗೌರಿಯರವಪುರಂಲ್ರಮೂರುಳಿಗೌಡಕಾನಘಭೊಗರ 
ನಕರ್ಸಿಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವತ್ತು ಚೆಂದ್ರಶೂರ್ಯರು. 
ಯಿಹಪರಿಯುಂತ್ರದಲ್ಲುನೆಡಸಿಕೊಡುತಿನಿಯಂದು 
ವನಾಡಿದರಾಯರು ಈಲ್ಪಗಳುತಪಬಕಾಗದ 


ಯೆಲ್ಲು ಕೊಟ್ಟದು KA ಬ ವಂಸರಿಗೆ ಗೊಲುಕೊಂಡೆ 
ಬಿಟು | 

ಬಂದುನಮಲ್ಲಿಗೆ ಅನರು ಬೊಗವಾಯಿ ಅರ್ಚುಕ ಅ | 
ಬಹಳಆದಿತದು ಹೆಳಿದಲ್ಲಿಗೆ ಈಗ ಕುರುಗೊ | 
8.59 ಬಿಡುಯಿದಿತೆಂದು ನಿನಗೆ ಈ Magn, ಯ | 
| 

| 


Rowoenecs ತ್ವಿಯರಾಯರವುುಖಾಂತ್ರ)ನಿರ್ನಯ 


TRAN ಯಆನುಭನಗೊಟುಗೊಂಡುಹೊಗು 96 ವಾಳಅಪ್ಪಾ ಜಿಬರಹದಾಸನಾಯ್ದ ನವಪ್ಪ 
25 
ಉಚ್ಚಂಗಿ ದುರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಜಂಪ ಪಕನ ಹೋದ ಬದುವಿನಲ್ಲಿ. 
ವಿಕ್ರಮ * * * * ಸಂವತ್ಸರದ | § ತೆರೆಕಟ್ಟಸಿದ ತೆರೆಯ. 
ಚೈಯಿತ್ರಕುದ್ಧ ಯಲ್ಲ. ಸಲ | 6 ದರಯ ಜಿದೆಲು ಬರುಮ 
ಭೀಮಯನಂಣ WER | 7 TIFN ಇದ್ರ Te 


v 


15 Ins. 26, 28.- 


wand) AN, JR ಶಾಸನಗಳು. 
26 
FERN ತಾಲ್ಲೂಕ್‌ ಕಸಬೆಯಲ್ಲಿ ಕೋಲಾರದ ವೆಂಕಟರಾಯರಫ್ಪಿದ್ದ ದ್ದ ಸನ್ನದಿನ ನಕಲು. 


ಮೊಹರು 


(ಹಿಂದಿನ sad) 


m 


ಖರಸಂವತ್ತ ತೈರಕ್ರಾವಣಬಹುಳಳಿಕನಿವಾರದಲ್ಲುಕ್ರೀಮತುತರಿತೆರೆಸೇಪ್ಯಾ. 5e a ರಾಯರಿಗೆಬರಿಬ 

2 ತಳುಹಿಸಿದೆನಿರೂಪ-ಯೇನಂದರೆತೋತೆರೆನಳ್ಳ/ಗೂರರಂಗೆಪ್ಪವಾಯತನಸೆಂದತಿ 

8 ಮಗೆಳುಮಗರಾಮಪ ಚಿಕ್ಕ ಕಪ್ಪ ಂದಿರುಬಾಳೆಪ್ಪಹನುಮಪ್ಪದಾದಿಈಪ್ರಕಾರವೊಟ್ಟು 

4 ಆರುಜನಗಳನ್ನು MI eben as vede Gest a ಹಸೇರಿಬಹಳವೆಸಹನತ್ತಿನಿಂದ 

5 G8, ಗಿರಿಮಾಡಿದ್ದು ಸರ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಜಾಹೀರಆದ್ಕ _ರಮೇಲೆನಿವಿಂಗೆಮರ್ಯಾದಾರ್ಥವಾಗಿವೊಂದುರುಮಾಲು 
$ ವೊಬ್ಬಮಶಾಲೆಜವಾನಪ್ಳೆ blebed 20038, ಟಡೋರಿಯಾವೊಂದು ಈಪ್ರಕಾರನಾಲ್ಮು 

T ಸಾರ್ಮಾಸೊಟ್ಟ ರುತ್ತದೆ, ತಲ್ಫಿದ್ದ È ಅರ್ಜಿಮಾಸಬೇಕು ಇದರಂತೆ ದಾವುಔಜೇಗನಿಗೂ 

8 ಹುಕುಂಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ, ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಸಂಗತಿ wod, Fos SoA (ರ್ಕಾಪೂರ) 

9 ನೂರುರೂಪಾಯಿ ಇನಾಂಶೊಡುವುದಕ್ಕೆ ಹುಘುಂಮಾಡಿದೆ ತಾಲ್ಲು ಐವಜಿನಲ್ಲಿ ರಕೀತಿತೆಗೆದು 

10 ಹೊಂಡು ಕೊಟ್ಟು ಅವನ ಹೆಸರು ಬರೆದುತಿಳಿಸಬೇಕು ಸದರಿ ಆರುಜನಪೈಕಿ ಪಾಳ್ಳ್ಯಗಾರನಚಿಸ್ಕಪ್ಪಂ 
1! ದಿರುಬಾಳೆಪ್ಪು ಹನುವ ಮಪ್ಪ ಇವರಿಗೆ Far ಸೆಜಾ ವಿಧಸಿದಪ್ರಕಾರ ಅವರು ಎಲ್ಲಿ an int ಅಲ್ಲೇ 
39 PANG b ಕಡೂರ ಶಿಲ್ಲೆ ದಾರ ಗಿರಿಧರರಾಔ OWN HIS o Ban ನವು ಮತ್ತು 
38 ಬಸಾಲೆದಾರುಸಹ ನಾಲ್ಕು ಜಸರುತೂಡಿ ಅವರಿಬ್ಬ ರನ್ನು ಇಷ್ಟೆಲ್ಲೆ pan mo vut 

14 ಬಾಕಿ ನಾಲ್ಕು ಜನರಿಗೆ Fans ಕಿಲ್ಲೆ ದೂಕಿ ರಕ್‌ tus dog o = a mrazy 

15 ಜಿಮ್ಮೈಗೆ MEN ಅಂದರೆ 'ಅವರನು à ಕಡೂರಿಕಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ಬೇಡಿಹಾಕಿ Devas, 

16 ವಾರಿಯಿಂದ ಅವರು ಇಟ್ಟಾರು ಈ ande ಸದರಿ Day mad ರಂಗಪ್ಪನಾಯಕನ 

17 ಮಕ್ಕಳುವಗೆ ರೆ ಅನ್ನು ಯಾರಾದರೂ ಎಲ್ಲಿ ಇದ್ದಾಗ್ಯೂ ಪತ್ತೇಮಾಡಿ ಅವರನ್ನು Ax ದಸ್ಮಗಿರಿಮಾ 
18 ಡಿದರೆ ಸರ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಬಹಳ ಸರಪರಾಜಮಾಡಿದಂತೆ ಆಗುತ್ತದೆ, ಈ ಮೆಹನತ್ತ್ಕಯಾರು 

19 ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೊ ಅವರಿಗೆ ಕಹೆಬಾಸಗಿಬಂದೀತು Tall a ಆಗಸ್ಟ ಇ೪ಳ್ಲಿಂನೆ BAD, 


27 
ಅದೇ ಹೋಬಳಿ ಕನಕನಕೆರೆ ಗುಡ್ಡ ದಮೆ“ಲೆ ಹುಟ್ಟುಗುಂಡಿನಮೆನಲೆ ಬರೆದಿರುವುದು. 
7’-6" x 8'-8" 
1 ARE) ವಿದ್ಯ್ರಾಧರಮೊಲ್ಲೆ j 3 ಈೊಟ್ಟುಂ ಇದೆನಾರೇಸೆದೊರಂದಿಸಾಕೇಯೆಯ 
2 ವೊಸವೂರಬಿತುವಟ್ಟ ಮನೀ ಕೇಖೆಯಂ ಟ್ಟಿ | 4 ನೊಡೆದೋರು ಅದಂಸಲಿಬಿದಂಕೇಲೆಯಂಕಟ್ಟದೋಳೆ 


28 
ಅದೇ ಹೊಬಳಿ ಕನಕರಾಯನ ಗುಡ್ಡದಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡ ROS BASS, ಈಕಾನ್ಯೇ ವಡ್ಡ ರಬಂಡೆಯಲ್ಲಿ. 


Eia —8'— 6" x 1'—6" 
1 ತ್ರೀಕೊಣ್ಣಯ್ಯಸೆಬ್ಬ ಯರ 4 ವಿಜಯಕ್ಕ್‌ಂಸೆ bj iore) 
2 SOUS ನಖಸದಿಯಸ್ಥಾ | Bape cet eee 
3 ನಕ್ಕೆ ಇ (1 ಹ್‌ನ್ರ್ರಿಯರಮಗಳಿ | 


(ಮುಂದೆ ಹೋಗಿದೆ) 


16 Ins. 29, 30. 


29 
ಅದೇ ಕಡೂರು ಹೋಬಳಿ ತುರುವನಹಳ್ಳಿ ಬೆಟ್ಟ BSG ಹುಟ್ಟುಗುಂಡಿನಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವುದು. 
ಪ್ರಮಾಣ 4' —Q" x 1'—3" 


1 ಸ್ಫಪ್ಪಿಕ್ರೀಕ್ರೀಮುಖ | 9 ದೇವಾಲಯದನೈರುತ್ಯುದಿ 
2 ಸಂವತ್ಸರಬಚೈತ್ರಸು | 30 & ನಲ್ಲಿಸಮರ್ಬಸಿದವು 
3 ಧ್ಲಷಂಚಮಿಭಾನು 11 ಹಾಜನಂಗಳವಿವರ ಸ್ಸ 
4 ಮೌಂಕ್ರವಣನಹ್ರತದ್ರಲು 12 ಣನಮಗವೀರವಪಬೀ 


5 ಸಲ್ಲೇಶ್ವರದೇವರ 38 ರೆಗವುಷನಮಗಮಾದಪ್ಪ 
೧೧ 

6 ದೀಪಾರಾಧನೆಮಹೋತ್ಸ M ಇಂತಿವರನುಮತದಂದ 

7 ವದಸಟಳೆಸೇವೆಗೆಉತ್ತಾರ 13 ಹೊಟ್ಟಸ್ಥಾಸ್ಮೆಕ್ರೀತ್ರೀತ್ರೀ 

8 Fabs durs ತೊಟ | 


30 
ಅದೇ ಹೋಬಳ ಮಚ್ಚೆ ರ ಗ್ರಾಮದ ಕಲ್ಲೇಶ್ವರ ದೇವಾಲಯದೊಳಗೆ qb we. 
5'—Q"x"9' —9" 


(ಈ FY ಎರಡುಭಾಗವಾಗಿ ಒಡೆದುಹೋಗಿದೆ) 
ಸ ಸ್ತಿಸಮಧಿಗತಪಣ್ಮ್ಯಾವು ಹಾಕಬ್ದಮಹಾಮಣ್ಣಳೇಕ್ಟಾರದ್ದಾ 
ರಾವತೀಪುರವರಾಧೀಕ್ವರಂಯಾದವಕಳುಂಬರದ್ದುವು 
ಿಸಮ್ಮ ಸ್ವಚೂಡಾಮಣಿಮಲೆಪರೊಳ್ಗ ಂಡಾದ್ಭೈನೇಕನಾಮೂವಳೇಸ 
ಮಾಲಂಕ್ಕೃತರಪ್ಪಕ್ರಿಕಿಮನುಮಹಾಮಣ್ಣ ಳೇಕ್ಕರತ್ರಿಭುವನಮಲಖ್ಯನಿನ 
ಯಾದಿತ್ಸಪೊಯ್ಸುಳೆಗಂಗವಾಡಿತೊಂಭತ್ತ ಜುಸಾಸಿರಮುಮನೇಕಣ ತ್ರ 
ಚ್ಛಾಯಾಂತರಿತಂಮಾಡಿರಾಜ್ಯ ಗೆಯ್ಬಂಆತನಮನ್ಮುಂತ್ರಿಭುವನಮಲ್ಲ 
ಗಂಗಹೊಯ್ಯಳೆಕೊಂಕಣದಾಳ್ಕೃಖೆೇಡದಬಯಲುನಾಡಸಾ 
ದೊಳೆಗಾದಭೂಮಿಯೆ್ರವಂದುಪಷ gory ಹಕಿಷ ಟಪ್ರತಿಪಾಳನೆಯಿಂರಾ 
ಜ್ಯಾಂಗೈೈದನಾತನಮಗಂಕ್ರೀಮತ್ತಿ _)ಭುವನಮಸ್ಸಿದಿಷ್ಟು SO F BBL 
10 ಳಂತಲಕಾಡುಕೊಂಗುನಂಗೆಲಿಸಾವಿವುಲಿನೊಳಂಬವಾಗಡಿಬನವಾಸೆ 
u ಹಾನುಂಗಲ್ಲುಕೊಂಡಗೊಡನಿಷ್ಣುವರ್ಧನಪೊಯ್ಸಳ-ದುಪ್ಪೃನಿಗ್ರಹ 
13 ಕಿಪ್ಪಪ್ರತಿನಾಳನೆಯಿಂರಾಜ್ಯ ಗೆಯ ತ್ತುಂ॥ಸುಕಟಾಟೋಪವಚತ್ರಿಗೋ 
238 ,, , ಸೋಮರ್ಮೇಶ್ವರೆಂಬಾಳೆತನ್ನಕರಾಳಾಸಿಯ ಶೂರ್ಬನಿಂ 
24 ಮೆಖೆದನೊಗೌಳಾಂಧಕಾರಪ್ರಚಂಡಕರಂವತಾಳ ನಮೇಘೆಚಾಳಪವನಂ 
38 os ಕಾಳಾನಳಂ: ಗತ್ರಿ)ಪ್ರರತ್ರಿನೇ o8 RIN 
8 ಚೆೊಳೊಗ್ರಕಾಳಾನಳಂತಿ)ಕಳಂಗತಿ)ಸ್ರರತ್ರಿನೆ BABU) Sy 
16 ಭೂಪಾಲ ಕಂ| ಮರ್ವಾರಾರಿದರಾಧರೇಂದ್ರಕುಳಿಶಾತಿ Da, B27 Hay 
d 

17 ನಾರ್ದ್ವೆರ್ಬ್ಬ್ವಟ್ಬಲೆಸಡದೋಡಿಪೋಗಿಭಯದಿಂದಾಬಂ REDOT RIF E 
18 ಪಾಳರಕಣ್ಸೆಲೋಸವಿನಿತುಂತದ್ದೂ ಪರ್ಮಾದರ್ದದುಂಸರ್ವಂನಿಷು ಮ 

2 
19 ಉಂಜಗಿತ್ತೆ I A BANG usu [ಅವವ ಸೃಷನ 
30 ಮಂತ್ರಿಮಹೀವಳಯಮನಾತ್ವಧವಳಕೀರ್ಶಿಪ್ರುಭೆಯಿಂತೀಖ 
೫ ಜಗವೈದೆಬಣ್ಣಿಸಜೀೇವಿಸಿದೆಂಬೊಪ್ಪದೇವದಂಡಾಧೀಕ1ತಿರೆಕಟ್ಟು 
ಬ ತ್ಕೊಂದನೆಂದಪ್ಪಳಿಸೆಪೊಳೆವನಾನಾವಿಧಾಂಭಕೃರಂಗಳಿನಿರನಾಗಂ 
23 ಭೀರವೀರಾ*ರಮನಸಸನಿತುಮಂದಾಮನೊಂದಂಬುದೀರುವಂತಿರೆಪಾಂ 
24 ಡ್ಛೃಹ್ರೋಣಿಪಾಳಪ್ರಬಳಬಳರ್ರಯೊ ರಾಸಿಯಾತನ್ನ್ನಖಳ್ಗೆಂಭ 
26 ರದಿಂದಂಯೀರಿಗೆಲ್ವಂಜನ ಬಿರುದೆರುಳಪ್ಪಂಚಮೂನಾಥಬೊಪ್ಸಂ 
36 ಸ್ವೃಸ್ತಿಯನುನಿಯಮಸ್ವಾಧ್ಯಾಯಧ್ಯಾನಧಾರಣವೂೌವಾನು 


o og w m 


oy 9 


ಅ 


27 => ಉಜವಸಮಾಧಿಕೀಲಗುಣಸಂಪನರಸಪ್ಪಕ್ರೀನ. ತುಇಟ್ಟ 

28 fan goa ಬಾಡದಕ್ರೀಮತುರತುನಕ8ವಸೂಡಿತರ್ಗ್ಗೆಯ 

೫ ನಾದಿಸಂಸಿದ್ದ ಸ್ವಯಂಭುಮೂಲಸ್ಥಾ ಹ "epo 

30 ದೇನಗ್ಗ್ಗೆ:ಪೂರ್ವಮಾರ್ಯಾದೆಯಿ-ದಬೇರ್ಣೋದ್ದಾರಕ್ಕೆ ಕ್ರೀಮು 
31 EN taa Power ROAIT ಮತ್ತ. 

32 ಬೆದ್ದ ಲೆಮತ್ತತಿ ಸಾಯಿರಬಳ್ಳಿಯತೋಂಟಿಬಂದುಗಾಣಹ 

88 ತ್ತು DR sag peor ER 

8 ಪಾಳಿಬಿದಂಗೆಸಾಯಿ2ಕನಿಲೆಯಂಹೋಡು:ತೆೊಳಗುಮಂಸಪೂ 
ಈ JNT ala SZENE IBER ೯ದಾ 


36 ನಂಗೆಯ್ಬು ಸೊಟ್ಟ ಫಘಳಂಸಾಧರ್ನುವ.ನಾನನೊರ್ಮ್ವನಟೆದಂಸಾಯಿರ 
37 ಘವಿಲೆಯಂಗಂಗೆಯತಡಿಯಲುಸ್ನಹಸ್ತ ದಿಂಕೂೊಂದಪಾತಕನಕ್ಕುಂ 


17 
38 


Ins. 31-33. 


ಆದೇ ಕಲ್ಲೇಕ್ಟರ ದೇವಾಲಯದೊಳಗೆ ಇರುವ ಶಾಸನದ ಖಡಬಾಗದಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವುದು. 
5'—0" x 0'—9" 


m 


ಕ್ರೀಮತ್ತ್ವೇಜಕಿವಬ್ರತೀಕ್ಷ 

E ರಸುತಂಸೌಜನ್ನೇಸಿ 

3 ಹೂದಿಪಂಸೋಮಾರ್ಯವ, ಟರ 
4 ರಯೆಪೃಭವಭಕ್ಮಂತತ್ಪು 

8, ,, , ಕ್ರಪ್ಟಮಾರೂ 
6, , SONG Fos, 35 

T ಯೋಗೀನ್ಹಾ En) 

8 ಹೋದ್ದಾಮಂಕ್ರಿನಿವರೆಕಾಂತನ 
9 3, ಕಿವದೇವಂಧರ್ವ್ಯಧರ್ಮಾ 

1 ae 

0 B, Mo OS DG FAR ID 
u ಪ್ರಂಗವನಾಕ್ರಿ)ತ ಕಾಮಧೇ 

12 ನುಚ್ಛೈೆರಂತಯತಿಪ್ರಭಾವತ 

38 ವಪಾದಪಯೋರುಹಯು 

1 ಗಭೃಂಗೆನತ್ಸುಂತವಚೋವಿದಂದ 
ಯದತಾಯ್ಯನೇತಾನೆನೆಧೈ 

EU ರ್ಯ್ಯಮೇರುಗಾದಂತನಯಂಗು 
37 ಹಾಂಬ್ಯನಿಧಿರತ್ನುಕಿವೋತ್ತಮ 
18 BIZ HBOS BF 

19 ನನ್ನ ತಿವಮುನಿಜಗ 

20 ನ್ನು ತಮಜ್ಞೇೇಖಿನಂಚೆವ.ಕವರ್ತಿ 
1,. ನಿನಗಣಿತಮಾಸ್ಟು 

99 ನಸಗ್ರಗಣ್ಯುನೂರ್ಜಿತ 

33  . ಶಕಿಸಂಜೀವಿತ 

೩ ಚಂತಾರ್ಥಂಕಲಿದೇವತಾ 

25 ಲಯಮುನಂತಾಮೇರುವಂ 


E 
ಲಾ 


| 


| 


32 


26 Sp e Gs ರಮಾಗಲುಸಲೆ 
27 TRARNE 
28 ಡ್ರನುದ್ಯಾನದೆಳುಸರಿ 

29 ಯಂನಿರ್ನ್ವಿಸಿತೀರ್ಶ್ವಗೊಂಡಮ 
80 ನದೂಸದ್ಧ ಂಗೆಗೋದಾವರೀದೆ 
9! ರೆಯ ವನಾಡಿಹಿದಿತನಂತ 

32 ಮುಸಿಪಂದಿಗೃರ್ತಿಕೀತಿನ್ರ) 

33 ಯಂಪ್ರಿಯ. ದಿಂದಿ೦ತಿದನ 

34 ಯ್ಹೆಕಾಸಪ್ರರುಷೂಗಾಯುಂದು 
36 ಹಾತ್ರಿಯುನುತ್ತೌಯಿದೆಂಕಾ 

36 ಯದೆಕಾಯ್ದಾಖಗೆಕುರುತ್ತೆ 
87 ತ್ರಂಗಳೆೊಳುವಾರಣುಸಿಯೊಳೆ 
38 ಕ್ರ್ಯೋಹಿಮುನೀಂದ್ರರಂಕವಿಲೆಯಂವೇ 
89 ದ ಡ್ಲ್ಯರಂಕೊಂದದೊಂದಯಸಂ 
40 ಪೂರ್ದುಗೆ,ಮೆಂದುಸಾಟೆದವು 
41 ವೀಕೈೈಳಾಹ್ಟರಬ್ರಾಜೆಗಳೆ॥ 

42 BIGOT NG soso 

43 ಬೆದ್ದಲೆಮತ್ತು ಎಮಾಧವವೇ 

44 ವಗ್ಗೆ Fr vos S.o 

45 ಸ್ವದತ್ತಾಂಪರದತ್ತಾಂವಾ 

46 ಯೋಹರೇತವಸುಂಧರಾಂ 

47 ಪನಿ ಟವರ್ಪಸಹಸ್ರೂಣಿ 

48 ವಿಪ್ಲಾಯಾಂಜಾಯತೇಕ್ರಿ) 
ನಿಃಕ್ರೀಕಿವಕ್ರೀ 


೬ 


ಅದೇ ಕಲ್ಲೇಕ್ಟುರದೇವಾಲಯದೊಳಗೆ ಇರುವ ಕಾಸನದ ಹಿಂಬಾಗದಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವುದು. 


- 


ಕ್ರೀಮತು SI en BAD ೦ 
po) ಎ 
ಗಚಂದ್ರಚಾಮರತಾರವೆ | ತ್ರೆ go 


ಬು 


e 


ತನಗರಾರಂಭಮೂಲಸ್ತ ೦ಭಾಯು 
ಕಂಭವೇ ॥ ಸ್ವಸ್ತಿ BYAR ಮನಸ್ವೃಥಸು 
ವತ ರದಶ್ರಾವಣಕುದ್ಧ og ಆ। ಮಚ್ಚೆ en) 


~ 


ಲಾ 


5’—0" x 2’—9" 


6 ಮಾಚಗೌಂಡನಮಗ ಕಾಮನ 

7 NT ಕಮ್ಮ SNA 

8 ದಲಗತೌಿಂಡುಗಳ.ಂ ತವ್ವ ಲೋಕಜ್ಞ D 

9 3 EIERN =?) e 
ಟ್ಟ ದಗಟ್ಟ ತಂತಿಬೂಚೆನು೨ ಕ್ರೀತಲಿ D ಕ್ರ 


(ಮುಂದೆ ಸವೆದುಹೋಗಿದೆ) 
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ಅದೇ ವಚೆ CO ಗಾ )ಮೆದಲ್ಲಿ ನರಬಿಂಹ ದೇವಾಲಯದ ಮುಂಡೆ ಬಿದ ಹಲು (2 ತುಂಡಾಗಿದೆ) 
25 eo 


- 


ASA, ವಿಜಯಾಭ್ಯುದಯಕಕ ವರುಷ ೧೦೯೦ ಯ 


2 ಕೀಲಕ್‌ಸಂವತ್ಸರದ ವಯಿಕಾಖ ಬ ೧೦ ಕುಶ್ರುವಾರದಲು| 


4 ಣಮೇಲಸ್ಲೌ ತೂಂಬುಮ * * * * 
ಹಮೂಡಣದೇಗುಲ ಮಿವಹೊಸೆ * * 
ಡಪರೆಯಣೇಸೆಯಧಾರಾಪೂರ್ವಕಮಾ 


nn 


3'!——8" X 2'—96" 


3 ಕ್ರೀಮತುಕಾಮಗೌಂಡನಮಗ ಮಾಚಗಾೌಂಡಮಣ್ಣಿ HOS 


(ಮಧ್ಯೆಹೋಗದೆ) 


T ಸ್ಕದತ್ತಾಂಪರದತ್ಮೂಂ೧ವಾಯೊೋಹರೇ ತವಸುಂಧ 
-2 

8 goo] xà ಟ್ರನರಿಪಸಹಸ್ರಾಣಿ Su ಯಾಂ 

* ಜಾಯತೇಕ್ರಿಮಿಃ ॥ 
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TANG ತಾ| ಕಸಬಾ ಹೋಬಳಮಹಜ್ಞೆ ಇರಿ ಗ Jc eoo ನಾರಾಯಣಜಹೋಯಿಸರ ವಕದಲ್ಲಿದ j ತಾಮ್ರಶಾ ಸನ. 


(5 ಹಲಿಗೆ__ಉಂಗುರವಿದೆ. ) 


(1'—0" x 0'—8") 
( ನಾಗರಾಹ್ಷರ) 


Ib— 


ಕ್ರೀಗಣಾಧಿಪತಯೆೇನಮಃ | CHP, HAY, ನಮ 
ಸ್ತು ಆಗತಿರಕ್ಕು ಆಬಚಂದ್ರಚಾವರಚಾರವೇ। dj Sets 
ನಗರಾರಂಭಮೂಲಸೃಂಭಾಯಕಂಭವೆ। ಜಸಂತಿದ್ದಿಪ 
MES oio dH Ses] ವ ಪ್ರುತ್ಯೂಹವಿಜಯೇನೆವವ್ರಾ 
ಪ್ಲಾವಿರುತಡಿಂಡಿವಾಃ| VIIA A, {ROBO ASE GRO 33? 
ಮಹಿಳ ಆಸುರಾಗವಕೇನೇವ BAR, jg ಪ್ರಲಕಭೂಪಿತಾಃ। ಆನಿಭಿ JS 
ಸಂಗಮೊ"ನಾಮಭ-ಪಾನೋಗ-ಣಸಂಗಮಃ। ಯದುವಂಕ ಮಹಾಂಭೋಗದಧಿಪರಿ 
ವರ್ಯ pu a 3| SRY, ಜೋಭ os JEDE ರಾಜೊರುಜನ್ಮ್ನತೀಚಿರಂ। 
SUN ದಕದ್ದೀಪ ಪವಶೀಮಹೀಯೆೇ ನ ಮಹಿೇಯಸಾ | ರಾಜೆಂದ್ರಕ್ರೀಹರಿಹರಂಬು 

S osa z385 0.25 | ಗೌರ್ಯಾಮಜಿ`ಿಜನದ್ದೈ fe ೨ಮಹಾಸೇನಮು 
ಥಾತ್ಯ್ರಹಂ | ಅಂಭೊೋಣ್ಯಪರಿಖಾ೨ಪೃ ಥೀಂ ಶಾಸತೋನಗರೀನಓ.ವ | ವಿ 
ಜಯುನಗರಾಭಿಧಾನಾಂ ವರನಗರೀವಧಿವಸನ್ಸ ರಾಜೆಂದ್ರ] 
ಸರ್ವದಿಗಧೀಕಮ ಇಳೇನಾಜ್ಞ್ಯಾಪತ್ರಚ್ಛಲಾತ್ಸದ ಪೋನ ls 
3a moxoo da ರಾಮೋದಕರಥಾದಿವ | gan, Seo 
KAN TON ೦ಟಕಾಂಛುವಂ | ಆದಾವಾದಿವರಾಹತೀವ್ರದಕ 
ನಾಘಾತೇನಜಾತವ್ರಣ ುಪಶ್ಚ್ವಾತ್ನ ತೃಸ್ನುಗಸಾರ್ವಭೌಮಗರಳ ಜ್ಕಾಲಾ 
ವಳೀಖಿಕ್ಸ್‌ಬೂ | ತಸ್ಯಕ್ರೀಫನಸಾರಭಾಸುರತರ- ಯದ್ಭಾಹುದಂಡ- 2) 
ತಾ| ಸಂತಾಸಂನಿಜಮುಪ್ಪತೀವುನಿಲಸತ್ಯಾಮೋದಿನೀಮೇದಿನೀಯಸ್ಯೃ ಸ್ಮ 9 

x Batt: het X ನಾರ b 
ರ್ಯಪ್ರಸಂಗೆಸ್ಟ್ಟ ೦ತಿಮವತರತೋವಿಸ್ಟ್ರೃತ ರಾಮಕ್ಕ a | ಸರ್ಣುದೀನರ್ನ್ಯರ್ಣ 
ನಾರ್ಥಂವಿರಚಯತಿಬಹಿರ್ಯಸ್ಥ್ಯದಾನಾವದಾನಂ | ಯತ್ಸಾರ್ವಜ್ಞೆ₹ನವಿ 
Bap DQG Pee Sa SrA wy ewe | ಈಂಚ7)ಪ್ಪಾನೃಪಾಣಾಂಸರೆ 


IIa— 


22 
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ನಿರುಹಭುವೇಭಾತಿಯೇನೈವಸ್ಕಸ್ಟಿಃ| ವರ್ಪೂಹಾಂತ್ರಿಕತಾಧಿಸೇಕಕನ್ಕ ಪ 


4, SPIE ಅಗತ ತ್ರಿಂಕೀಟ್ಲೆ a ತತೋಮೈಶಾಖಾಸೂ 
ರ್ಯಗ್ರಹೆ! ವಹ್ನ, S ofr ಣಸಕೋಭನೇನಸಹನಾಗೆನಿನಪ್ರಶಸ್ಥ ಗುರೋ ರ್ವಾರೇಪ್ರಾದಿ 


ತದೇೇವರಾುನೃಪತಿಃ ಶ್ಲಾಫ್ರೊಂತುಲ೨ಪೂರುಪಂ | ತಬ್ಬಿಂಜಗ್ಗುಖಿಸರ್ವಧಾರೀಣಿ 
ನಿರೂ(ಧ್ಭಾ3 ಖೇೇತುಸಂವತ್ಸರೇಜಾತೆೇ ಕಾರ್ತಿಕಕುಕ್ತ ಪಕ್ಷ ರವಿವಾರ ann 
ವಾಸರೆ | ಬ್ರಹ್ಮ್ವಾ ೨ಡಂನಿಧಿವತ್ಸಹರ್ಪ Ränge, 2s AA ನೀಕಾ PESE 
ದಿತದೇವರಾಯನೃ n: ಪಂಪಾಪತೇಸ ನ್ಸವಿಧ್‌ | ವಿಧಾಯ ತನ್ನ ಹೂದಾನ 
ದೀತಯಂಸವಹೇಪ3ಃ। I, € I ವಿಪ್ರನಛ್ಯೋ ಗ ay ಮೌಬಾಸೂರುಸೆಂಜ್ಞ => 


ಮಹಾದುಸದ್ಧಯಾಂಗಾನಾ ಸತ To T got; ರಾನಾಮಭಾಗವ್ಯುವಸ್ಥಾ 


ತ್ರನಿಿಖ್ಯತೇ || RSA OAT FIST 785525, ax, DOKI ಕ್ರೀ ಮನ್ಸ 
ಹಾರಾಜಾಧಿನಾಜರಾಜನತ ವು 5,3 cce s 
ಯರುತೊಳಲಾಭಾರ ಮಹಾದಾನಬ a, cB Boas ಅಗ್ರೆಹಾರದಮಹ 
ಜನಂಗಳಿಗೆಪೊಡವ EN ಹೊಟ್ಟ MS ಧರ್ಮಕೂಸನ ಪ್ರಾಸ್ಟ್‌ಸವರ್ಪ ಇಷ್ಟಿಕಿಂ ವತ್ತನೆಯ 

ಸರ್ವ ಧಾರಿಸಂವತ್ಸ ರದಬ್ರಘಮ -ವೈರಾಖಬಹುಳ ಅಮಾವಾಸೆಯುಂಗ ES ವಾರಸೂರ್ಯಗ್ರ) 
ಹಣಸ್ರಣ್ಯ ಸಾಲದಲುತೊಲಾಭಾರಮಹಾದಾನದಲುತದಂಗಭೂದಾನವಾಗಿಧಾರೆಯನೆ ೫ 


ದುಖೂಟ u ದವೃತ್ತಿನ 222 SU AWTS WIG ಬನ ಇಸಂವುತ್ತಿ 


- 9 5 
ಈುಬಾಹ್ನರಜನ AV 8:9 2328 Wozu 
ತುಬಾಶ್ಚಾರಜನ y ASA ವೃತ್ತಿ 2 Re Ton zn 
Ga eo ೭೦೨ qox 57D s vr Mi tee SRO sungi t 


3,07 
Di SAC NS GG n9. ಎಂಡಿಯ! Dua 3783078, ಫ್ಲಿನನಂ ವರಹಗೂಂ 
ನುಳಿಯನುದ್ಧ ವೃತ್ತಿಮ-ತರಜನ BV. o ವಿವ ರಬ್ರಹ್ಮ ಶೆ 
o 9-5 
ಯಜುಃ SQ WBS ಮಭಟ್ಟಾತ್ಮ S ಭಸಿಂಗೂಂಜ EOS SS 
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46 


46 


47 


S ಹಾರೀತತಾರ್ಕಿಕಯಜ್ಞ್ಜಸ ನುಹಪಣಾಚಾರ್ಯಸ್ಟ್ಯೇ grey ಶ್ಲೀಯಜಃವಾ 
ಧೂಳ 3. e MA Ay 999939. ತಿ DT MO 
ಭಟಾ 2; ತ್ರಜಸಾಂಯಿಭಟ್ಟಸ್ಯೈ 392555, 8 ಯಜಾರಾತ್ರೇಯನಾಗಮೇವಜದೆೇವಶುಭಟ ಬೈ Ao 359 
2,8 | ಬುುಂಗುಹಾರಿ ಆಸಸ್‌ ಕ್ಯ ಇಂಯಿಂಭಟ್ಬ ಸ್ಥೆ S793 ಕಾವ್ಯ Sel ಯೆಜಾರ್ಹಾ 
ರೀತಲಕ್ಷ ಶ್ಯಂಭಟ್ಟ ಹ eS 37 ಕಾವೃತ್ತಿಃ। ಯಜರ್ಬಾದರಾಯಣಪೋ 
Wo G, WHA? Psi Ap wry 9,5] ಯಗಾತ್ರೆಯಕಲ ಶವಭಟ್ಟು SD 
Oe gsm ಸ್ಯ ತ್ರಿಕಾವೃತ್ಮಿಕ| BE, BETTER, ಭಟ್ಟಜಸಾಂಯಿ 
Be Y ಕ್ರಿಕಾವೃತ್ತಿಃ! ಗೌತಮಃ enter de toser£ ym 
iss MOTIFS), WOT) HI 2, Sy es sped TTS Fame) 
ಮದಗ ್ಸಿವಮಂಣಜಗೆ Argos 49955 $,8| ಯಜರ್ಜಾಮವಜ್ಜ z ecu ಜಟ 


roig een 81 ಯಜಃಕಾಕ್ಫ್ಯವಲಕ್ಷ a fedi WE ag, 
sens e ಧದ = = $ US 55 
ಕಾವೃತ್ತಿ 8| ಯಗ್ಗಾರದಾ TO, [5] SdH As ga HOT? o5 


M ಟ 
& con ಲಭಟ್ಟ nnm Ay Ms? $5827 MCS. tos ec 


ಸ್‌ 


eje ನಯ "m A897? 39,:] WF 2 Bone ನಡರಿಭಟ್ಟ SIR, Pe Lay. 3m 


RI uber MERDA ಯಾತ್ರ BHO >, B85 Ao 399959, | ಯಜ? 
an AR ರಸ್ತೆ Hp 3 Foe, 38 ಯಜ ಕ Tgn DEI 
ಭಟ್ಟ SY Pe Aly p " Eos ರದ್ದಾಜಃ wr n GIS, WS 
Sos. BF 3,8 | ಯಜ:ರಾತ್ರೇಯ.ಪೆದ್ದಿ ಭಟ್ಟಜಕಾ ಮದೇವಸ್ಯೈ gF? 
ವೃತ್ತಿಃ। ಯಜರ್ವ್‌ಧೂಳವಾಭಬರ್ಯಜಲಶಣಳ್ಟುಸ್ಸೈೈ ಕಾವೃತ್ತಿ! ಯಜರ್ಹಾರೀ 
ತಃಕಾವುಯಾರ್ಯಜನಾಗಯಭಟ್ಟ Ap Fay Bs | ಯಜರ್ಭಾರದ್ದುಜವೆದ್ದಿ ಯಜ್ಛಾಸ 
ನುಸೋವ RSPAS ತ್ರಿಕಾವೃತ್ತಿಃ | ಅಂತು ್ರಹ್ಟ್ರರು ಸವಸ್ಯೆರುಬುತ್ತಿ 
ತ್ಕುಗಳುಕಲಕಾಚಾರ್ಯರುಸಹಜನ mud w 
= 4.05 9, 08 ಇಸಪ್ಫೃತ್ತೇಳ ಕ್ಯ ಂವಶಹಗದ್ಯಾಣ ovs 
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69 
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92 


6 ನೂ Boys ಸ ಬ್ರಹ್ಯಾಂಡಮಹಾದಾನತದೂಗಭೂದಾನವಾಗಿ 
ಧುರೆಯನೇಜಿದು ಕೊಟ್ಟ ವೃತ್ತಿಮೆಂತಬ್ರ್ರಾಹ್ಮರು ಆಚಾರ್ಸರು ಯ 
ಸಯ Y 5 f£ 

as ನೃಹಿಂಹಯಜ್ಞ್ಜಸೂನುಗಾಗಾಧರಯಜ್ವಸ್ಟತಿ 
ಸ್ರೊ AS ತ ತ್ರಯಃ] ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ಫೃಯಜನರ್ನಿಕುಂಡಿ ನಿಪೆದ್ದಿ ಭಟ್ಟ ಜ 

ಕೃಷ್ಣ ಭಟ್ಟ a 999559, $ sl ಸದಸ್ಯ್ಯಯಜರಾರೀತತಾರ್ಶಿ 
ಸಯಜ್ಯಸೂನುಹ. HES SDF Ay 39933, $9 8| WIT ಚತು 

S € 

ರ್ನಿಂಕತಿಜನಾನಾಂವೃತಿ 3 ಭಾಗೊಬ್ಬುತೆ | segs ರೀತಧರಣಿಭ 
ba ZIT ಪು ಭಟ್ಟ ಸ್ಥೆ a ಪ್ರವೃತ್ತಿ 3) NOS 
estate kn, ತ್ವೃಜಹರಿಭಟ್ಟ Fo ಕಾವೈತ್ತಿ 8 a, 

S Ss u Jz g WIT ಭಖ pupa ತ್ತಿ 


A Rare 2] Sx oe Probe M A 
naa NGANA uS grays: | DFI 2 Ege eR ಸ್ರಸ್ನ್ಯವೇವೇಶ 

ಭಟ್ಟಾ ತ NI ಭಟ್ಟ ಸ್ಕೈಕಾವೃತ್ತಿ 8! ಯಜು ೧ರ್ನಿತಮ 

— done Bu 727,9 2] ಯಜರ್ಗ್‌ 


E 


ತ ತ್ರ ವಭಟ್ಕಾತ್ಮ್ಮಜ ಕ್ಸ್‌ ಪ್ಲ ys A 35 > 
ತಮಗೋತ Sag ಕೇಶವ ಭಟ್ಯಾತ್ಸಜ SITE ಕಾವೃತ್ತಿಃ। ಯ 


ಜುಃಕಾಂಕ್ಶವಗೋತ್ರ/ಹನೋಮನಾಥೆಯಬ್ಛಸೊನುಅಧ್ಮರಿದೀತ್ತಿ 
o 2 S vet 


- 


Bre Be) 3 | oS. ess ತಾಂಡಿನ್ಯಗೆ 6 ER ಸ್ಯ ಪೋಚಂಣಾರ್ಯಜ 
ಹರಿದೀತಿತನೆ ಇವ ಶಿ ಾ!೮ ಪಣವ 
SOON ತಸ್ಯೈ ಕಾವೃತ್ತಿಃ | a 


Cy eee: WO Ay TR) 


> o» ಇ => 
೨ಚ್ಟುತಭಟ್ಯ್ಯೂತ್ಮಜ So, DoT ಸ್ಟೇ je | ಯ್‌ 
eFT ARS NOB DIRE ಕ ಹನಾಯಿಭ ಬ್ರಷ್ಟ 25,3 2 
ಗೆ rn Ñ JASE) a pn, ಹಾಯ ನಬ್ಬೈಸ್ಯ VTE ತೆ | 


Fa ) BBA BE pun CSS educ OAS ಕಾನ 
3, a] BET OBE A MS) Hy ತೊಂಮಾವರ್ಗು್ಬು ಸೂನುಪೆ SER, 


Age, 9,5] ಯಜಜಾ Fan, FEDER, 383) 
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ಸ್ಥಅನಂತಕ್ಕ್‌ ಪ್ಲೃಭಟ್ಟಿ hs 5,2, ಖಗಾತ್ರೇ ಗೆಯ] ಗೋತ್ರೆಸ್ಟ್ಯಮಾಯಂ 
ಹಾರ್ಯಜಲಿಂಗ್ಸ್ಯಾ JIT] ಸಾಮಹಕಾಕ್ಳೃಸಧರಣಿ 

ದೇ ವಾತ್ಮ್ಯಜಬಾಚಂಣಭಟ್ಟ ಸ್ಥ 32? 808 | ಸಾಮವಸಿಷ್ಟ್ಯಗೊ”ತ) 
ದಂಣಾಯಿಕಯಬ್ಚಾಸೂನುಸಾಯಿದೀಕತಸ್ಥೇ 499 33, at aber, 

Reporr Sora Gopes S ws C WP GIF Ay SEG 9. 
ಯಜಃಕಾಕ್ಟಪಪೋಚಣಾಟ:ಯ."ಜನೃಸಿಂಹಾರಾಧ್ಯಸ್ಥೇ à 

ಹಾವೃತ್ತಿಃ | ಯಜ ರ್ಭಾರದ್ವಾಜನರಹರಿಭಟ್ಟಿ Eng 

PAS BrP 2,2 | ಯಜರ್ಹಾರೀತಬಂನಯ-ಯಜ್ಪುಸೂನು 
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ಯಂಮಲಿದೀತ್ಲಿತಸ್ಕೆ ತಕಾವೃತ್ತಿಃ! ಯಜರ್ಭ್ಯರದ್ದಾಜನೃಸಿಂ 

ಹಭಟ್ಟಿ ಜಮ್ಮೈಲಾರಭಟ್ಟ Ae ಕಾವೃತ್ತ್ವಿಃ | ಇತಿಚತುರ್ವಿಂಕತಿಯತ್ನಿ 
ಸ್ವನಾನಾಂಚತುರ್ಪಿಂಶತಿವೃ sah: ಸಹಸ್ರ ಕಲಕಾಚಾರ್ಯಯಜಃಃ 
ಕ್ರೀನತ್ಸತಿಪ್ಯಾವೊರ್ಬು ಬೊಲ್ಲಾವೊರ್ಬ Ap ಕಾವೃತ್ತಿಃ| Gos 
ಹ್ಯಾ-ಡದಾನದಆಟಾರ್ಯರುಬ)ಹ್ಹುರುಸದಸ್ಸೇರುಯತ್ನಕ್ತು ಗಳುಕಲಕಾ 
ಚಾರ್ಯರುಸಹಬ))ಹ್ವೆರಜನ-೦೪ಂಪೃತ್ತಿ ಷ್ಲಿಂಸಂಎರಹಗ೧೫%೦ ಉಭಯಂ 
ತುಲಾಭಾರಬ್ರಹಸ್ಚ್ರಾಂಡದಾನದ ಆಚಾರ್ಯಬ್ರಹ್ಮರುಸದಸ್ಯರುಖತ್ನಿತ್ತಾ ಗಳು 
ಕಲಕಾಟಾರ್ಯರ:ಸಹೆಬ್ರಾಹ್ನ ರಜನ ಕಂವ್ಯ 3, ೫೩ ಂವರಹಗದ್ಯಾ 
PLEIE, ತ್ಮ ಂಹೊಯಿಸಳನಾಡಆಸೂದಿಯವೇಂಕೆಯದಲುಗ್ಗು $ ನೂರಿ 
ಯಸಾವಯನಹೋಬಳಿಯಹಿರಿಯಬಾಸೂರಚಿಕ್ಕ್ಟ್‌ಬಾಸೂರಗ್ರಾ) 
ಮವೆರಡಕ೨ ಆಳರೇಖೆ೧೧೦೦ಕ೦ ಹುಟ್ಟುಎಳಿಮೂಸೂಟಮೂವ 
ತ್ತೃಕ್ಕೆತೊಲಾಭಾರಮಹಾದಾನಬ್ರಸ್ವಾಂಡಮಹಾದಾನತದ, ಗಭೂದಾನ 


* DOAN ಅಭಿನನಪ್ರತಾಪದೇವರಾಯಪುರವಾದಹಿರಿಯಬಾಸೂರುಚಿಕ್ಕ ಬಾ 


RR) ವ.ವೆಂಡಕೆಸಲ ಎಚ SIR, ರೆಂಯವಿವರಹಿರಿಯಬಾಸೂರ 
ಬಿಸಿಲಆೆಯನಡುವಣಸೀಮಯವಿವರ। ಈಶಾನ್ಯಾದಿಯಾಗಿತೆ: 
ಕಮುಂತಾಗಿನಡೆದಮೂಡಣನೀಮೆಬಡಗಟ್ಟೈಯ ಬಡಗಣ 
ಕೋಡಿಯಬಳಿಯಸಲ್ಲು | ಅಲ್ಲಿಂದಂ*ಂಕಲುಬಡೆಗಟ್ಟ್ಬೆಯ ಆಯೆ 
ಉೆಯೆಸೀಮೆ | ಅಲ್ಲಿಂದಂತೆೊಕಲುಹಳ್ಯದತೆಂಕಣಎಸಗದವ.ಳೆಯನಟ್ಟ ತ 
ಛು ಅಲ್ಲಿಂದಂತೆಕಲುದಾರಿಯಬಿದ್ದ sys | ಅಲ್ಲಿಂದಂತೆಂಕಲು 
ಬಡೆಗಟ್ಟ | ಅಲ್ಲಿಂದಂತೆಂಸಲು ಮ ಂಡಗಲ್ಲಿಯೊಳಗಣಹಾಸ 

ಆರ ೨ಲ್ಲಿಂದಂತೆಂಕಲುಮುರುಖ ನಮ ಲೆ ಯಜವಳಿಗಲ್ಲಿನಮುಂದಣ 
ನೆಟ್ಟ ಕಲ್ಲುಹಿರಿಯಬೂಸೂರಕರಿಯಸಾಗಗೊಂಸನೆ ಹಳ್ಳಿ ನಡು 
ವಣಸೀವುಯವಿವರಮ 5 ಡಲುನಿಯೂಗಿಪ ಸುವಮುಂತಾಗಿತ: ಕಣಜ 
ವಳಿಗಲ್ಲು ಅಲ್ಲಿಂದ ನಡುವಲು ಹೆದ್ಬಾರಿಯಮೂಡಣ ನಟ್ಟ sul ಅ 
ಲ್ಲಿಂದಂತೆಂಸ್‌ಲುಚಿಕ್ಕ ಬಾಸೂರಮಚ್ಚೆ ೨ನಡುವಣಸೀಮುಯವಿವರತೆಾ 
ಕಮುಂತಾಗಿಬೆಳುವಲದಕೆೆಯೊಳಗಣನಟ್ಟ ಸಾಲುಗಲ್ಲು ಆಲ್ಲಿಂ 
ದಂತೆಂಕಲಾಆಗ್ನೇಯದಮೂಲೆಯನಟ್ಟ ಇಲ್ಲುಅಲ್ಲಿಂದಂಪಡವಲು 
ನಡೆದತೆಂಕಾಕೀಮಚಿಕ್ಕ್‌ ಬಾಸುರಕಾಮಸಾಗರದನಡುವಾಹೀ 
ಮೈಯನಿವಂಕೊಳನಮುಗ್ಗುಡ್ಲೆ ಯನಟ್ಟ Ty ಅಲ್ಲಿಂದಂಪಡುಿ 
ವಲುಚೆಕ್ಕಬಾಸೂರಉಪು ವಿಹುಣಿಸೆಮುನ ಸುನಣಸೀಮೈೆಯನಿ 
ವರಅಲ್ಲಿಂದಂತೆಂಕಲಾದಿಬಡಗಮುಂತಾಗಿ ವಿದ್ದಮೊಖಡಿಯ 5 
ಳಗಣನಟ್ಟಿ FY ತಲ್ಲಿಂದಂಬಡಗಲುಸ್‌ಲನಹಜ್ಯದಬಿಳಿ 

ಯವೊರಡಿ | ಅಲ್ಲಿಂದಂಬಡಗಳು ಸೊಳನಬಿದ್ದ FY 
ಅಲ್ಲಿಂದಪಡುವಲುಸಲುಗೊಳಮೇರೆಆಲ್ಲಿಂದಪಡುವ 

WA Mog dt? ಸಿ ಅಲ್ಲಿಂದಂಬಡ7ಅಹಿರಿಯಬೂ ನೂ 
ರೆಕಾಮನಕೇಯೆಯನಡೆ ವಣಸೀವೆಯಳಿವರಹ 
ಫದೊಳೆಗಣವಾಂತೆಗಳ್ಲುಅಲ್ಲಿಂದಬಡಗಲುಕಗ್ಗ 9 
ಹಳ್ಳದೊಳಗಣಬೆಳೆಲಮರಲಲ್ಲಿಂದಂಬಾಗಲುವಾಯವ್ಳು 
ವಮೂಲೆಯನಟ್ಟ ಕಲ್ಲು ಅಲ್ಲಿಂದಂಮೂಡಲುಹಿರಿಯಬಾಸೂರ 
ತೌದಗೆಗೇಖೆಯನಡುವಣಸೀಮೆವಿವರಅಲ್ಲಿಂದಂಪಡುವಲಾದಿಮೂ 
ಡಮುಂತಾಗಿ ಈಶಾನ್ಯ ದಹಜ್ಯದಮೂಡಣನಟ್ಟ ಕಲ್ಲುಪರಿಯಂತ 
ನಟ್ಟಸಾಲುಗಲ್ಲೆ €ಸೀಮೆಇಂತೀಚತುಸ್ಸೀವೈಯೊಳಗುಪ್ಥನಿಧಿನಿಕ್ಷೇಪ 


91 Ins. 35. 


143 ಜಲಪಾಷಾಣಅತ್ರೀಣಿಆಗಾಮಿಸಿದ್ದ AB por ಟ್ರಜೋಗತೇಜಸ್ವಾ 

344 ಮ್ಳುಸಹತವಾಗಿಪಂಪಾಹ್ನೇತ್ರದಲುಕ್ರೀವಿರೂಪಾಶ್ರದೇವರಸನ್ನಿಧಿಯಲುಹಿ 

145 ರಣ್ಟೋದ ಕಧಾರಾಪೂರ್ನಸಆಚಂದ್ರಾರ್ಸಸ್ಥಾ ಯಿಯಾಗಿತುಲಾಭಾರದಬ್ರಹ್ಮಾ ೦ಷದಾನದ 

346 ಪ್ರತಾಪದೇನರಾಯ. ಪುರವಾದಸರ್ವವ ಎನ್ಸ್ಟಅಗ್ರಹಾರವಾಗಿತುಲಾಭಾರ 

M! ದಮಹಾಜನಂಗಳಿಗೆವಿರೋಧಿಸಂವಕ್ಸರದಕಾರ್ಶಿಕಕುದ್ಧ TI 

M8 ಬಹಖ್ಯಂಡದಾನದಮಹಾ ಜನಂಗಳಿಗೆವಿರೋಧಿಸಂವತ್ತ್ಸರದ ಕಾರ್ತಿಹಕು 

M9 ಬ ಸ ದ್ಯಾದಕೀಆರಬ್ನ ಸೈ ವಾಗಿಧಾರೆಯನೆಜದುತೊಟ್ಛ್‌ ವುಸುಖದೀಛಭೋಗಿಸುವುದು 

150 ಕ್ರೀವಿರುಪಾಕ್ಸದೇವರಾಣೆ | ದಾನಪೂಲನಯೊರ್ವುಧೆ, onog $, J BRD ಪಾಲನಂ | ದಾನಾ 

251 ತ್ರೊರ್ಗಮವಾಪೊ ಎನತಿಪೊಲನಾದಜೆ gf BORG | — M" ೋೆಸರ್ವೆಪಾಮೆೇೇೆಭೂ 

1೫ ಜಭ:ಜಾಂ | ನ ನಭೋಗ್ಭ್ಯಾನಕರಗ್ರಾಹಬ್ಚಾವಿಪ್ರದತ್ರ್ವಾವಸುಂಧರಾಸ್ಟ್ರಾದತ್ತಂಪರದತ್ತಂವಾಯೋಹನೇತವಸುಂ 
33 ಧಾರಾಂ | SA ಹತು ರ್ಪಸಹಸಾ ಸ್ರಾಣಿನಿಪ್ಠಾ ಯಾಂಜಾಯ ತೆಕ್ರಿಮಿಃ I ಸಾಮಾನ್ಯೋಯಂಧರ್ಮಸೇತುರ್ಸ್ಯವಾಣಾಂಕಾಲೇ 


ಈಾಲೇಪಾ 
154 ಲನೀಯೋಭವದ್ಧಿಃ | ಸರ್ವಾನೇತಾನ್ಸಾನಿಸಃಪಾರ್ಥಿವೇಂರ್ರಾಭೂಯೋಭೂಯೋಯಾಚತೇರಾಮಚಂದ್ರ ಚ... 
155 ^. «© e 9 ಶಾಸನಲೇಖಸಃ 9೨9 9೨ ೨ c ೨ ೨ 9 


156 ಲಿಖಿತಂರುಚಿರಾತ್ಷರಂ , | ಶ್ರೀಸಂಗಮೇಶ್ವರ ಕ್ರೀ ಕ್ರೀ ಕ್ರೀ 


17 ಕ್ರೀನಿರೂಪಾಹ 
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ಆದೇ ನರಬಿಂಹಜೋಯಿಸರ ಮೆನೆಯಲ್ಲಿ ಓಲೆ ಪ್ರಸ್ತುತದಲ್ಲಿ ಬರೆದಿಟ್ಟಿದ್ದ 
I (ಮುಂಭಾಗ) 

1 ಕ.ಭಮಸ್ತು | ನಮಸ್ಕುಂಗಳಿರಕ್ಟುಂಬಿಚಂದ್ರಬಾಮರಚಾರವೇ | ತ್ರೆ ತಲೆನ ಸ್ಯಾನಗರಾರಂಭಮೂಲಸ್ತ್ಯಂಭಾಯಕಂಭವೇ 1 

2 ಜಯತ್ಸುನಾದಿನಿಧನಃ ಕ್ರೀರ್ಮಾಸ್ಟಚ್ಛಂದಸೂಕರಃ | ಯಸ್ಥೃದಂಪ್ಯೂ ,ಮೃಣಾಳೇನಜಜ್ಜೈನೂತನಪಂಕಜಂ | Ay 

8 ಸ್ಲಿಕೀಜಯಾಭ್ಯುದಯಶಾಲಿವಾಹನಕಕವರ್ಪ ೧೫೩8 ಸಂದವರ್ತಮಾನನಂದನಸಂವತ್ಸರದಭಾವ್ರವದ 

4 ಕುದ್ದ oM ಭೌಮವಾಸರದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸರಮಹಂಸಪರವ್ರಾ)ಜ ಕಾಚಾರ್ಯವರ್ಯಪದವಾಕ್ಸ ಪ್ರಮಾಣಪಾರಾವಾರಪಾರಿ 

5 ಣಯಮನಿಯವಾದ್ಧ ಪ್ಯ್ಯಾಂಗೆಯೋಗನಿರತರಾದಕ್ಕ ORON TBS RG ದಾನಂದ-ಭಾರತೀಸ್ವಾಮಿಗ 

5 ಳವರುಪೂರ್ವದಲ್ಲಿನಿದ್ಯಾರಣ್ಣಕ್ರೀಪಾದಂಗಳಿಗೆಹರಿಹೆರಮಹಾರಾಯರುವಿದ್ಯಾರಣ್ಳ್ಬಪುರದಲ್ಲಿ ನೂ 

T ರುವೃತ್ತಿಯಂನು *ಗ್ರಹಾರಮಾಡಿಸಮರ್ಬಸಿದಲ್ಲಿಕಾಲವಕದಿಂದದಿಕಕ್‌ಲಿತವಾಗಿಪ್ರಜಾಧರ್ಮ 

8 ದವಪರುಆಭೂವಿಂಗಳಿಗೆವೂಗಾ ರಾಮಗಳಹಾಕಿತ ೧ೂಂಡುಬರುತ್ತಿ ದ್ರ ಲ್ಲಿಕೆಳದಿಕೆವಪ್ಪ ನಾಯಕರು ಪ್ರನರು 

? ದಾ ಹಾಕಾ AM d BONE 

10 ಧೆರ್ಮೆಸಂಸ್ಥಾನನ ನು ಪ್ಲಿಪರಿರಕ್ಷಿ ಹೊಡ ತಸಬಾಹಸಮಯೆದಲ್ಲಿಕಾಕ್ಕಪಗೋತ್ರದಆಕ್ಕ; ಲಾಯನಸೂತ್ರದಯಕ್ಮಾ 
(ಹಿಂಭಾಗ) 

1 ಖೆಯಬ-ಕ್‌ನಕಟ್ಟೈೆಯನಾರಾಯಣಭಟ್ಟಿ ಕರಮಗತಿರುಮಲಭಟ್ಟ ರಿಗೆಪಾಲಿಸ್ತವಾನಪಟ್ಟೆ ಯಕ್ರಮವೆಂತೆಂದರೆ ವಿದ್ಯಾರಣ್ಯ 

2 ಪುರದಲ್ಲಿದ್ದಿವಿದಪರಿಸಲ್ಫಿ ತರ್ವದಕಾಸನ ARNDT ಲಿಸ್ಕಪ್ರಥವ.ಸಲ್ಫಿ ತವಾದವೃತ್ತಿ xn ox 

18 ಹದಿನೈದುವರಹಕ್ತೆ ಶ್ಲೇತ್ರದನಿವರಮೇಲುಭಾಗದನಾಡದೆಕನಗೋಡಬೊಂವ.ಂಣಸಣುಳೆದಲ್ಲಿಭತ್ತಖಂ೬ನಡುಭಾಗದನಾಡ 


ಬೇ 
14 ಸೂರಚೊಂಮಣ 9 Tyaga) $9 ಉಭಯ.ಂಖಂ Bo ನಾಲ್ಕತ್ತುತೋಟತೆಳಭಾಗದನಾಸಹಾಲಂದೂರಹೋಡೆ 


38 naà ನ ಯಲ್ಲಿಅಡಿಸೆಪುರಂವೊ ೨ದುಸಾನಿರೆಈವ I NE ಸಲುವಮನೆನಿದ್ದಾರಣ ([ಪ್ರರೆದಮೂಡಣಸಾಲಿನಲ್ಲಿಬಂ 

25 ಉಗಳವದಿಶಾನಾಥಭಟ್ಟ ರಮಯಿಸೆಂದಂಬಡಗಲಾಗಿ ಸಟ್ಟುವಧಿವೇಶನದಿಂದಂತೆಕಲಾಗಿಮುನೆಂವಂದಸೆ 

17 A goo EOS ದುಮನೆನಿವೇಶನಸ ಹಾನೋೊಮೆೊ ಪರಾಗಪ್ರಣ್ಯುಕಾಲದಲ್ಲಿಕ್ರೀನಿದ್ಯಾಕಂಕರಬ್ರೀತ್ವರ್ಥವಾ 

18 ಗಿಸಹಿರಣ್ಯೋೊಳದಕದಾಸಧ”ರಾಪೂರ್ವಕವಾಗಿತತೋಟಸೆನೆಲುವಚತುಯೀಮೆನಿ ವರಮೂಡಲುಗದ್ದೆಯಿಂಪಂಪಡುವಲು 
dose 

19 ದೈಇಂದಂಬಡಗಲುನಡುವಲುಗದ್ದೆವಳಗೆನೆಟ್ಟು FIRE, meo ರಾಮೆಶ್ರೇತ್ರದವೊಳ ಗುಖ್ಯನಿಧಿನಿತ್ಲೇಪಜಲನಾಪೂಣಅಕ್ಷೀ 
20 — m ತೇಜಸ ಸ್ವಾಮ್ಯವನ್ನು EC AWARD "ವುನಿಂಮ 
21 ವಹ ಸು ಸುಟುಟ ಜಟೆ da ಯಿಗಳಾಗಿಸುಬದಿಂದಸುಭವಿಸಿಕೊಂಡುಸು ಮಯನಿಕೇಪಗಳಲ್ಲಿ 

II (ಮುಂಭಾಗ) 

tr ಕ್ರ್‌ಯದಾನಪರಿವತಗನವಸಲಿಸಿಕೊಂಡುಬಹಿರಿಯೆ.2ದುಪಾಲಿಸೃಶಾಸನಸ್ಥವ್ನ ತ್ರಿಭೂದಾನ 


z ex 
23 ಆದಿತ್ವೇತಂದ್ರಾ) ನನಿಲೋನಲಕ್ಮ ದ್ಯಾರ್ಭೂಮಿರಾಪೋಹ್ಯದಯಂಯಮ್ಚ ads d yos. ಉಭೇೇತಸಂಧ್ಯೇ Burg, ಜಾವಾ 


ತಿನ 

24 OA $239. 0 | ಸ್ವೈದತ್ತ್ವಾಂಪರದತ್ತಾಂವಾಯೋಹರೇತ್ತುವಸುಂಧರಾಂಪಸ್ಮಿರ್ವರ್ಪಸಹಸ್ರಾಣಿವಿಷ್ಠಾ ಯಾಂಜಾಯ 
SE:s | ದಾನಪಾ 

35 ಲನಯೋರ್ಮಧೆ 4029228 ಯೊ ೂಸಿಸುಪಾಲನಂ | ದಾನಾತಸ್ಫರ್ಗಮವೂಪೊ o, ತಿಪೌಲನಾದಚ್ಛು ತಂಪದಂ | 
ಕ್ರೀವಿದ್ಯಾಕಂಕರ | 


6 


29 Ins. 36-40. 


36 
ಅದೇ ಕಡೂರು ಹೋಬಳಿ ಹೊಸಹಳ್ಳಿ ಗಾ JRE, ಸುಮಾರು ಅರ್ಧಮ್ಮೆಲಿದೂರದಲ್ಲಿ ಬಸಪ್ಪುನಮಗ 
ym 
SIERT ಗದ್ದೆಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿ ರುವ ಕಲ್ಲು. 
ಪ್ರಮಾಣ--॥'«]' 

7 ಹೊಟ್ಟೇಉಂ 
8 ಬಳಗದ್ದೆ ಕಲ್ಲುಕ್ರೀಕ್ರೀ 
9 ಯಿದಕೆಆರುಅಳು 
ಏದವರುತಂ 
1 ಮಾಯಿಗೆತ 
18 ಬದವರುಕ್ರೀ 


1 ಪೈಂಗಲಸಂವ 

2 ತ್ರರದಮಾರ್ಗಸಿರ 

5 ಕುೂಲೂಕ್ರೀಮ 

4 ತುಪೀರಾಪುರಕಿವ 

5 ಫೊಜೆಯರುಪಟ್ಟ Qt? 
6 ಸುಾಮಿಪಾಲಿಸುವಗೆ 


D 
[2] 


37 
ಅದೇ ಹೋಬಳ IKT, ಬಂಗಲೆಯಿಂದ ಕಾಭಬತೋಟಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ ದಾರಿಯಲ್ಲಿಜೇಚರಾ* 
ಗ್ರಾಮನಿವೇಶನದಲ್ಲಿ qj yeu». 
B3 xeo—4'— 6" x 1'—6" 


1 ಕ್ರೀಗಣಾಧಿವತಯೇನಮಃ | 10 ಲೊೋಕಾವಾಪಸ್ಮಿಯಾಗಬೆಔಕೆಂದು 
2 ಶುಭಮಸ್ತು: ಸ್ವಸ್ತಿ ಕ್ರೀ i 23 ತಮ್ಮಪುಭುತೃಕ್ಕೊಳೆಗಾದಮ 
8 ಜಯಾಭ್ಯೂದಯಕಕ ; V ಲ, ಪಾಳ್ಮೇದಭೂಮಿಯಲಿ 
4 BONON- i 18 |: ಹೊಲವನ್ನು ಸರ್ವಮಾನ್ಯ 
5 ದಸಾಧಾರಣಸೆಂವತ್ಸ [ರ] ' 24 ವಾಗಿಸೊಮೆನಾಥದೇವರನೈ 
| NE 
6 ಶಾರ್ತಿಕ್‌ಬಕ್ರೀಮತು | 15 Star Z ಬಿಟ್ಟರ ed? 
7 ಗಿರಿಯಪ್ಪವಾಯ | 16 ಅಳುಖದವರುಗುರುದ್ರೊಳಹಿಗಳ 
8 ಕರುತಂಮಸ್ನಾಮಿತಿರು | 17 ಕಿವದ್ರೊನಿಹಿಗಳು 
9 ವೆಂಗಳಯ್ಯ[ನವರಿಗೆಪ್ಪುಳ್ಳು | 
38 
~ 
ಆದೇ ಹೋಬಳಿ ಚಿಕ್ಕರೆಹಳ್ಳಿ ಕಾವಲಿನಲ್ಲಿ ಮಾಸ್ತಿಗುಡಿಯ ಬಳ chy wg. 
(ಹಳಗನ್ನುಡಷ್ಟರ) (ಬಹಳ ಸವೆದಿದೆ) 
(ಮೇಲುಭಾಗಹೋಗಿವೆ) 
ಪ್ರಮಾಣ —9' 6” x 176” 

೩ * * ಫಪೆರ್ಮ್ಮಾಡಿಗಾವುಣ್ಣ ನಾದ | 4 ಮಹಾಸತಿಯಾಗಿ 
2 + ಛಪತಿಕಾದುವಲ್ಲಿಸಗ್ಗಾಲಯ | 5 ಅಶ್ಷಯಸೊಗಮಾನಾನ್ನಳಿಮಬ್ಲಳೆಂ 

: ^ | ~e ^ 
Bess ಅವರಾಸತಿಶಲಿ, | 


39 
ಅದೇ ಚಿಕ್ಕರೆಹಳ್ಳ ಹಾವೆಲಿನಲ್ಲಿ ಆಲದ ಮಠದ ಬಳ ಬಿದ್ದಿರುವ TN. 
8'—5" x ] ಗ್ರ? 


1 ಕ್ರೀಮತುಜೆಕ್ವ ಣ | 5 ಬ್ಬರುತಬ್ಬದರೆಕ 

2 ನಾಯಕರು ಆಂ | 6 ತೆಯ *, * * * 
3 ನದನಕೆಕೊಟ್ಟ BENE. * * * * 
4 ರುಯಿದಕೆಆರೆ4ೊ | 


40 
ಅದೇ ಕಡೂರು ಹೋಬಳಿ ಕಂಪಸಾಗರದಿಂದ ಇಾರೇಹಳ್ಳ ಹಾವೆಲಿಗೆ ಹೋಗುವದಾರಿಯಲ್ಲಿ' 
ಗುಟಿ ದಲ್ಲಿ ಬಂಡೆಮೇಲೆ ಬರೆದಿರುವುದು. 
3'—6"x3'—6" 

ಶ್ರೀಮತುಖರಸಂವತ್ಸರದೆ ! 5 EN SEO | ಇದನು 
8 ವಯಿಶಾಖಖಬಂಂಲುಕ್ಕೀವು 6 ಅಳುಪಿದವರು ತಂಮತಾ 
3 ಈತುಃತಂದಗೌಡನುತಲೆ ese T DREH ದವರು ಕ್ರೀತಿೀ 

E | ayaa ಕ್ರೀ) 
+ ವರಿಗೆನಂದಾದೀಪ್ಲಿಗೆಂದು | 


- 


23 Ins. 41-44. 


41 
ಅದೇ ಹೋಬಳಿ ದೊಂಬರಹಳ್ಳಿ ಹಳೆಪೂರ ನಂಜನ ಮನೆಯ ಹಿತ್ತಲಲ್ಲಿ ನಟ್ಟ ಕಲ್ಲು. 
5'x9' 
1 ಶ್ರೀಮತುದೊಂಖರಗೊರವ | 4 ಕೊಟ್ಟರು ಇದಕೆ ಆರು 
BBY ಗೆತಬ್ಬದವನಹೆಂ | 5 ಅಳುಬದವರು ಬಾಯೆಲಿಗೋಮಾಂ 

ತಿ ಡರನುಗೋವಸಿಕ್ಕಿ ದವನಿಗೆ | 6 ಸತಿಂಬರು ಕಿವದಾಸ 

42 
ಅದೇ ದೊಂಬರಹಳ್ಳಿ ಯ ಬಳಿ ಗದ್ದೆ ಯಲ್ಲಿರುವ ಪಾಳುದೆ:ವಾಲಯದ ನಿವೇಶನದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವೆ ವೀರಗಲ್ಲು. 
5'x4' 
(ಮೇಲುಭಾಗ ಕೆಳಭಾಗ ಪಾರ್ಕಸಹ ಬಡೆದು ಹೋಗಿದೆ) 
1 ವನಾಸನದೆ ನಾಲ್ಗೇಣಪಲ * * * ` RT, f 3 ಗಂಪಕಂಭೂನಾಥನ * . * * * ತೆಯಿಂದಟ್ಟಿ 
3 ಜೆದೇವಕಿನಿಜಾಧಿನಾಫನನಾನ್ನು ಸತ್ತೊಡೆಬಪ್ಪಗವುಣ್ಣ >) 4 ಜಬ್ಬಜಾ , ಗತಟ್ಟ . IRRE Yoo 
ಗಣಂ 
a g 

43 


ಅದೇಹೋಬಳ ಕಡೂರುಹಳ್ಳಿ ಗ್ರಾಮದ 'ಈಶ್ಶರದೇವಾಲಯದ ಮುಂದೆ ನಟ್ಟ್ಯಕಲ್ಲು. 
4'—6"x2'—9" 

ARIS ಭುವನಾಕ್ರಯಂ ಕ್ರಪೃಥ್ಟೀವಲ್ಲಭಮಹಾರಾ 

9 ಜಾಧಿರಾಜಂಪರಮೇಶ್ಚರಸತ್ಕಾಕ್ರಯಕುಳ 

3 ತಿಳಕಚಾಳುಕ್ಳ್ಯಾಭರಣಕ್ರಿಮುತ್ತಿ ನುವನಮಲಖ್ಞದೇೇವರನಿಜಯರಾ 

4 ಜ್ಯಮುತ್ತ ರೊಕಿತ್ತ ರಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಪ್ರವರ್ಧಮಾನನಾಚಂದಾರ್ಕ್ಶತಾರಂಬರಂತತ್ಕಾ ಸ್ಪ ದಪದ್ಮೊ(ಪಜೇವಿ 

8 ಸಮಧಿಗತಪಂಚಮಹಾಕಬ್ಬ TIBIA, ಳೇಸ್ಕರಂದ್ಯಾರಾವತಿೀಪು 

6 ರವರಾ ಸೆಂಯಾದವಳುಳಾಂಬರದ್ಭೊಮಣಿಸವ್ಯಕ್ತ ಚೂಡಾ 

7 ಮಣಿವುಲಪರೊ ಳ್ಸ-ಡಾಡ್ಭ ನೇ ಕನಾಮಾವಳೀಸಮಾಲಂಕೃತರಪ್ಪ IR 

8 ಮತ್ತಿ )ಭುವನನುಲ್ಲ ಪೊಯ್ಸಳದೇವರುಗಂಗವಾಡಿತೊಂಭತ್ತ ಜರಿ 

9 ಸಾಸಿರಮುದುಪ್ಟ ನಿಗ್ರಹೆಕಿತ uc ರ್ರತಿವಾಳ ನದಿನಾಳುತ್ತು 

20 DoT ತತ್ಪುದನದ್ಯೊೋಪಜೇನಿಸಮಧಿಗತಪಂಚಮಹಾಕಬ್ಬಮ 

11 Words Astor ಪ್ರೀ ಕಾನ್ಪತ್ರಿಪ್ರರಹರಲಬ್ಧವರ ಪ್ರಸಾ 

19 ದಮ್ಭೃಗಮದಾಮೋದೆಂಪುಸಿವಸಾಮನ್ನ ಕಂಜಳುಂಜರಂಕರ 

18 ಹಾಗತವಜ್ರಪಂಜರನೇಖೆಯಂಗದೇವಸಾದಾರಾಧಕಗಣ್ಣ ಪ್ರಚಣ್ಣ 

M ನುಡಿದನೈೆಗಣ್ಣ HHI, SFO ಹೋಟಿ ಕ್ರೀಮನ್ವು ಹಾಸಾಮನ್ತ ಮಲಪರೊಳಳ್ಳಿಂ 

18 ಣ್ಣಚಟ್ಟಿಯ್ಯಂಗಳಿ 332 ದಪದ್ಮ್ಯೋಪಜೇವಿಚಾಳುಕ್ಯುವಿಕ್ರುಮವರ್ಪಇನೆ 

16 ಯ xg $ರಸಂವತ್ಸರದಪುಪ ಭ್ರಮಾಸತದಿಗೆ ಬೃಹಸ್ಸೃತಿವಾರ 

vn, ರಾಯಣಸಂಕ್ರಮಣದಂದುಕಡವೂರಬಸವಗಾವು 

8 5 ne 

x ಇ್ಲನಮಗಚೆಂದವಗಾವುೆಣ್ಣ ಚೆನ್ನ ವೇಶ್ಚರವನೆತ್ತಿ ಏಬಿಟ್ಟ ಗದ್ದೆ 

19 ಮತ್ತ ರೊಂದುಬೆದ್ದಲುಮತ್ತ ರೆರಡುಗಾಣವೊಂದುಇನ್ನ 

20 ನಿತುವನಾಘೋರಕಿವವಂಡಿತರ್ಗ್ಗೆಧಾರಾಪೂರ್ವ ಕಂಮಾಡಿಬಿಟ್ಟ ಧರ್ಮ 

ಮನಡೆಯಿಸಿದವಂಗೆ ಗಂಗೆಯೊಳಬಾಣರಾಸಿಯೊಳುಸಾಯಿ 

2 ರಬ್ರಾಹ್ಮ್ರಣಗ್ಗೆ ೯ಸಾಯಿರಕವಿಲೆಯಂ ಕೊಟ್ಟ DV ಈಧರ್ಮಮನಚಿವಪಾ 

28 ಬಗೆಯಾತೀರ್ಫ್ಥದೊಳಾಬ್ರಾಕ್ಟಾಇರುಮಕವಿಲೆಯನುನಚೆದದೋಪಸ್ಟ 

u ದತ್ತಂಪರದತ್ತಾಂವಾಯೋಹರೇತವಸುಂಧರಾಂ | ಪಪ್ಮಿವಂಿ 

ಪಸಹಸಾ JBI, ಯಾಂಜಾಯತೇಶಕ್ರಿಮಿಃ | 


44 
ಅದೇಹೋಬಳಿ ತೆಂಗಲೆ ಗ್ರಾಮಕ್ಲ್‌ ಸುಮಾರು 14 ಮೈಲಿ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಹುಲಿಕಲ್ಲೆಂಬ ಬಂಡೆಯ ಮೇಲೆ. 
(ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ ಜೈನನಿಗ್ರಹಗಳು Ss 9.8353) 

1 ನಮೋರ್ಹತೆ ಆಜಿತಕೀರ್ತಿಗಳು | 6 ಪುಭಾಚಂದ್ರದೇವರು 

೩ ದೇವನಂದಿಬ್ರತಿಗಳು | 7 ನಿಮಲಗುಣಬ್ರತಿಗಳು 
8 ಗುಣಸಾಗರಭಟಾರ*ರು | 8 ಅಜಿತಸೇನಭಟಾರರು 
| 
| 
i 


to 
ro 


b» 
e 


4 ಕೀರ್ತಿಸಾಗರಭಟಾರರು 3 ಕುಭಚಂದ್ರರು 
5 ಅಜಿತಸೇನಭಟಾರರು 


24 Ins. 45, 46. 
45 


ಅದೇಹೋಬಳ ರಾಮಗೊಂದಿದೇವಾಖಯಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವ, ಹಳ್ಳದ ಮೇಲುಭಾಗ ಈ ಚಲುಮರದ 


1 Ye NG DIF | 
5300203350530 7, c | 

ಸ ನಾಯಕಕ್ರ್ರೀಮತುಆನಾದಿಮ ರ್ತಿ | 7 ಯಸಂವತ್ಛರವಾಘಬಚತುರ್ಪಕಿಮ 
4 ದೇವತಾಸಾರ್ವಟೌಮರಾಮೇಡೇವರಿಗೆ | 


2 g) 


ಬುಡದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವೆ ಕಲ್ಲು. 


ಪ್ರಮಾಣ 3' 3” x 9'—8" 
| 5 ಸೆವರ್ಬನಿದಪಾತಕಾಲೆಯಮಂಟಿ 
6 ಪಸೇವೆಸಕವರಿಪಂಗಳು ons se 


8 ಹಾದಿನ ಕ್ರಿರಾಮನಾಥ BRIER 
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ಅದೇ ಕಡೂರು ಹೋಬಳಿ ಪಟ್ಟಣಗೆ ಗೆರೆ ಗ್ರಾವ ಮಕ್ಕ ಸೇರಿದ ಕೆಂಕೆರೆ ಏರಿಯಮೇಲೆ ನಟ್ಟ ಉತ್ತರದಿಕ್ಟಿನಕಲ್ಲು. 


RE 4'—6"x'—86" 

ಕ್ರೀ ನ ನಮಸ್ಟುಂಗಹಿರಕು D -ಬಿಚಂದ್ರಚಾವ 'ರಚಾರವೇ | IR } 

BEEN qul ೦ಭಾಯ.ಕಂಭವೇ | 

ಸ್ವಸ್ತಿ ಸಮಸ್ತ ಸ್ವಭುವನಾಶಕ್ರಯಂಕ್ರೀಪ್ಟ ಥ್ಲೀವನ್ಸಿಭಂದು 
ಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜಪ ಪರಮೇಸ್ಯರಂಡ್ಯಾರಾವತೀಪ್ರರವರಾಧ್ಣೀಸ್ಕರಂಯಾದವತು 
ಳಾಂಬರದ್ಯ್ಯುವ. BATT, ಚೂಡಾಮಣಿಮಲೆರಾಜರಾಜಮಲಪರೊಳುಗಂಡನಿ 
ಪಂಕಪ್ರತಾಪಚಕ್ರವತ್ತಿ ೯ಹೆೊಯಿಸಣಬ ನೀರಸೋಮೇಶ್ವರದೇವರುದೊಚಲೆಬೀಡಿನಲಿ 
ಸುಖದಿಂಪ್ರಫಿ rer X $ EG ಲ್ಲಿಕೆಮುಳಂಬಿಸಂವಭರದಕಾರ್ತಿ ಕಕುದ್ಧ ೫ಆಕ್ರೀ 
ಮದನಾದಿಯಗ್ರಹಾರಧರ್ಮಸೂರಕಾಜಪುರವಾದಹಟ್ಟ್ಟಣಗೆಅಕೆಯಕ್ರೀ 

ಅಸ ಸನಾಥದೇವರಗೆ ಕ್ರೀಕಾರ್ಯ್ಯ್ಯದೀನಿಗೆಬೀಜಹೊನ್ನ್ನ ಬಡ್ಡಿ ಯಲು ನಡಷವಂತಾಗಿದೇ 
ಸೂಂತರಿಪಾಕುಪತರು ಮಾಡುವಂತ:ಗಿಭಹ ಕ್ರ ರಬೀಡಿಬರಹಿದನಾಸನಅಂಮಂಚಿ 
RIPAc oj ಮುಮಾಟಪಡಿವಿಸೆ RER ಸರನಮಗಪ್ಪಳಿಯೂಣ್ಣು ಗ ol] ಬತ್ತಿ 

ಅವ ರೃಸಟ್ಟ ಯಮುಗ ಬೈರೈಯಗದ್ದಣ all ಮಾಳಬೆಕಚ್ಚೆ ಯನಃದಬೀಡಿಗೌಡಬೋರಗ o 
boves otis ರವಗತ್ರಿರೆಮದೇವಗ ol ರಾಜ? rare 
ಯನಮುಗರ: ಜಯಗ oll d PA ಆಳ್ವನುಪಣ AST ಚಂ 
ದ್ರಭುಕಣದೇವರಮಗ ಆಳುವದೇವನವಿ A ಮ.ಮಾಟಪಡಿದಕ್ಷಿಣಾಮೂಲೆಆಂ 
ಇಯಫ All ಹಿರಿಯಿರುಳೆದ ಹತ್ತಿಯ ಕಾಳೆಯನಮಗಸಿರಿಸೆಕಿನ Moo 
ರವಸಿರಿರಾಮದೇವನವ.ಗೆಪರುಮುಳುದೇವಪ ೫೪ RAD, BIST * * + ಪೋಟಿ 
ದೇವಪಾಲಕೊಟ್ಟು ಹಣಿಯವೂರಯಪ H ಈ ರುಂಗುಂಡಿಚಂದ್ರಭೂಕಣತಂಮಂಣಗ oj 
ಸಂಕರನಾರಣ್ಣ ನನುಗಆೀಲ್ನು ರಾಮುದೆಳಿವಗೆ ೧] ವತಾದನಹಹಿ ಕ್ರಿಯೆಮಾಲೋಜಸ 
ಮಗಅಬ್ಬೊ ಜಗ ol] ಅಲಗೆಯುಮಾಚಸತವ 3 ಕಳೆಯಪ xti ಚೊೋಳೆವರುಮಾಳದೇವ 
ನಮಗಚೆಂ - roll ನಂಬುಂಂಡಿಸಬ್ಟ ಯರವರಾಗ್‌ _ಸರೋವ.ರಚ್ಚ ನಾಯರುಪ xil 
ಮಾರ್ಕಂಡರಾನಿದೇವರುವ MI ಸುಕ — orit? ೫॥ ಬಳೆಗಾಖನೂ 


ವಿ 
ರಸಿರಿಯತಿವ ರ್ರ ಯ್ಯ ಸಮಗೆನಾಗಯ್ಯಪ Hfi ISRN, ಮುಗತೆಲ್ಲಿಗಹ೦ಹರೆ 


ಪಃ ಸಖದಮಾಚಯ್ಯೂಪಃ॥! ಜೊಂಮೆಯಸೂಮಂಅನಮತಮ್ಯಪ All ವಿಕಸರಡರಾ 
ವುತರುಗ o ಪ N ಓವಪಾದದಯಪ all ಹದಿಯಸೆಖಕೆಯಸೇನಬೋವಕ್ಟಾ ಕಿಯ್ಯವ xil 
ಮುನೆಬಳಿವುಯ್ಯಕೋಡಿದ All Suni ಮಸಣಯ ೫1 ತೇತಗೌಡಿಕೇತಪ xl 
xs ಯುಣಿ ನ ವಿಸ್ಸೇಸ್ಫರಪಂಗಿರಿಯಣ್ಲ ನಅಳಿಯವಾರಣದೇವನಗ್‌ಯ್ಯ್ಯಬಾ EOS TOS el ೦॥ 
RABAT, oA Ug gna] ನಿಂಬೆ ವಿಸ್ಟೇಸ್ಮರದೇವರಮಗವೆರುಮಾಳುದೇವಪ ೫॥ 
ವಿಟಕೆದೂರಯ್ಯನನುಗಳಡಲ BHI ಕಾಶಂಬಿಬೆಟುಕೋವಾಂಡಗ o ಮೂನೂಟುಪ 
ಡಿಕೊಪ SEMI ನಾಲೂರಬೆಟ್ಟಪ ೫॥ ಮುಪುಜತಸೋವಮಯಾದಿಸ ೨॥ ನಪ್ಪಂಡಿಪಿರಿಯಬ್ಬೆ ಹ 
ಸಾಲೆಪ aha, ಅಣತಿ GEN ರ್ತೊಂಡಬೆಳಪಮಾದಕಾ ANDRE, C e| qos dei" 
ಮುಪ್ಪತಾಜತರೂರಗಾವುಡಿ ಆ ಆಯಪ-೨॥ಬೆದಲೂರ ಅಣುಪಮೂನಾಡಹೋಬಳಪ | 
ಗಾವುಷರಸಂಳ'ಗ wp ಸೆಗರೆ * * * * Ao SFIS *ಮಾಢ 
ವಗ oll ನಿಚೆಲಣವ ೫ ಕೋಟೂರುರಾಮನದೇನಗ o ಸೀರೆಯಬಜಿವಡಿಸಿ 
ಟಗ ೧॥ ಈಚಣ ಹೆಗ್ಗ Bo ಹೂದೊಂಟ * + + ಮೂಡಣದೆಸೆದಾಸವಮಾಜುೆೊಂ 
ಡುಖಿಟ್ಕ do * * ಆಂಜನೇಯೆರಾವ.ದೆಳವಗಂಪ o ಸಿಳಗೆಯಹರಿಯಣ A Ed 
— ಅಪ್ಪನಾಥಪ H P 

(ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ ಬರೆದದ್ದು ಸವೆದುಹೊ ಗಿದೆ) 


m 


10 


25 
47 


Ins. 47-49. 


ಅದೇ ಫೆಂಕೆರೆ ಏರಿಯಮೇಲೆ ನಟ್ಟ ಮತ್ತೊಂದು FY. 


ಪುಮಾಣ5'8” x 2-9 


ನಮಸ್ಕು ಂಗಕಿರಕ್ಸು Owes Sesaro: | ತ್ರೆ get ಶ್ಕನಗರಾರಂಭಮೂಲಸ್ತ o 
ಭಾಯಸಂಭುವೆಲಿ ASA Ax ಭುವನಾಕ್ರಯಂಕ್ರೀಬ್ರ ಥ್ಮೀವಲ್ಲಭಮಹಾರಾಜಾ 

ಧಿರಾಜಂಪರಮೇಸ್ಟೃ ರಂ (ಪರಮೇಸ್ತುರಂ) ದ್ವಾರಾವತೀಪ್ರರವರಾಧೀಕ್ಕಲೆಂಯಾದವ 
ತುಳಾಂಬರರಮಣಿಸರ್ಶ ಜ್ಞ ಚೂಸಾಮಾಣಿಮಲೆರಾಜರಾಜಮಲಪರೊಳುಗಂಡಅಸ 
ಹಾಯಸೂರಕದನಪ್ರಚ-ಡಭಿಕಾಂಗನೀ5ಸನಿವಾರಸನಿದ್ದಿ a, ಗಿರಿದುರ್ಗಮಲ್ಲಚಲದಂತರಾಮಮಗರರಾಜ್ಯ 
ನಿರ್ಮೂಲಿಗನ: nn 852, ಚಾರ್ಯನುಮಪ ರೈಹೊಯ್ಸಣಸೋಮೇಸ್ಟರದೇವರುಪಾಚಲೆನಿ e 
ಡಿನಲಿಸುಖಸು TPD SAD ARo g, BIA, 8 )(ಕೋಭಕೃ ತುಸಂ 
ವತ್ಸರದಪುಪ್ಪ್ಯಸುಧಪಾಡನಿಆದಿವಾರದಂದುಧರ್ಮ್ಮ್ಮ Rasa ದಹಟ್ಟ ಸೇನೆಯ 
ಕ್ರೀಅಸ್ಪುನಾಥದೇವರ ್ರೀಕಾರ್ಯದನಂದಾದೀವಿಗೆ cree ಬೀಜಹೊಂನಬಡ್ಡಿ ಯೆಲು 

ಮು * * ವದಪ್ಠ * * ಗೆಕೊಂಡುಬೀರಣಸೆಟ್ಟ ಜತ್ತ ಯ್ಯಸೆಟ್ಟ್ಯಬಳನಿಸೆಟ್ಟ ಯರಾಯ 


1 ಹರಿನೆಟ್ಟಿಯ * * ROI BET ಮಪ ಪೃಸೀರೆಯ * . * ಪಂಚಾಟಾರಿ 

32 ದೆಳವಪೂಹೊನ್ನೆಯ eter ಶಂಸ OF ಸಾಲೆ ಶಬಮ್ಮೋಜನಮಗಮಾದಿವೋಜನಳಿ 

23 ಧರ್ಮ + * * oxà ಹನವರಾದಯ್ಯುನಮಗಗೋನಯಂಸಂತರೋಜನಮಲೆೊ tarno 
ej ^ m 


(ಮುಂದೆ ಬರವಣಿಗೆಇಲ್ಲ) 


48 


ಅದೇ ಪಟ್ಟಿ ಗೆರೆ ಗ್ರಾಮದ ಪಾಳುಸೋಮನಾಥ ದೇವಾಲಯ (ಸೂರ್ಯನಾರಾಯಣ 
ಶಾಸ್ತಿ )ಗಳ ಹೊಲ) ದ ನಿವೇಶನದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವೆ ಕಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ. 


ಪುಮಾಣ-3'6” x 1'—9" 
3 ಸ್ಫಪ್ಪಿಕ್ರೀನಿಜಯಾ E ಮಾನ ತಕ್ಟುರಸಂವಭರೆದ 
3 ಭ್ಯುದಯ T ಶ್ರಾವಣಕ:ದೃ೧ಲುಕ್ರೀಮ | 
3 gso 8 ತುಮುತಗದಕೂಳಿನತಿಂಮ 
4 ಲಿವಾಹನಶಕವರುಪ | 9 ಣ್ಞಿನಾಯಕರನನಿಕ್ಕಳುಚೆಂ [ 
5 ೧ಕರ೯ಸುದುವರ್ತ | 1 ನಂಣನಾಯಸ್‌ರುಸೋಮ 
4೦ 


a 
12 
13 
14 


ನಾತದೇವರಿಗೆಕೊಟ್ಟಧರ್ಮ 
ದಪೋಿಆರುಅಳುಪಲಿ 
ಅಳುಹಿದರೆವಾಣರಾಸಿಯ 
ಠಿಕಪುಲೆಯಸೊಂದವರು 


ಅದೇ ಕಡೂರಿ ಹೋಬಳಿ ಚಿಕ್ಕಾಪ dert ಗ್ರಾಮದಸಂಗೇಶ್ವಾರ ದೆಳೆವಾಲಯದ ಮುಂದೆನಟ್ಟ FQ. 


m 


ಇ 


ಪ್ರಮಾಣ 4'— 9" x 9! — 3” 
ನಮಸ್ಸು ೦ಗಕಿರಕ್ಕು ೨ಬಿಚಂದ್ರತಾಮರಚಾರವೇ| ತ್ರೆ à 
ಲೋಫ್ಯನಗರಾರಂಭಮೂಲಸ್ತಂಭಾಯಶಂಭವೇ| 
ಸೈಸ್ತಿಸಮಧಿಗತೆಪಂಚೆಮಹಾಕಬ್ಬ ಮಹಾಮಂಡಳೇಕ್ಟರ 
ದ್ವಾರಾವತೀಪು: ವರಾಧೀೀಕ್ಸರಯಾದವತುಳಾಂಬರದ್ಭ 
ಮಣಿಸಮ್ಯುಸ್ತ್‌ 8ಡಾಮಣಿಕರಣಾಗತವಬ್ರಪಂಜರಸಮ 
೬ ಮೆಲಪರೊಳೆಗಂಸತಳಸಾಡುಸೋಳಾ 
ಲಕೊಂಗುನಂಗಲಿಗಂಗವಾಡಿನೊಳಂಬವಾಡಿಉಚ್ಚ ೦ಗಿಬಂಕಾುಪುರ 
ಬನವಾಸೆಹಾನುಂಗಲುಹಲಿಸಿಗೆಗೊಂಡಭುಜಬಳವೀರಗ-ಗೆ 
ಪ್ರತಾಪಕ್ರೀನಾರಸಿಂಹಹೊಯ್ಸಳದೇವರುನಿಜವಿಜಯರಾ 


ಜಧಾನಿದೋರಸಮು ಪ್ರದನೆಲವೀಡಿನೊಳುಗಂಗವಾಡಿತೊಂಭತ್ತ DIKA 


Wadon ೈನಿಗ್ರಹಕಿಪ್ಪ ಸ್ಯ ಪ್ರತಿಖಾಳನದಿನಾಳುತ್ತು ಮಿರೆಕ್ರೀ 
ಸತವರಿಷಸಾನಿರದತೊಂಖಬತೆ ತ್ರೈರಡನೆಯಸರ್ವ್ವಧಾರಿಸೂವತ್ಸ) 
ರದಪಾಲ್ಗು 939 ಸಪೌಡಿವಸೋಮವಾರದಂದುಸ್ನಸ್ತಿ a SIDI. 
ಮಸ್ತಾಧ್ಯಾಯಭ್ಯಾನಧಾರಣಮೊನಾನುಪ್ಪಾ, ನವ 
ರಾಯಣಸಮಾಧಿಸೀಲಗುಣಸಂಪನ್ಮ್ನರಪ್ಪ ಚತುರ್ವೇದ 
ಪೊರಾವಾರಪೂರಂಗತರುಂಸಂಸ್ಸು ತಸಮಸ್ತ ಶಾಸ್ತ Jame, ರರು 


ಮಪ್ಪಕ್ರೀಮದನಾದಿಯಗ್ರಹಾರಂಧರ್ಮಸೂಕಿಕಾಖಪ್ರರನಾನೂರ್ವ್ವ 


ರುಮಪ್ಪಸಮಸ್ತ ಸ್ವಮಹಾಜನಂಗಳುಕಾರುಣ್ಯ ದಿಂಡಪುಭುತ್ಸಮಂತುಜೆ 


91 


b! 


ಖು 


8 


ಲು 


3 


P 


ಪೂಜೆಖಂಡಸ್ಸು ಟತಜೀರ್ಣೋದ್ಧಾರಕ್ಕ ಪೋಚಿಯಗೇಣಿ | 
ಮೊದಲೇರಿಯಲ್ಲಿಗದ್ದೆ ಅಜುಮತ್ತರ:ಆಸೇಸೆಯ | 
ಬಡಗಣದೆಸೆಯಲ್ಲಿಬೆದ್ದ ಮತ್ತರೆರಡುಅವನುದೇ | 
ವರ್ಗ್ಗೆನಮಕ್ಕೆ ವಾಯಂಬಿಟ್ಟು ಜಸ BION AS | 


96 Ins. 50. 


ಕ್ರೀಮತುಸಮಸ್ತ ಗುಣಸೆಂಪನ್ಮರು ಅಪ್ಸವಿನಯಕಿಖಾಮಣಿಯು 
ಸೋಮೇಶಕ್ಟುರಸಮಯಪಾದಾರಾಧ*ರುಮೆನಿಸಿದಸಿಂಗಿಸೆಟ್ಟಿಯಪು 

ತ್ರರಪ್ಪಜಕ್ಕಗಾವ್ರಂಡಸಕ್ಕೆ ಗಾವುಂಡನುಉರುವಪಟ್ಟಣಗೇಖೆಯಲ್ಲಿ 

ಈಶಾ ar g ದಳ್ಲಿತವ್ಯೂುಯ್ಸುನಹೆಸೆರಲುಖಿಂಗೇಕೃರದೇವ 
ರಕಿವಲಿಂಗಪ್ರುತಿಪ್ಮೇಯಂಮಾಡಿದೇವಾಲಯಮಂ 

ನಿರ್ಮಾ ಣಂಮಾಡಿಸಿದಲಿಬೆಳೆಗಾವುಂಡನಮಗಜಕ್ಕ್‌ಯ್ಯಂವಿ 

a, ದೇವರಪ್ರತಿಷೆ ಆಯಂಮಾಡಿಆದೇವರಗ್ವ ಸಮಂನಿರ್ಮಾಣಂಮಾ 

BRETT eS ಯೆಮಾಳೆಗೌಂಡ 

ನುಸೂರ್ಯದೇವರಪ್ರತಿಷೆ ಒಯುಂಮಾಡಿಆದೇವರಗೃಹ 
ಮಂನಿಮ್ಮಾಣಂಮಾಡಿಸಿದಅನರಳಿಯನಪ್ಪಬೂವಗಾವುಂಡ 

ಮಂಟನವರಂಗಮಂಗೆಯ್ಸಿ ದನಿಂತುತಮಸಮಸ್ತ ಗೋತ್ರದ 

ದೇವಾಲಯವಂನಿರ್ಮ್ಮಾಣಂಮಾಡಿಆದೇವಗ್ಗೆ FASSUS 

2 ಸ್ಟ ಗುಣಸಂಪಂನರುಂಲಾಕುಳಾಗಮುಪಾರಾವಾರಪಾರಗೆ 
ರಪ್ಪಹಟ್ಟಿ ದಗೇಣಿಯಪಂಚಮಠದಸ್ಸಾನೆದಾಚಾರ್ಯರಪ್ಪು, 
SEI ದೇವಪುತ್ರಕಲ್ಯಾಣಕಕ್ತಿ ಪಂಡಿತರಕಾಲಂತೊ 
" ಳೆದುಧಾರಾಪೂರ್ವ್ಸ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ ರುಸ್ಟಾದತ್ತ್ವಾ ೦ಪರೆ 
(ಮುಂದೆ ಕಟ್ಟ ಔದಲ್ಲಿ ಸೇರದೆ) 


ಲ 
ಟು 


rw 
3 
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ಅದೇ ಚಿಕ್ಕ ಪಟ್ಟಣಗೆರೆಗ್ರಾಮುದ ಸಂಗಮೇಕ್ಟರ ದೇವಾಲಯದ ಮುಂದೆ ನಟ್ಟ ಕಲ್ಲಿನ ವಿಡಭಾಗ 


ಮತ್ತು ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವುದು. 


(ವಿಡಭಾಗದಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವುದೂ ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವುದೂ ವಿರಡೂ ಸೇರಿ ಬಂದು ಶಾಸನವಾಗಿದೆ) 


to 


eo 


E 


0 


ನಮಸ್ಸುಂಗಕಿರಸ್ಮುಂಗಚಂದ್ರಚಾಮರತಾರ 
sts) ತಲೋಕ್ಯನಗರಾರಂಭಮೂೋಸ್ತ್‌ ೦ಭಾಯಸಂಭ 
ವೇ IA ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಕಸ್ಸಿಸಹಿತಂಕ್ರಿೀಮತ್ಸು )ತಾಪಚಕ್ರವರ್ತಿಹೊ 
ಯಿಸಣಭುಜಬಲನೀರವಾರಸಿಂಹಡೇವರಸರುಜೋ 
ರಸಮುದ್ರದನೆಲೆನೀಡಿನೊಳುಸುಖಸಂಕಥಾವಿನೋ 
ದದಿಂಪ್ರೆಸಮದಿ೨ರಾಜ್ಞ್ರಂಗೆಯ್ಯುತ್ತಮಿದ್ಭಲ್ಲಿಪ್ರಭವಸೆಂವ 
ತ್ಸರದಪ್ರಥವ-ಜ್ಛೇಪ್ಟ್ರಬಂಂಬ್ರಹವಾರದಂದ.ಕ್ರೀಮ 
ತುಮಚ್ಚೆ ರಿಪ೨ಚಮವ.ಠ್ನೂಚಾರ್ಯೆಂದೂಕತರಗಂಡತಲಿ 
ಯಂೂಗನೀರಭದ್ರ ಅನಂತದೇವರಮಗಚಂರ್ರಭೂಪಣದೇವ 
ರುಕಲ್ಯಾಣ ದೇವ ಶುಅವರಮಗಅನಸಂತಜೇವರವುಗಅ 
ವರತಂಮ್ಮಚಿಕ್ಕ ಕಲ್ಲಪ್ಪ ಇಂತೀನಾಲ್ಕರೂಕ್ರಿ ಮದನಾದಿಯ 
ಗ್ರಹೂರಂಧರ್ಮೆಸೂಯೆಕಾಜಿಪುರವಾದ (ವು) is, eortetBodo 
ಲುರುಪಬ್ಬ ಐಗೆ ಕಿ ಮತಂಮನಿಂಗೀಶ ರ Bena as 
ತಾವುಬೆರಿಗೊಳದದೇೇವರಮಸಣಯ್ಯಸಮಗಚಿತ್ವಜಿಳಿಯ 
ಆತನಮಗಅಲ್ಲಾಳೆಜೇಯಪಂ -o* ನಜೇೀಯಸಂಬಜೀಯ 
ಗಳಿಗೆತಂಮಸ್ಸಿ /ಪುತ್ರಜ್ಞಾತಿಧನಿಕ್‌ದಾಯಾದ್ಯಾನು 
ಮತಂ೦ಂಧಾರಾಪುರಸೃರವಾಗಿ ಆ . , . ಇಲ್ಲಯ್ಯಗಳು 
ಸಿಂಗೇದೇವರಸ್ಥಾನದಕ್ರೀಕಾರ್ಯಸೆ TE ತೇಜಸ್ಕಾವ್ಯುಗೃ BRAS 
ಹ್ಲೇಪಸಿದ್ಧಸಾಧ್ಯೂಆಗಾ ಮಿಬಳೆಸೆಹಿತಆಚಿಕ್ಟ 

+ ಆಲಾಳಜೇಯಹೆಇಂಸಜೀಯಣುಂಬಜೀಯಂರು 
ಗಳಕೈೈಯಲುತತುಕಾಲೋಚಿತಸಕ್ರಯವದ್ರಬ್ಯದ್ಯ್ಯಾಣಂಅಯಿ 
ವತ್ತೊಂದನೂಸೋಮುಜೀಯ. ಕಲ್ಲಜೀಯ + * . ಅನಂತಜೀಯ ್‌ಲ್ಲಯತುಮನಾ 
ಲ್ಹರುಕೂಡಿಕೊಂಡುಆದಜೆಕ್ತ ಜಿಳಿಯಅಳ್ಲೂಳಜೇಯಹೊಂನಜೇಯ ಕುಂ 

T 

ಬಜೇಯ-ಂಗಳಕಾಲಾತೊಳೆದುಧಾರಾಪೂರ್ವಸಮಾಡಿಆಸಿಂಗೇಸ್ಟರ 
ದೇಎರಸ್ಥಾ WE, tt * ಆಚಂದ್ರಾರ್ಕತಾರಂಬರಂಸ 


5 ಲಿಸುವ, ಇಂತಪುದತೆಸಾಕ್ವಿಗಳು 
A 


(ಮುಂದೆ ೪ ಪಂಜಿ NYO ಹೇವಲ ಹೆಸರುಗಳಿವೆ) 
$9 9 


Ins. 51-58. 


27 
51 
ಅದೇ ಚಿಕ್ಕ ಪಟ್ಟಿಣಗೆರೆಯ ಸಂಗಮೇಶ್ಟಾರ ದೇವಾಲಯದ ಮುಂದೆಇರುವ ಶಾಸನದ ಬಲಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಬರೆದಿರುವುದು. 
1 ಸ್ನಸ್ತಿಶ್ರೀಮತಪಾರ್ಶ್ಸಿವ ( 10 ದವೆಯಿಂತಿನಿಬರುಸ್ತ Ji 
2 ಸಂವತ್ಸರದವೈ ಕಾಖಕುದ್ಧ n njana ma go 
Bis E ದಂಡುಕ್ರೀ 38 ಮತದಾಪಟ್ಟಣಗೇಣೆಯನಿಂಗೇ 
4 ಮೆದನಾದಿಯಗ್ರಹಾರಂ 38 ಕ್ವರದೇವರಆಮೃ ತಪಡಿ 
5 ಧರ್ಮಸೂಯೆಿಕಾಚಪುರವಾದ 14 2ರ. . ಜೀಯ 
6 [ಪ] ಟ್ಟಣಗೇಣಿಯಅನಂತವ್ಟೇಅ * * * 28. * ರೆಯ 
7 ಜೀಯರಮಗಚಂದಿಜೀಯ We , * ಕಾಲು * ಧಾರೆಯನೆಟ 
8 ಅನಂತಆತನಮದವ? 1 TS an, ರುಕ್ರೀಸಖರೇಶ್ಟಾರ 
9 ಚೋರವೆಯಾಸೆಯುಮುಗಳುಚಂ 
52 


ಅದೇ ಕಡೂರು ಹೋಬಳಿ ಬಾಣೂರು ಗ್ರಾಮದ ಕಈಲ್ಲೇನದೇವೆರ ಪಾಳು ದೇವಾಲಯದ ನಿವೇಕನದಲ್ಲಿ 


ನಟ್ಟ Fw. 


ಪ್ರಮಾಣ... -5' x 29" 


1 ನಮಸ್ಸು ಗಕಿರಕ್ಸು ) ಂಬಿಚಂದ್ರ ಚಾಮರ d) ಹ ಲೋಫ್ಳನಗರಾರಂಭಮೂಲಸ್ಮಂಭೂಯಕಂಭಘ 


2 


ಮೇಳಿಸೆ 


"ರೊ 


EE EL ತ್ಲರಡನೆಯಸರ್ವ್‌ಧಾರಿಸಂವ ee ee on n 


? ಪಾಢಸುದ್ಧ ಪಂಚವಿನಾಸೋಮವಾರದನ್ನು ಕ್ರೀಮನ್ವೃಹುಮಣ್ಣ ಳೇಸ್ಕರೆ ಪ್ರ 
4 ತ್ರಿಭುವನಮಲ್ಲಬಲ್ಲಾ ಳಹೊಯ್ಸಳದೇವರುಗಂಗವಾಡಿತೊ:ಭತ್ತ WDN + * * 
5 ತೋಸದಿಂಪರಿಪಾಳಿಸುತ್ತಿ ರ್ದನ್ನು ತತ್ಸದವದ್ಯೊಪಜೀನಿರಿಪುಖಳೆ ತನ ಭಟ್ಟ 


6 


. ಹಿವಪುದಸೇಖರೂದೇವ 


. LJ LI = 
SEF DQ ಕ್ಯ ಕಳೆದೇವಂ ಸಮರ 


7 ವಸಾಹಿತ್ಯವಿದ್ಯಾವಿನೋದಮೃಗಮದಾಮೋದನಿತ್ಯಾ ದಿನಾಮಾವಳೀಸಮಾ s 
8 ರಪ್ಪಕ್ರಿಮನ್ವುಹಾಖಳ | , , ಸಾಮನ್ಹಬೊಮ್ಮಣಬಾಣವುರದ ಮೂಲಸ್ಸಾ 


9 


ಸ್ವಸ್ತಿಯಮಧಿಯಮಾಾದಿಗುಣಸಂಪಂನರುಕ ಉಮ ಖಪ್ರತಿಬದ್ಧರು °° 


10 ಬವದ್ರ್ರೊೊಹಸಂಹರಣರುನಿತ್ಯಾ ದಿನಾಮಾಳೀನಿರಾಚಿತರಪ್ಪುಗೀಬ್ಬಾ F [°] 
u ಕಕ್ತಿಪಂಡಿತರಕಾಲಂಕರ್ಟ್ವಿಧಾರಾಪೂರ್ವಕಂವಾಾಡಿ am TE, ರುಗದ್ದೆಯ 


12 


ಲಿವತ್ತ 


: eg ಲೆಯಂಕೊಟ್ಟಂಮುಂಗಳಮಹಾ ಕ್ರೀತೋಖೆಯ ತಡಿಯ 


28 ಬೆದ್ದ ಲೆಮತ್ತಿ ೯ಯಲ್ಲಿಬಿಟ್ಟ ಗದ್ದೆ ಮತ್ತ ರೊನ್ಸು ದೇವರಮುಂದೆಚಿ * * * * 
34 ಮತ್ತ ರೊನ್ನುಅನ್ನು ಬಿಟ್ಟ na ಮತ್ತೆ ರಡು ಸ್ವಸ್ತಿ ಸಮಸ RE) 

36 AN ನೃಸಹಿತಂಕ್ರೀಮತ್ಸೆ ರ್ಗತೆರಾಜಮುಯ್ಯಂಗಳುಮೂಲಸೂ 

16 ನದದೇವರಮುಂದೆ ಮೊದಲೇರಯಲ್ಲಿಬಿಟ್ಟಗದ್ದೆಖಂಸುಗಬಂದುಮಂಗಳವಹಾಕ್ರ್ರೀ 
17 ಹರಗಿರಿಯಚಂದ್ರಬಾಬದಸುರಸರಿದಮೃತಾಂ 

18 ಬುರಾಸಿವೇಳಾಭಯ.ಕಃಪರಿಕರಮಂಪಡೆದಂದಿಸ್ತರದಿಂಗೀಬರ್ಸ್ಟ್ವ 

19 ಇಕಕ್ತಿಪಣ್ಣಿತದೇವ A Ge», ಆಪರದತ್ತಾಂವಾಯೋಸಹರೇತವಸುಂಧ 

20 DRA qs ORENSE SR, ಯಾಂಜಾಯತೇತ್ರಿನಿಃ 

91 ಬ್ರಯದಿಂದಿನ್ನಿದನೆಯ್ಬೆ ಕಾವಪ್ರರುಪಂಗಾಯುಂ ut 

23 DIDF ಆವಿದಂಕಾಯದೆಕಾಯ್ದಪಾಬಗೆಕುರುಪ್ತೇತ್ರಂಗಳೂ m 

23 ವಾರಣಾಸಿಯೊಳ ಕ್ಕ್ರೋಟಮುನೀಂದ್ರೆರಂಕವಿಲೆಯಂವೇದಾಢ 5990 

24 ಹೊಂದೆದೊಂಶಯಶಸಾರ್ಗೃನಿದೆಸ್ಸು NIIT 


25 ಕೈಳಾಪ್ರರಂಧಾತ್ರಿಯೋಳಿ i 


1 


3 
4 


5 


53 


ಆದೇ ತಾಲ್ಲೂಕು ಸಕ್ಕ PUE ಹೋಬಳಿ ಬಾಣೂರು ಗಾ ಗ್ರಾಮೆದ SO Mend ಪಾಳು 


ದೇವಸ್ಥೂ ನದ ನಿಮೇಶನದಲ್ಲಿರುವ ಶಾಸನದ ಲ್ಲಿನ ಬುಡದಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವುದು. 


ಈಕ್ಟುರಸಂವತ್ಸರದ BS paso ೨ 8 9 
2 ಸಲಿದೇವರಿಗೆ ಕಬಳಿ * * * * 


ದೇವರ 


. ಸಾಲುವಹೆಳಗೆಬೆದ್ದ 3 ಲೆಕೊಳಗ ತಮ್ಮಹಳ್ಳಿ ಯುಲಂಬಿ ಬಿಟ್ಟೆದ್ದ ಲೆ 


ಅಲ್ಲಿಯಳೇಸೆಯ ಬಾಣವುರ ಹೊಲವೇರಿಯಲಿ ಮತ್ತ ರೆರಡನು 
ದೇ£ವರಿಗೆಬಿ ಬಿಟ್ಟಬೆದ್ದಲೆ ... 


928 Ins. 54-51. 


54 
ಆದೇ ಬಾಣೂರು ಶಾಸನದ ಬುಡದಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವುದು 
1 ವಿಸ್ರವಾಸಂವತ್ಸರದ ಆಕ್ಕಯುಜಸು 
2 ಪಂಚನಿಬನಾಸೋಮವಾರದಂದು ಬೆರಟ್ಟೈಯಕೇಹೆಯಬಾಣವುರರಹೊಲನೆಗ 
3 ನಾರಗವುಂಡನಮಗಸೋಮಗಳಉಂಡನುಹಾಲುಜತ್ತತಟ್ಚನಳೆದುದೇ ಬ 
4 BY, SECIS Tito ತ್ವಲಕೌೀೆಯಣೆಳಗೆಸಳಕವದೇವರಗದ್ಬೆ : 
(ಮುಂದೆ ಬರವಣಿಗೆ ಇಲ್ಲ) 


. >» 


55 
ಅದೇ ಬಾಣೂರು ಅಗ್ರಹಾರದ ಹಿಂದೆ ಹುರಿಯಣ್ಣ ನಮಗ ಕರಿಯಲ್ಲನೆ ಹೊಲದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವ ಕಲ್ಲು. 
ಪ್ರಮಾಣ 4' —6" x 8—0o" 


1 ನಮಸ್ಸು ೧ಗಕಿರಕ್ಷು ೦ಬೀತೆಂದ್ರಚಾನುರೆಚಾರವೇ | ತ್ರೆ ತ್ರ ಲೊಳಿತ್ಯುನಗರಾರಂಭಮೂಲಸ್ತ o 
2 ಭಾಯಕಸಂಭವೇ | AR VIIA, ಭುವನಾಕ್ರಯ ಕ್ರೀ )ಥೀೀವಲ್ಲಭಮಹಾರಾಜಾಧಿ 

3 ರಾಜಪರಮೇಕ್ಟರದ್ಯಾರಾವತೀ ಪುರವರಾಧೀಕ್ಸರಯಾದವಕುಳಾಂಬರದ್ಭುಮಣಿ ಜ್‌ 
tv... Tio GS BA ma BUR ಕಾಂಗವೀರಕನಿವಾರಸಿದ್ದಿಗಿರಿದುರ್ಗ 

5 ಮಲ್ಲಚಲದಂತರಾಮವಯಿರೀಭಕಂಠೀರವಮಗರರಾಜ್ಯನಿರ್ಮೂಲನ 
ಭುಜಬಳನೀರಬಸ್ಲಾಳದೇವರುದೆ ಸ. ರಸನಮು:ದ್ರದನೆಲೆನೀಡಿನೊಳು m" 

7 * - ಪುಭುತ್ಛದೊಳುಸ್ಕಸ್ಲಿ ಕ್ರೀಜಯಾಭ್ಯುದಯಕಕವರುಪ , , , ವಿಜಯಸಂವತೃರದ ಚಯಿತ್ರ) 2. . ಸುದಂದು 
, ೬ ೬ ಪುಭುಜಕ್ಕ ೧ಗೌಡುಗಳು ಬೊಮ್ಮ ಲೇಶ್ವರದೇವರ ಪ್ರತಿಷ್ಟೆಯ ಕಾಲದೊಳು 
ee ಸಹಿತ ಸಪರಿವಾರವಾಗಿ * * *೨ ೨), * n n n 

ತಿ ಸಾಂ WORE ORANG cower ನಟ; ತ ಬೆದ್ದಲೆ 

Hos * * ಸಲುವಂತಾಗಿ * * * * * * ಮಾಡಿಕೊ 

1 o» (ಮುಂದೆಸವೆದುಹೋಗಿಸುತರಾಂಕಾಣುವದಿಲ್ಲ), 


o œo 


56 
ಅದೇಸಕ್ಕರೆಪ 83 £00 ಹೋಬಳಿ ದೇವನೂರು ಸಿದ್ದೇಶ್ಟಾರದೇೇವಾಲಯದಬಳ BY se. 
ಪ್ರಮಾಣ. _['. 0" x 8'—Q'" 


lees ವಸಂವತ್ಸರದಕಾರ್ತಿ ಸುಲ 


3 RAZER * * * * * * **ಚ್ಛುತರಾಯವ. ಹಾರಾ 
8 ಯರೂ ಪೃಥ್ಞಿರಾಜ್ಯಂಗೆಯುವಲ್ಲಿ * * * * * * * * * * ಹಿಂದೆ 
4 ವಿಜಯಸಂವತ್ಸರದಲು * * * * et n n ನ 
ಶೆ. c n BONN o... 
E ಸರ್ವಮಾನ್ಯವಾಗಿ * * * * * ಬಿಟ್ಟುಧಾರಾಪೂರ್ವಕ 
Gee 99 ೨ ೨ 9 ೨ ೨ 9 ೨ 2 
3 ಅಳುನಿದವರು * * * * " * rir n t TURE 
9 ೬ ೬ eee ಸಾಸಿರತವಿಲೆಯಕೊಂ 
30 ದಪೂತಕತೆಹೋಹರು 
57 


ಅದೇ ದೇವನೂರು *ೆರೆಕೆಳಗೆ ಚಿಕ್ಕದೇವನೂರು WY ಇರುವ ಹಾಲುವೆ ಬಳ ಬಿದ್ದಿ ರುವ ಕಲ್ಲು. 
E ur: dd x 2-0" 


$ ವಿಜಯಸಂವತ್ಸರದಮಾರ್ಗಸಿರಸುಇಂಗುವಾರೆ ಬೊಂಮಗೌಡನಮಗ 
4 BREW OFF, ಸರಬೀಡಿಂಗೆತಟ್ರೆ TS, o ಕ್ರೀಕಲ್ಲಿನಾಥ 


29 Ins. 58-61. 
58 
ಅದೇ ಹೋಬಳಿ ಕಬಳ ಗಾ)ಮೆದ ಕಳ್ಲೇದೇವರಪಾಳುದೇವಾಲಯದ ಬಳ ನಟ್ಟ, ವೀರಗಲ್ಲು 
[e ER} ಣ್‌ 
ಪ್ರಮಾಣ. —3’—0" x 1'—9* 


3 RoW AD, ಛಭುವನಾಕ್ರಯ ಸ್‌ 3959 ; 6 ವಳೀಸವಾಾಳಂಕ್ರಿತರನ್ಪ ಸೋಯಿದೇವರುರಾಜ್ಯಂ 
2 ಲ್ಲಛಮಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜಪರವೆ.(ಕ್ಕರ 7 ಗೈಯುತ್ತಿದ್ದಲ್ಲಿನಾರಗವುಂಡನಮಗ ಚಿಕ್ಕ ಗವುಂ 


ಈ 


ಲ 


ದ್ಯಾರಾವತೀ ZILK ರಯಾದವಕಳ: 222 
ರದು SEE RUM ಚೂಡಾಮಣಿಮಲೆರಜ 
ರಾಜಮಲಪರೊಳುಗಂಡಾದ್ದನೇಕನಾಮಾ 


ಡಂತುಖುಹಾಯ್ಯಲಲಿಕಾದು 
ಸತ್ತೊ ಡೆಆತನಮಗೆನೇಚಂ ಈಕಲ್ಲಸಿಲಿಬದಂಕ್ರಕ್ರೀಕ್ರೀ 


ಟಾ 
ಅ 


ಲಾ 


59 
ಆದೇ we oec ಪಾಳುದೇವಾಲಯದ ಮುಂದೆ ನಟ್ಟ ವೀರಗಲ್ಲು, 
ಪ್ರಮಾಣ3್ರ' 0" x 19" 


೩ ಸ್ವಸ್ತಿಸಮಸ್ತಪ್ರಕಸ್ಥಿಸಹಿತಇ BIS, )ತಾಪ | 4 ಆತನಮದನಳಿಗೆ , , , , , 
9 ಚಕ್ರವತ್ತಿ ೯ಹೊಯಿಸಣಸೋವಿದೇವರ-ರು | Bie ee 44444 PECIA 
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ಬಾರಿಂಗವೇಟ ತಾಲ್ಲೂಕಾ. 


65 
WIA Bess ಹೋಬಳಿ ಅಂಕಂಡಹಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿ ಮುನಿಯಪ್ಪನಿ 1 ಸೇರಿದ ಹೊಂಗೆಮರಗಳ ಹಾನಿನಲ್ಲಿ 
ಬಿದಿ ರುವ ಕಲು. 
೧ oy 
ಪ್ರಮಾಣ... 3' x 2)’ 
1 Aight, ಅಹ್ಮಯಸೆಂವತ್ರ | 6 ವುಕಿಂದಕ್ರೀಮತ ಭಾಸ್ಕರ 
ರಡಆಪಾಢಖಃರಭುಕ್ರೀ | 


E T ಪ್ರಗಾರಿಕಿಇಚಿನಪ್ಪರೋ 
3 ಮತುತಿರುವಂಗಳನಾಯ 8 ಹಿತಮಾನ್ಯಂಮಡಿಪೂ 
4 ನಿಗಾರುಅಂಕಂಡಪಲ್ಲೆ! (ಹು 9 ದಮುಮೆಅಊದುಹುಹರಿ 
5 ಜೆಲ್ಲೆ ಹನುಮನಚೆಜು 10 ಹರಾದುಲುಸಾಕ್ಷಸಯಿಲು 


66 
ಆದೇ ಹೋಬಳಿ ಜೋಡಿ ಕಣಿಂಬಲೆಯ ಕೆರೆಯ ಏರಿಯಮೇಲೆ ನಟ ರುವ ಕಲ್ಲು. 
ಪುಮಾಣ4' x 113 


1 ದುರ್ಮುಖಿ i 3 ಬಂಧಕೊಟ್ಟ ಗದ್ದೆ ಜ್‌ 
3 ನಾಮಸಂವತ್ವ Wo ಸರ್ವಮಾನ್ಯವಾಗಿ 
s ರಶ್ರಾವಣಕು ೫ 1 ಅನುಭವಿಸಿಕೊಂಡುಬಹುದು 
4 9900 | > c n ಇದನುಇನ್ನ್ನಾ ವಜನರೂ 
ಕ ಮಲ್ಣಿಹಾರುವರಿಗೆ | 18 ತಜೆಮಾಡಿದರೆಪ-ಚಮಹಾ . 
6 ಚೊಸ್ಸಣ ಗಳು | 4 ಫೂತಕಸೌಬಳೆಗೂಗುನರು 
7 ಸಣಿಯಂಬಲೆಯಲು 15 ge ಕ್ರೀ 
೩ ತಟದ ತೆಗೆಯ ಸು | 4 
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ಅದೇ ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ Bose ಜೋಡೀದಾರ ಬಾಳಾಚಾರ್ಯರ ಜಮೀನಿನಲ್ಲಿ ನಟ್ಟರುವ ಕಲ್ಲು. 
ಪ್ರಮಾಣ. yt x j^^ 


1 Fgh BRD | 9, ,, ಪುಭುನಂಜರಾಜ 

3 ಜಯಾಭ್ಯ್ಯುದ | Me rer ta ರ್ಯಕಕರ್ತರಾ 

3 ಯಕಾಲಿವಾಹನ 11 ದರಾಮಪಗಳುದೇನತಾ 

4 ಕಕವರುಪಂಬುಲು | a ಸೇವಗೆಸಮರ್ಬಸಿದಗದ್ದೆ 

5 oral ಅವುಗನೇಟ 18 ಖಂ clo ಹೆತ್ತು ಕೊಳಗಇಡ 

5 ಮರ್ಮುತಿಚೈ ತ್ರಶಮೀಲ್ಲು | HM ನುರಾಜಾಧಿರಾಜರುಪಾಲಿಸು 

7 ಕರ್ಣಾಟಹಿಂಹಾಸನಾಧೀ i 138 ವುದು, find EN 
8 ಶ್ವರಕ್ರೀಮನಿಮ್ಛ್ರಸೂರು | 


68 
ಅದೇ ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ತಿಪ್ಪೆ ಕುಂಟೆ ಕೊಳದ ಸವಿನಾಪದಲ್ಲಿ ನಟ ರುವ. v9. 
5393 »—4'—Q0" x 1'—3" 


ಮುಂಭಾಗ) 

1 ಕ್ರೀಮನ್ಮಥನಾಮ : $ ಹಾನಾಡುತು 

3 ಸಂವತ್ಸರ T ಚೆಲ್ಲೆಕಣಿಂಬ 

3 ಮಾರ್ಗಕಿರ 3 ಲಕಾರ್ಯಾಧ್ಯಷ್ನ 
4 ಶುಧ ೧ಲೋ 9 ಮಾಡಪ , ,., 


5 ಮಾಲೂರುಮ | 


33 Ins. 68-72. 


' (ಹಿಂಭಾಗ) 
ಖಾ " ಚಿನಚೆರುವು 
1 ವಾಡಗವುಡತ 38 ಶ್ರಿದಮಡಿಖ olo 
12 ನಮುಲೋಸಇ ಅಂತುಪಂದು 


38 ಓಂಚಿನಸಂ | 30 ಮುಭೂಮಿಯಿಂ 
Modo , , ೩. ದುಶುಹರಿಹರಾ 
D PER PER 22 ದುಲುಸಾ್ಷುಲು 
16, ಗೆಂಗಮತಟಂ | 
69 
A > 2 om ಎನು ಕ್ರಿ < ಕಿ I 4 
ಅದೇ ಕಣಿಂಬಲೆ ಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಪ್ರೌ ಮೆ ಯಜವೆಹಳ್ಳಿ ಎಲ್ಲೆ ಕಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ನಟ್ಟರುವ ಘಲ್ಲು. 


[oy 
© 


i ಸ್ವಸ್ತಿ ಕ್ರೀನಿಜಯಾ 
2 ಭ್ಯುದಯಶಾಲಿವಾ 
8 ಹನಕಣ cie 
+ ಬುಗಲ ೧೦೩೦ 

5 ಆಯಿನಪ್ಪ ವಸೆಂವ 


f 6 ತ್ರರಚಯಿತ್ರಕು ೧೪ 
| ? ಕಣಿಯಂಬಲಮುನೆ 
| 8 ಗವ್ರಡುಚೇಯಿಂಚಿನ 
| ? ತಟುಸಧರ್ಮಮು , 
70 
ಅದೇ ಗ್ರಾಮದ ಆಗ್ನೇಯದಲ್ಲಿ ಬಲಗೈ ಕಡಸನ ಹೊಲದಲ್ಲಿ SU ws ಕಲ್ಲು. 
jen —8' — 0x 1'—6" 


1 ಸೈಬ್ಪಿಕ್ರೀಮ | , , , , 5... Mam one 
3 ತ್ರೀರಾಮರಾಜದೇವ , , , 7... Pees, , , 
$ ಗ್ರಾಮವಕಟಸದ ಇಲದ , , 8... ಪರಂಪರೆಯಾಗಿಅನುಭವಿ , , 
... ದೆವರಮಕಳು , , ಪುರದ I, ಯೆಂಪುಬರೆಸಿಕೊಟ್ಟಕಿಲಾ , , , , 
5 ಕ್ರೀಪುನುಮಾದಪದಣ್ಣ ಯರಿಗೆ ಸಗ ಡಡ 
॥ 7] 


Baron‘, ಹೋಬಳಿ ಚಿನ್ನುಪಲ್ಲಿ ಗಾ )ಮದಲ್ಲಿ ಹೊಂಗೆಮರದ ಸಾನಿನಲ್ಲಿರುವ ಹಾಲುವೆಯ ದಡದಲ್ಲಿ 
ಬಿದ್ದಿ ರುವ FN. 
ಪ್ರಮಾಣ —9'— 8" x ]1'—8" 


1 ಪ್ರಮೋದೂತನಾಮಸಂತ್ಸರದಚ 8 ನೀರಾರಂಭಸೆಹಿತಮುಗಾಘಟು 
8 ಯಿತ್ರಕು ೬೮ು ವೇದಮಾರ್ಗಪ್ರತಿಷ್ಠು 9 ಗುತ್ತಿಗಗಣಚಿನಾಮುಗನುಕ್‌ 
3 ಪತತಿರುವೆಗಳನಾಯನಿಗಾರು 10 ನೀವುಪುತ್ರಸವುತ್ರಪರೂಸರಗಾ 
4 ತಾವರೆಕೆರೆವೆಕಟಿಪ್ಪಕುವ್ರಾ | 1 ಅನುಭನಿಂಚು ಕೊನಿವ್ರಂಡಿದಿಇಂ 
5 ಯಿಂಚಿಯಿಚಿನಧರ್ವ್ಗುಕಾಸನಮು | B ದುಶುಹಂಹರಾದುಲುಸಾಹುಲು 
6 ಹೊಸಹಳ್ಳಿ ಗ್ರುಮಾನಿಕಿಚೇರನ | 13 ಶ್ರೀರಾಮ 
? ಸಮಸ್ಥಭೂಮುಲನುಕಾಡುರಂಭ | 
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ಅದೇ ಹೋಬಳಿ ಪೀಲನರ ಮತ್ತು ಅತ್ತಿಕುಪೈ ಗ್ರಾಮಗಳ ನಡುವೆ ಬಂಡೆಯ ಮೇಲೆ ಬರೆದಿರುವುದು. 


ane, —4’—6" KU — 6” 

1 ಸೈಸ್ಲಿಕಿ)ವಿಜಯಾಭ್ಯುದ ಪುಶಂಲಿಮಾಹಸಕಕ್‌ ೧೬೪೧ ಪ್ರ 
2 ಮಾದಿಸಂತ್ಸರದಆಕ್ಮೀಜರು ೧ ಉ ಕ್ರೀವ.ತ.ರಾಜಾಧಿರಾ 
2 LA ಪ್ಥ್ಶದ್ಪನಾಯನಿಗಾರುಕ್ರೀಮತುಕೊಂಡಿನ್ಯಗೋ 
t ತ್ರದಆಸಪಸ್ತ ಆಭಸೂತ್ರದಕೇಪಾಚಾರ್ಯರಮಸ್ಕ್‌ಳುವದ್ಯ 

5 ನಾಭಾಟಾತ್ಯರಿಗೆತಮ್ಮಮೂತಾಸಿತ್ಯಗಳಿಗೆಶಾಕ್ಟತಸ್ವ 

6 PA ಲೋಸಾವಾದಿಯಾಗಬೇಸಂದುವೆಂಸಟಗಿರಕೋಟಿಗೆ 
7 ವಳಿತವಾದಚಿನ್ನಪಲ್ಲೆ ಗ್ರಾಮಸ್ಕೆ ಸೇರಿದಕಾಡಾರಂಭ 

8 ನೀರಾರಂಭಸಹಿತಭೂಮಿಂಗಳೆನ್ನುದಾನಧಾರಾಪೂರ್ವ 

9 ಕವಾಗಿಹಜರತ ಆರ್ಕಾಟುನವಾಬರಅನುಮತಿಯಿ:ದ 
D ತೊಟ್ಟಧೆವಾಗಿನಿವುಪುತುನವುತ್ರಪರಂಪರೆಯಗಿ 

u ಅನುಭವಿಸಿಕೊಂಡುಬರುವುದುಕ್ರೀಏಿಸೈ ವಭಗಿನೀ 

2 ಲೋಸೇಸರ್ದೇಪಾಮೆನನಭಭುಜಾಂ | ನಭೋಜ್ಯಾನಕರ 
3 ಗ್ರಾಹ್ಯಾನಿಪ್ರದತ್ತ್ವಾವಸುಂಧರಾ ಕ್ರಿಸಿರಾಮಾಯನಮಃ 


34 


73 
ಅದೇ ಹೋಬಳಿ ನೀಲವರದ ಹತ್ತಿರ ನಾಗದಾಳಿಯ ಮಧ ನದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವೆ TW. 


ಪ್ರಮಾಣ, —5i'x 


Ins. 78-74, 


34 


1 AR, ಭಕಷ ಪಭುವನನಿದಿತಗಂಗಾನ್ಸ್ನಯಸ್ಕೂ ಯುಮಾನವಮಾನೋ 


9 ದಯೆಕ್ರೀನಿಭವಮುತ್ತರಸರಿ nm 


* ಪನ್ನೆರಡುಮೂಳುತ್ತಿರೆಮುಹಾವಲಿಬಾಣರಸರಮರ್ಗ , , 


, ಮಾವನ್ನನಾಡುಮೂವತ್ತು 


ವೋಗಿಮಣಯೆ.ತೂರಿಖೆವಾ 


4 ಗಲ್ಲಿಯಾಬಕ್ಕಾಲೆ ನನ್ನೆಯರಮರ್ಗಲಲ್ಲ ಗಾವುಣ್ಣಕಅನಖಿದು 


? ಬಿಜ್ಜು 2 ೨ ೨ Oe m t] |] 9 7] n] ೬ ee 
$ ಪತ್ನುಕಜನಿಕ್‌, , , , ಸರ್ವ್ಮಪರಿಹಾರಂಪ್ರಸಾದಂಗೆಯ್ಪಾರಇ. 
7 Brews sr, — MM ಸ್ಕೃದತ್ತಾ -ಪರದತ್ತಾಇವಾಯೋಹ 
8 ರೇತವಸುಂಧರಾಂಪ, ಪಸ್ಟ್ರಿವರ್ಷಸಹಸ್ರಾ €— 
3 ಕ್ರಿಮಿಃ 
74 


ಅದೇ ಹೊಳಿಬಳಿ ಸರ್ವೆಮಾನ್ಸು ಗೋಪನಹಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿರುವ ಶ್ರೀಪಾದರಾಯಮೆಠದ ರಿಕಾರ್ಡುಗಳಲ್ಲಿ 


ದೊರೆತ ೧ನೆಯ ಶಾಸನದ ಪ್ರತಿ (ಕಾನ). 


i ಸ್ಫಸ್ಲಿಕ್ರಿ"ನಿಜಯಾಭ್ಯ ದಯೆಕಂಲಿವಾಹನಕಕವರುಪಂ 
೩ ಬಲು ೧೬೯೧ ಅಗುನೇಓವಿರೊ(ಧಿನಾನುಸಂ 
ತಿ ವತ್ಸರವರಾರ್ಗಕಿರಕು oM ಲು ಕ್ರೀಮತ್ಸೃರಮಹಂ 
1 ಸಪರಿವ್ರಾಜಕಾಟಾರ್ಯ SAR ನೇ SMBS, ಪದ 
M ವಾಕ್ಯವು ಮಾಣಪಾರಾವಾರನಾರಂಗತನರ್ಫತಂ 
6 ತ್ರಸ್ಕೃತಂತ್ರಕ್ರೀಮದ್ದೈಪ ಎನಸಿದ್ದಾಂತಪ್ರತಿಪ್ಠೂಪ 
7 ನಾಚಾರ್ಯಕ್ರೀಮದ್ದೋಬೀನಾಥದೇನದಿವುಕ್ರೀಪಾದೆ 
9 ಪದ್ಯಾರಾಧಕಾಲಯಿನಕ್ರೀರ್ಮಾಕ್ರೀೀ ಪಾಡರಾಯನಿದ್ದಾ 
9 ಸಿಂಹಾಸನಾಧೀಶ್ಚರಕ್ರೀಮತುಕ್ರಿ[ಕಾಂತ 

md 
10 ತೀರ್ಥಕ್ರೀೀಪಾದಕರಕಮಲಸೆಂಜಾತಕ್ರೀ 
n ಕ್ರೀವಲ್ಲಭತೀರ್ಥಕ್ರೀಪಾದವರಘುಮಾರಕ್ರೀಮಲ್ಲ 


39 ಕ್ಷಿ ಕೀೀನಿಧಿತೀರ್ಥಕ್ರೀಪಾದಕ್ರೀಗೊಲಬೀನಾಥದೇವದಿವ್ಯುಕ್ತ 


13 ಚರಣಾರವಿಂದಮುಲಕುಕ್ರೀಭಾವರಾಹಕ್ಷೇ 
14 ತ್ರಾಧೀಶ್ವರಆನೂದಧಿಲಯವಿವೂನಸ್ಥದ್ದಿಪ್ರಾಕಾ 
© ರಾಂತರ್ಗತಶೇಪಕೈಲನಿವಾಸಮಸರಧ ga? 

16 ವಣ್ಯವಿನಕರಕೋಕ-ಪ್ರಭಾರ್ಭಾಸಮಾನರಮಾ 
27 ಬ್ರಹಸ್ಟ್ರ ದಿನಿಯಾಮುಸಸಕಲಲೋಸಪಾಲನಧು 
18° ರಂಧರಭಕ್ತೃಜನಮ-ದಾರರಾಜಾಧಿರಾಜ 

39 ಪೂರ್‌ ದ್ರವ ಮೊಳಿತ್ನರ ತ್ರರಚತುಸ್ಸಮು 

90 ವುಮಂದ್ರಿತ:ವ ವಸತ ? ಪಭಿನಂದಿತಕ್ರಿಸವೆಂಕ್‌ 
ಟಾಚಲಸ್ಪಮಿಕ್ರೀನಂತಟಾಚ ಚಲಮ-ಡುರತ z 


B 


2 ಸಿಂಹಾಸನಾರೂಢ.ಲೈಸೃಥ್ಟಿ (ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ 

3 Ban, oron aE, LS 

94 ಗೋತ್ರಸವಿತ್ಯ UNITS ನನ್ನೇ ಮಂಕಾಬ್ದಿಪ 

25 ರಿಪೂರ್ಣಚಂದ್ರುಲಯನಗುತ್ತಿಹ: m 

2 ರಗ್ಗುಡಕೊಂಕಣದೇಶವಿಭಾಡಾಂ*ುಕಲಯಿನವ 
27 Wandi poss ಚುವಾಯನಿಜವ್ನಾದಿ 

28 ವರಮೂರ್ಶಿವಾಯ- POST 

2 ಲಯಿಿನವಂಕಟಿವತಿನಾಯುನಿವ್ವಾ N 

೫ ತ್ರಲಯಿನವರನುಲನಾಯನಿವಾರು 

31 ವ್ರಾಯಿಂಚಿಇಚ್ಛಿ ನಭೂರಾನ 

32 POF BEALS) TS, AIR 

೫ ಯೇಲುಬಡಿಕಿನಡಿಚೆಜಯಿಡಿಹಿಮೆಲೋನಿ E 


84 
35 
36 
37 
38 
89 
40 


ಜವ್ಮಾದಿನಾಯನಿಚಂಗು ಬಲಗ್ರಾನುಂವಗಟ 
ನ್ನಿಯಾಗ್ರಾಮಾನಕುಸೊಗಡಜಲಪೆದ್ದ ಚ 
ವುಶಟ್ಟತಿಂದಗ್ರಾಮಗುತ್ತಮಡಿ ve * * 
LADON c ಂದಿಸಿಪಾರಾಧನಳುಸವ TED 
———— 
ಭಂನೆಲಿವಲಂನೀರಾರಂಭತಪುಟ್ಟು WI * 
ನಿಧಿನಿಫ್ಲೇೆಪಜಲತರುಸಾಪೂಣಅ satetes 
ಗಾವಿ.ಸಿಧಸಾಧ್ಯ್ಯಂಬುಲನಿಯಡಿಅಪ ಯೋ 
ಗತೇಜಸಾಮ್ಯ್ಯಮುಲುನ್ನುವಾಬೀಕೂಪತಟಾ 
ಸಾರಾಮನಿವೇಕನಸಹಿತಮುಗಾನುತಕ್ಷೀರತರಂ 


ಗಿಣೀತೀರಮಂದುಪ್ರಸನ್ನ್ನ ವಿರೂ ಇಪಾಹ್ರೇಶ್ಚರಕೆ ಕ್ರೀ 
ಗೋಪಾಲಕ್ಟ ಪ್ಲೃಸ್ಕಾಮಿಸನ್ನಿ ಧಾನಮಂದಡು 
ROB KG ಕದಾನಧಾರಾಪೂರ್ವಕಂ 
ಗಾನುತ್ರಿ ಪ್ರರುಷೊ MALIN ಇನುತ್ರಿಕ್‌ರಣ 
ಕುದ್ಮಿಗಾನುತ್ರಿವಾಚಕಮುಗಾನನಿದಾನಾಧಿ 
ಶುಯನರಿನರ್ತನಮುನಕುಯೋಗ್ಯೃಮವನಟ್ಟು 
ಗಾಸುಧಾ-ಂದತ್ತ ೧ಗಾಸಮೆರ್ಬಿಂಚಿವಾ 
ವುಗನುಸಆಚಂದ್ರಾರ್ಸಸ್ಥಾ ಯಿಗಾನು 
nen 
SUA OM WEL OLDE “ನಿವ್ರಾಯಿಂಚಿಯಿ 


2 


ನಭೂದಾನಧರ್ಮಶಾಸನಮು 
ದಾನಪಾಲನಯೋರ್ಮಧ್ಯೇದಾನಾಜೆ y: 
ಯೋನುಪ”ಆನಂ|ರಾನಾತ್ಯ್ಯರ್ಗಮ 
ವಾಸೊ PR ಅನಾದಚ್ಛಾ i 
= €ಪರೆ 
ಸ್ವವತ್ತಾದ್ದಿ ನಿಗುಣಾಂಪುಂಣ್ಣೂಂಪರೆ 


ತ್ತಾಸುಪಾಲನಂವರವತಾ d SD t 
_ ನೇತ'ಮದ್ಯಂಕ 
ಆಪರಮಹೀಸತಿವಂಕಜಾವಾಯೇ 


ಭೂ SHOR See ನಿಲಧರ್ಮ 
3 


ಚಿತ್ತಾಃಮ ಮ ರ್ಪಿಮೇವಸತತಂಜ 


e 
ಇಲಯಂತಿತತಾ 2, BEG, Dr 


vo ಕಿರಸಾನಮಾಮಿ) 


85 Ins. 75-76. 


75 
ಅದೇ 3 ಳದಲ್ಲಿ ದೊರೆತ 2ನೆಯ ಶಾಸನದ ಪ್ರತಿ. 
ಕ್ರೀರಾಮ 
ಸ್ವಸ್ತಿ ಕ್ರೀವಿಜಯಾಭ್ಯುದಯಕಾಲಿವಾಹನಕತವರುಪೂಗಳು೧೬/ಗಾನೆಯ 
ಸಂದವರ್ತಮಾನವ »ದೆಸ್ಫಭೂನುನಾಮಸಂವತ್ಸರದಕಾರ್ತಿಕಕುಕಿಲ್ಲೂ 
ಕ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜರಾಜಪರಮೇಶ್ಚರಪ?ೌ )ಥವ್ರುತಾಪೂಖ್ರತಿಮ 
ನೀರನರೆಪತಿಮಹಿಶೂರಕ್ಸ್‌ ಪ್ಮ್ಮರಾಜೊಡೆಯರವರುಕ್ರಿಿರಂಗಸಟ್ಟ್ಯ ಇದ E 
ರತ್ಸುನಿಂಹಾಸವಾರೂ APDARE DDIR SERR ರಲು 
ಕ್ರೀಮತ ತ್ರ ರಮಹಂಸಪರಿವ್ರಾಬಕಾಚಾರ್ಯ STIRBT, 
ರಾದಪದವಾ owe ರ್ರಮಾಣಪಾರಾವಾರಪಾರಂಗತೆಸರ್ವತಂತ್ರಸ್ಟತಂತ್ರ ರಾ 
ದಕ್ರೀಮದ್ದೇ deo ವಸಿದ್ಧಾ ತಪ ತಿಪ್ಪ ಪನ ನಿಚಾರ್ಯರಾದಕ್ರೀಮದ್ದೊ ಔಬೀವಾಥ 

lL MR ಸ್ಯಾರಾಧತರಾದಕ್ರಿಳಿಮತುತ್ರೀಪಾದರಾಯರವಿದ್ದಾ 

Heo DPE TBs, ನಮತಳಕ್ರೀಕಾಂತತೀತ್ಸ ESN 
ಕರಕಮಲಸಂಜಾತರಾದಕ್ರಓಮತ"ಕ್ರೀವನ pare, ೯ತ್ರಿಿಪಾದಂಗಳವರವ 
ಹುಮಾರೆತರಾ ee 
ಹಂದಾಚಾರದಗುರಿಕಾರುವೆಂಕಚ್ಛೆಯ್ಯನವರುಶಾನಭೋಗಸುಬ್ಬಯ್ಯ 
ವೆಂಕಟರಾಮಯ್ಯ ನಾರಣ್ಟೆಯ್ಯ/ಯಿನಾವಳ ಹೋಬಳಿಕಾನಬಾಗರುರಾ 
ಯಸ್ತ ವರುಖರೆಸಿವೊಬ್ಬ ಸಿದದಾನಕಾಸನಸ್ರ್‌ಮವೆಂತೆಂದರೆಕ್ರೀಮದ್ದೊ e 
ಬೇೀನಾಥದೇವರದೀಪಾರಾ ಧನೆಗೆವರ್ಷಣಕ್ಕ Bry, SS ಕ್ರಿಸಂಬಳದಲ್ಲಿಕೊ 
ಸತಾ ಗಳಿರಾಯ 

BNI OF 8ಅಲಂಗದಕಾನಭಾಗ-ಉಗ್ರ್ರ್ವಾಣದಕಾನಭಾಗಕಾಮಾಟ 
Tong en ಇಡಪೂರುಶಾನಭೋಗರ್ಗಜೆ ಸಂತದಕಾನಭಾಗಳಿಹರೂರು 
ಶಾನಭಾಗ ಕೊಟಾಲಕಾನಭಾಗರಜ-ಗಂಕಾಮಾಟದಶಾನಭಾಗ 
ಫಿಉಗ್ರಾಣದಕಾನಭಾಗಳಿವರುಪಗಟ್ಟೆ ಯವನಿಂದನಾಗರಗ೧.೦ 
BS, ರಹುವರಹದಮೇರೆಗೆಯಿಸಾಸಂವತ್ಸರದೂರಭ್ಯ ವಾಗಿಪ್ರತಿವರುಪದಲ್ಲೂ 
ಹಂದಾಚಾರ ದಿಂದನಾವುಕೊಟ್ಟು ನಡಸಿಕೊಂಡುಬರಲುಥ್ಳವರೆಂಬದಾಗಿ 
ತ್ರಿವಾಚಾವೊಬ್ಬ ಬರೆಸಿ ತೊಟ್ಟಿ ದಾನಕಾಸನಸ್ಫೃದತ್ತಾ ದಿ ನಗುಣಂಪುಂಣ್ಳಂಪರೆ 
ದತ್ತಾನುಪಾಲನಂ।ಪರದತ್ತಾಪಹಾರೇಣಸ್ಟದತ್ತಂದಿಪ್ಸೃ್ರಲಂಭವೇತ॥ದಾನ 
ಪಾಲನಯೋರ್ಮರಧ್ಯೇ ದಾವಾಚ್ಚೆ ಓಯೋನ.ಸಾಲನಂ[ದಾವಾತ್ಸ ೩ರ್ಗಮವಾಪ್ಲೋತಿ 
ಪೊಲನಾದಳತ್ಕು Senso] 


76 
ರಿ or oz = T 
ಅದೇ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ದೊರೆತ 8ನೆಯ ಕಾಸನದ ಪ್ರತಿ 
DIRIR? 
zi ERD BIOHINHT Ia) oriY cerr Sug WV av STI 
OST xoxo zio LIR STIFA So ವಾರರೇವತಿ 
ನಕ್ಷತ್ರಹರುಪನಾಮಯೊಗ 'ಕುಭಯೋ್ಯಕುಭಕರಣ SORT ೂಡಿದಕುಭದಿನದಲ್ಲೂಕ್ತಿ 
ಮದ್ಯಾಜಾಧಿರ:ಜರಾಜಪರಮೇಶಕ್ಟ್ಯರರಾಜಮಾತ್ಮ್ಯಾಗಂ ೧ಡಪ”ೌ ಥಪ್ರತಾಪಾಪ್ರತಿವಾನೀ 


J 
TRUH EA AAR wows ಸವಾರ ೊಢರಾಗಿರುಎಚಿಕ್ಕ ದೇವರಾಜವಡೆಯರ್ಫಯ್ದ 


ù 
ನವರುಹೊಯಿ.ಸಳದೇಕದ್‌ಕುಶುವಂತ.ನಾಡುಯುಡತಿಟ್ಟಿನಗ”ೌತವ.ಹ್ಞೇತ್ರ ಪಕ್ಚಿಮ 
ರಂಗನಾಥಸ್ವಾಮಿಯವರಸನ್ನಿಧಾನರೂಬ್ರಹ್ಟೀಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಂಗೃವುತ್ತಿರ ಇಟ ರತ್‌ 
ಸವಾಬಸಾಹೆಔಖರವರಖನಿದ್ದುಪ ಪರವಾನಿಕಾ ಪ್ರಕಾರಕ್ಕೆ ನಿಜಯಮಂ7ಗಳಕ್ಕೆ ವಳಿತ ' 
ವಾದಮಣಲುವಾಡಹೋಜಳಿಗೆಸೇರಿವನಷಂದೆಗ್ರಾಮದ ಅನಾದಿತರ. ಸುಹೆ PM 
ಕ್ರೋತ್ರಿಯ-ವಾಗಿವಿದ್ದ ವಸಫಕ್ರೀಪಾದಂಗಳವರಿಗೆವಕ್ಕ್‌ ಲ ಲುವ DER, EFI S &s 220 

ಹೊಲನಿಸುದಿವರಾಡಿಸಿಕೂಕ್ಕೆ AN RR ವತ್ತುಬಳಹೆೊಲಸ್ತೂ ಬಳಣ * sco 
SCHR EC, Se ರ್ಣಾದಾಯದಹಣವನ ನ್ನು ವ್ರಶಿನಂವತ್ತ dew A2 
ತೊಂಡುಬೇಕಾದಪೈರ. ಪಚ್ಚೆ ಮಾಡಿಶೊಂಡುಸುಬವಾಗಿರಲುಜ್ಯ zu DICH 
ನಿದ್ಯಾನಾಥಕ್ರಿಿಪಾದಂಗಳ ರಿಗೆ ನಿಜಯವಮಂ7.ಆದಸುಬೆಯೆಮಾಡುವಸೂಜೀವಯ್ಯೂ 
ನವರುಅಥವಣೆಕಾನಭಾಗಯಲ್ಲಪ್ಪಯ್ಯನವರುಅಣ್ಣೆ ಇಷ್ಯುನವರುರತ್ನ Nowe 
ದಲಿಯಾರುಸಹಾಖರದುಸೊಟ್ಟಕ್ರೋತ್ರಿಯಕಾಸನಯಿಾಸಾಸನಬರದಾತ ಆ 


p 


to 


w 


[3 


“s 


wo 


ಅ 


10 


11 


12 


14 


16 


1 


A 


18 


20 


91 


2 


a 


56 Ins. 7T 


18 ರಮನೆಯರಾಯಸ್ತ್‌ ರಾಮ್‌ ಪ್ಲ ga Bs» og ಇ್ಯಾಂಪರದತ್ತಾನುಪಾಲನಂ। 
19 BIBS FRÜH, ದತ್ತಂನಿಷ nyo | az NG ಯೋ 
೫ ನುಖಾಲನಂ | ras, 8 'ಮವಾಪೊ ಎ್ವತತಿಪಾಲನಾದಚ್ಚುತಂಪವಂ॥ 


77 
ಅದೇ x vao ದೊರೆತ 4ನೆಯ ಶಾಸನದ ಪ್ರತಿ. 


ಕುಭಮಸ್ಸು 
= = A ; ಫಾ 

ESO IOWA Dex, ) ದಂಇಸ್ಪಪೊತ.ನಃ | ಹೇಮಾದ್ರಿಕಲಕಾ ಯತ್ರ PIE ತ್ರಕ್ರಿಯಂ BH? | ನಮ 
- jo "ES - 
ಸ್ತುಂಗಕಿರಕ್ಟುಂಬಿ ಚಂದ್ರಚಾವರಚಾರವೇ | ತ್ರೈ 

ಲೋಪ್ಫುನಗರಾರಂಭಮೂಲಸ್ತ್‌ ೧ಭೂಯಕಂಭವೇ || ಸ್ವಸ್ತಿಕ್ರೀನಿಜಯಾಭ್ಯುದಯ ಶಾಲಿವಾಹನಶಕ ವರುಪ Adar evr xe 
ಸಂದವರ್ತಮಾನವಾಡ ವ್ಯಯನಾ 

ಮಸಂವತ್ಸರದ ಚೈತ್ರಶುದ್ಧ ೧೦ರಲ್ಲೂ ಕ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜರಾಜಪರಮೇಕ್ಚ್ರರ ಪೌ )ಥಪುತಾಪೂಪ್ರತಿಮನರಖತಿ ಕ್ರೀ 
a, ಜವಡೆಯರೈಯ್ಯನವರು ಕ್ರೀರಂಗಪಟ್ಟ 

ದಲ್ಲೂ ರತ್ನ ನಿಂಹಾಸನಾರೂಢರಾಗಿ ಸು:-ದಿಂಪ್ರ $a ಸುಸ್ಥಿ ರನಾಮ್ರಾಜ್ಯಂಗೈಯುತ್ತಿ ರಲು ಮಹಿಕೂರುನಗರದ ಹೋ 
ಬಳಿಕೀಮೆನಿಚಾರಸ್ತ್‌ ಸಲುವ ಆಳಿದಮಹಾ 

ಸ್ಬಮಿಯವರಕಾಧ್ಯತತ್‌ರ್ತರಾದ ನಾಗಪ್ಪೆ ge So. ಕ್ರೀವುತ್ಸರಮಹಂಸಏರಿವ್ರಾಜಕಾಚಾರ್ಯತ್ವಾದ್ಯಾನೇಕ್‌ ಗುಣ 
ಸುಪನ್ನುರಾದ ಪದವಾಸ್ಟುಪ್ರವರಾಣ ಪೊರಾ 

ವಾರಪಾರಂಗತಸರ್ಮತಂತ್ರ ಸ್ಮತಂತ್ರರಾದ ಕ್ರೀನುದ್ಧೆ YA OS ಂತಪ್ರತಿಪ್ಪಾ ಪನಾಚಾರ್ಯರಾದ ಕ್ರೀಮದ್ಗೊ! TB 
ದೇವರಬಿವ್ಯಕ್ರೀಪಾದಪದ್ವಾರಾಧಕರು 

ದ wu ಪಾದರಾಜರವರೆ DINE ATH BOG ಕ್ರೀಮತಿಕ್ರೀ ಕಾನ್ವೃತೀರ್ಥ ಕ್ರೀಪಾದಂಗಳವಂ ಕರಕಮಲ 
ಸಂಜಾತರಾದ ಕ್ರೀಮಶಕ್ರೀವಲ್ಲಭ 

ತೀರ್ಥಕ್ರೀಪಾದ-ಗಳವರ ವರಕುಮಾರಕರಾದ ಕ್ರಿನಿಮಲ್ಲ ಆಬಿಧಿತೀರ್ಥ ಫ್ಲೀಪಾದಂಗಳವರ ಮಠದ ಭಂಡಾರಕ್ಕೆ ಬರೆಸಿ 
ತೊಟ್ಟಕ್ರೋತ್ರಿಯವಮಾನ್ಯೃಸಾಧನತ್ರುಮ 

ವೆಂತೆಂದರೆ HORLEY eos ಸ vz, ವಳಿತವಾಡ ಮುತ್ತೂರ SAY ಈರಡಿಗೆ ಕಿವಾಲಯ ಗ್ರಾ O ಜಾಕೂರು ಹೋ 
ಬಳಿಗೆ ಸಲುವ WoM TB nz) o ಉಭ 

ಯಂಗ್ರಾ ನ್ನೂ ಕ್ರೋತ್ರಿಯಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಈೊಡಿಸೈೆವಾದೆಕಾರಣ ಈ ಗ್ರಾವ-ಗಳು ಬಹುದಿವಸೆದಾರಭ್ಯೂವಾಗಿ ಗಿಡು 
By Hoven ಆನೆಗಳಸಂಚಾರ ವ್ಯಾಘ)ಗ 

ಳಭಯಸಹ *ಈತಿಬಾಧೆಗಳಂದ ಬಹುಕಾ ಅರೂಪವಾಗಿ ಇದ್ದು ದರಿಂದ ಈ ಗ್ರಾಮಗಳ ರೂಹರಿಸುಬಗೈ ಕ್ರೋ ಶ್ರಿಯಮಾ 
ae ಹೊಡಿ 

A oh Oen ಮಗಳಚತುರ್ಭೂಮಿಯಲ್ಲೆ. SH SAT POTN, ರುವಗಿಡುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಂ ಹಣಹೊನ್ನುಗಳನ್ನುು 
SM 3 S039 ಹಳ್ಳತಿಟ್ಟುಸ 

ಮನಮಾಡಿ ಭೂಮಿಅಚ್ಚು ಕಟ್ಟಿಗೆ ತಂದು ಪೈರುಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಯಿಾಗ್ರಾಮಗಳ WEP AF NIGIE TH SAA ಹರಿ 
ದಷ್ಟು ಭೂಮಿಗು BHyBI 0? 

93, AOS ಬದ್ಧನೆಕೂಳಗದ ಅಳತೆಗದ್ದೆ BF v. ಬೇಜವರಿ ಖಂ ವಂದು ಖಂಡುಗಣ್ಕೆ ಸಂದಾಯ To) Oo ಹತ್ತುಹಣ 
ಮೇರೆಗೆ ವರುಷಂ 

ಪ್ರತಿಯ್ಧೂ ಅರಮನೆಗೆ ಸಲ್ಲಿನಿಕೊಂಡುಬರಲುಲ್ಳ್ಯ ನರು. Quit ೭ ಹದಿವಸದಾರಭ A; ಅರೂಪವಾಗಿದ್ದ ಗ್ರಾಮಭೂಮಿ 
CREAT ario 

ಮಠದಿಂದ ಹಸಹೊನ್ನುಗಳೆಮುಟ್ಟಿ ಬ ಗಿಡುಗಳತರಿದು ಹಕ್ಳತಿಟ್ಟು ಗಳಸಮನಮಾಡಿ ಭೂಮಿಅಚು ಕಟ್ಟ ಗೆ ತರುವಪರಿ 

ei e ೫ ಚ 

ಯಂತ ವ್ಯಯನಾಮಸಂ 

ವತ್ಸರದಾರಭ್ಯ್ಯ ನಿಕೃತಿಸಂವತ್ಸರದನರೆಗೆ ಅಯಿಮವರ್ಪ ಸರ್ವಮಾನ್ಯ್ಯವಾಗಿ ಆನುಭವಿಸಿಕೊಂಡು ಆಬಳಿಕ ಯಾಭೂಮಿ 
ಯಲಿ Ta 

ಗಿಭತ್ನ' ತಬ್ಬುಕುಂಠಿಅರಿಸಿನವೆಣಸಿಗೆಹೊಗಪೈರುಬಾಳೆಬದನೆಅಡಿಸ್‌ತೆಂಗ್‌ು ಮುಂತಾದ ಯೈನುಫಲಪೈರು ಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಹೊತ್ತಿಗೂ ಬೀ 

ಜವರಿ ಖಂ ವೊಂದುಖಂಡುಗದ XOT. ರಣಸ್ತೆ ಕಂದಾಯಕಂಗು೧ಣ ವೌಡುವರಹಮೇರೆಕೊಟ್ಟುಬರಲುಖ್ಯವರೇ ಹೊರ 
ತಾಗಿ ಗದ್ದೆ ಬೆ 

3 ಲುಭೂಮಿಗೆ ಹೆಚ್ಚ ಗೆಸಜ್ಜೆ ಗೂ ಅಡಕೆತೆಂಗಿನಫಲಸ್ವ್‌ WUTA, ಕಾರಣವಿಲ್ಲ ಯಾಗ್ರಾಮಗಳಿಗೆ ದೇವಾದಾಯಹೊಲ 
ಸೋಂ ಗದ್ದೆ ಖ(ಂ ಹೊ 

Ra AFITA SO ಆಕೆರೆಕ್‌ಳಗಣನೀರುವರಿ ಅಚ್ಚು FARRE ಖ ೧೦ ಹತ್ತು anne, ಕಟ್ಟು FLEA ಖಲ 
ಖಂಡುಗ 

menos ರುಜಹತ್ತಿಸ್ತ ರೆ ಆಕೆರೆಕೆಳಗಣನೀರುವರಿಭೂಮಿಂಯಲಿಎಕಿಜವರಿ oo ಹತ್ತು ಖಂಡುಗಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟುಕೊಡಗಿ 
$ oll 


T 37 Ins. 78, 79. 


M ಮುಂದೆ ಈತೆರೆಗಳ 3d, eA ಗ್ರಾಮನಸ್ತ sag n3 ಬೀಜವರಿ Do ಯರಡು ಖಂಡುಗ ಹೊಲ ಗುತ್ತಿಗೆ ಯೆರಡು 


25 


26 


27 


29 


31 


SF, ವಾ 

ಜ ಮುಂತಾದಕೈವಾಡದವರಿಗೆ ಗದ್ದೆ ಬೀಜವರಿ ಖಂ ಹೊಲಸಾರಿಗೇಲಿಸಹ An RI ಹಟ್ಟು ಹೊಡಗೆ ದೇವಾದಾಯಸಹ 
ಯಿದೆಲ್ಲ bs 

ದೆನಿಂತ ಅಚ್ಚು wj rd ಜಿದ್ದಲುಭೂನಿಗೆ Ragan ಆಯಿದುವರ್ಪತುಂಬಿದಮೇಲೆ ಗದ್ದೆ ಬೆದ್ದಲುಭೂಮಿ ಬೀಜ 
asd DO 

ಖುಡುಗ OF ಧ್ರು)ವನಿಂತಕಂದಾಯೆತಾಗು ೧ ego ಕಂಠೀರಾಯಿಗುಳಿಗೆ BE) BOG, TTS ತೆತ್ತುಖರ 
Ugs 

ಯಾಗ್ರಾಮಗಳ ಮನೆಕಟ್ಟಿ ತರತಂದು ನೀೀ(ಸಿದಂಥ ಪ್ರಜೆಗಳಿಂದ ಬರತತ್ತ. ಹೊಗೆಹಣ ಮನೆವಣ ತೆಗೆದಬಾಗಿಲಹಣ ಸುಂಕ 
ಹೊಂಮು 

ತುರಿದೆರಿಗೆವಗ್ಗಗಾಣಿಕೆನಾಮಗಾಣಿತೆ ಜಾತಿಕೂಟಿಸಮೊೆಯಾ ಚಾರ ತಪ್ಪು K 
ಡನಹಿತ 

ವಾಗಿ ಆಚಂದ್ರಾರ್ಕಸ್ಥಾ ಯಿಗಳಾಗಿ ಸ.ಖದಲಿ ಅನುಭನಿಸಿಕೊಂಡುಬರಲ.ಜ್ಞನರು ಈ ಕ್ರೋತ್ರಿಯಮಾನ್ನ್ಯವುನೀವುವಮಾ 
ಡುವಂ 


NY Pr Sod ತೆರಿಗೆತ್ಲಾಮಾನವರಿವಿರಾ 


ಥಾ ಆಧಿಕ್ರಯದಾನಪರಿವರ್ತನೆಗಳೆಂಬ ವ್ಯವಹಾರಚತುಪ, ಟನು್ಕೂಸಲುವುದೆಂದು ಬರೆಸಿಕೊಟ್ಟಕ್ತೊ DS REST. 

AWA, BS, ಂಪರದತ್ಲಾ ಎಂವಾಯೋಹರೇತವಸುಂಧರಾಂ | KU Nas REA) ನಿಷ್ಠಾ ಯಾಂಜಾುಯತೇಕ್ರಿಮಿಃ I 
Ras, 

ಪ್ರತ್ರಿಕಾಧಾತ್ರಿೀ beds», ಸಹೊಳಿದರೀ | ಅನ್ಫುದತ್ತಾ ಸ್ಫಯಂಮೂತಾ dez, ೨ಭೂಮಿಂಪರಿತ್ಯುಜೇಠಿ | ಇಂದ್ರಃ 
EC Mone A US 
9 ep 

3 ಟಾಂಡಾಲೀಂಕಿಮಿದಂಪಚ್ಛತೇತ್ವಯಾ | ಕೃಮಾಂಸಂಸುರಯಾಸಿಕ್ತಂ ತಪೊಲೇನಚಿತಾಗ್ದಿ ನಾ | ದೇನಬ್ರಾಹ್ವಣವಿ. 
ತ್ತಾನಿ ಬಲಾ 

BRED Ot | ತೇಪೂಂ ಪೂದರಜೋಭೀತ್ಸಾಚರ, a ಸಾಹಿಹಿತಂಮಯಾ || ಕ್ರೀರಾಮ 


78 


ಜೇತಮೆಂಗಲದ ಹೊಳಿ: ಜಯಮಂಗಲಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವ ಪೊಲಾರ ನದೀ ದಡದಲ್ಲಿರುವೆ ಗಿಡಗಳ ತೋಪಿನಲ್ಲಿ 


ನಟ್ಟ FN. 
& piste —O9]Y x 14! 


3 ಕುಭಮಸ್ಸು ಕ್ರೀಮ b TE DEO 
2 ತುಸುಗಟೂರು | 3 ದಿಂದಕೊಟ್ಟೆಂತಮಾ, 
8 BOY, Gd) DR) | 8 ನ್ವಹೊಲಹತ್ತು ಕೊ 
4 ರುಪಂಡಿತಮಲ್ಲ | 9: ೪ಗಗದೆ ಹತ್ತು 
5 ಫವೊಡೆಯುರಿಗೆ (0000 ಹೊಳಗೆ 
79 
ಅದೇ ಹೋಬಳಿ ಜೋಡಿ ತಂಬಾರಹಳ್ಳಿ ಹತ್ತಿರವಿರುವ ತಿಟ್ಟಿನ ಮೇಲಣ ಬಂಡೆಯ ಮೇಲೆ. 
ಪ್ರಮಾಣ. 01'x ]? 
1 ಪ್ಲ ವಂಗಸಂವತ್ಸರ | 5 ಬೀರಗವುಗಯ 
2 ವಯಿಕೂತಬಹು 6 ನವರು ತಜಕಿಯ 


Wa 


| 


| 


ಳೆ acy ರಾಮ 
ಗೌಡಯನವರು 


7T SWAT. . 


10 


11 


19 


ko 


ಲಃ 


a 
a -D 
e 


88 Ins 80-84.. 


80 
ಗೋಿಬಿದೆನೂರು ತಾಲ್ಲೂಕು. 


1 
ಗೋರಿಬಿದನೂರು ಹೋಬಳಿ ಗೊಲ್ಲಹಳ್ಳಿ ಯಲ್ಲಿ SS ಏರಿಯ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಿರುವ ಘಲ್ಲು. 


Zune — 4! x81 
ಸ್ಫಪ್ತಿಕ್ರೀನಿಜಯಾಭ್ಯುದಯ ಶಾಲಿವಾಹನಕಕವರುಪಂಗಳು ೧೫೬೯ನೆಯ ಜೆಲೆಪ್ಲವಂಗಕಾರ್ತಿಕ 
ಶುದ್ಧ oe ಕುಕ್ರವಾರಂನಾಡು ಕ್ರೀಮನ್ಮೈಹಾರಾಜ-ಧಿರಾಜರಾಜಪರಮೇಕ್ಕರ ಕ್ರೀವೀರಪ್ರತಾ 
ಪರಾಯರುರತ್ನ್ನಸಿಂಹಾಸನಾರೂಢುಲಯಿ. TP eX 209350: e ೨ ಚೇಯುಚುಂಡುಗಾನು 
ಯಜುಕ್ಕಾಖಾಧ್ಭಾಯುಲೈನ ಸೋಮವಇಕೋಡ್ಚವುಲಯಿನ ಕ್ರೀಮನ್ಮಹಾಮಂಡಲೆೇಕ್ಕ 
ರರಾಜುಲಘೊಮಾರುಡು ಕ್ರೀಹೋನಪ್ಪಯ್ಬುದೆವ ಮಹಾರಾಜಲಗಾರು Sens 
ಗೋತ್ರಂಕಾತ್ಮ್ಯಾಯನಸೂತ್ರ ಮಣೆಯಗಾರಿಕೊಡು ಣು ಅಂಚೆಕ್ಟ ಪ್ಲೃಪ್ಪದಾಸುಲಈು ಯಿಚ್ಚಿ 
ನಧರ್ಮ್ಮ್ಮಕಾಸನಂಪ್ರತಿಕನಿವಾರಮು. ನನ್ನು ತಿರುವೆಂಗಳನಾಘುನಿಕಿ ದೀಪೋತ್ಸವಾನಿಕಿ 
so. ವೋಲಿಗಿಂಪ್ರಕೊನಿಯುಂಡೇಯಂದ. * * * * ಪಲ್ಲಿಕಿಹೇರಿನ 
ಚೆರುವುಕಿಂದ * * + ಭೂಮಿನಿಮಾನ್ಯಮುಗಾಧಾರಾಪೂರ್ವಕಮುಗಾ ಸದ್ಯಃ 
ಸರಿಚ್ಛೆ ದಮುಗಾ Qu ನಾಮು ಯಿಾತಥಾತಿಥಿಆಂಭ (ಸತ್ತ ಪೌತ್ರ ಪಾರಂ 
ಪಠ್ಯಮುಗಾಅನುಭವಿಂದೆವುನಿವ್ರಾಯಿಂಚಿ ಇಚ್ಚನಕಾಸನ 
ದೀನಿಶಿತಬ್ಬನವಾರು ತಲ್ಲಿತಂಡ ಪ್ರಆಕುದೋಹಮುಜೇಸಿನವಾರು ಕ್ರಿ 

81 
ಮಂಚೇನಹಳ್ಳಿ ಹೋಬಳ SETAN, ಗೆ ಉ್ತರಕ್ಕೆ ಬಂಡೆಯ ಮೇಲೆ. 
1 
ಪ್ರನಾಣ14 x 1% 


ಮಂಗರಸೆರ ಸ | 4 ಈಸಾಸಾನಣೆಮೂ 
ರೃಮಾನ್ಯ್ಯದಹೊಲ | 5 ಡಣ ಮಂಗಳೆ 
ಗದ್ದೆ ಒಂದು ಖಂ, 
82 
= $ 2 > x "Pool 
ಅದೇ ಹೋಬಳಿ ಹಳೇಶಳ್ಳಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಹಳ್ಳದ ಹತ್ತಿರ ಬಿದ್ದಿರುವ FW. 
ಕ್ರೀಮತು ದುಂದುಭಿ + ತಿಮ್ಮಪ್ಪುಅಯ.ನವರು | 7 ಇದನುಕತಒಸಿದವರಿಗೆ 
ಸಂವತ್ಸರದ ಆಕ್ಮೀಜ 5 ನಾಸುಮಡುವೆಯ ಸುಂಕವ | 8 ಕಾಕೆಯಲ್ಲಿ ಗೋಹತ್ಯೇ- 
ಕುದ್ಧ ೫ ಕು ಕ್ರೀಮತು 6 mogzor ಬಿಟ್ಟುಕೊಟ್ಟರು | 9 ಬಪೂನ,,,.. 
83 
N -— ] > ೨. j > i Feet nd 
ದೊಡ್ಡ ಕುರುಗೋಡು ಹೋಬಳ ಗ ಯ ಹತ್ತಿರ ಬಯಲಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವ ಮಾಸ್ತಿಕಲ್ಲು. 
ಖಯಸಂ 5 ವಾರದಂದಸ i 9 +e * ಬನರದಲು 
ವತ್ಸರದ 6 ERDE, 10 . * + ಫೋಗೆ ಅವನ 
ಭಾದ್ರಪದ Terre. Ron i ೩೩ ಸುತಿ ಸಹಾನುಭೂತಿ 
ಬ oo ಸೋಮು 8 ದೇವನಾಳ್ಳೊಕ್‌ಯಲು | 19 ಯಂಪೊಂದಿಸುರಲೋ 


38 ಸಕ್‌ೌಸಂದಳು 


ಪ್ರಮಾಣ. —b5'x1'—6" 


ನಮಸ್ತ್ಜು೨ಗತಿರಕ್ಟು c ೦೬ ಚಂದ್ರಚಾಮರಚಾವವೇ S) GB ag ಮೂಲಸ್ತಂಭಾಯಶಂಭವೇ | RR, ಕ್ರೀ 
ನಿಜಯಾಭ್ಯುದಯಕತ್‌ವರ್ಪ ೧೬೬ನೆಯ ಜಯ ಸಂವತ್ಸರದ ಚಯಿತ್ರಕುಂಮಂ ಸೃಷ್ಠಿ BEDR, ಹಾವುಂಡಲ್ಲೇ 
ಕ್ಚರಅರಿರಾಯವಿಭಾಷಭಾಪೆಗೆತಪ್ರವರಾಯರಂಡೆ ಹಿಂದರಾಯಸ ಸುರತ್ರಾಣಸೂರ್ವಪಿ DTZ con ಎದಿ) 


ತಿಕ್ರೀನೀರಬು v. so ವೊಡೆಯರು ಹೂಯಿಸಳಾನ್ನಯಮಹಿಸಿಮಂಡಲಮಂ ನಿಜಭುಜಮಂ 

ವಾಗಿಪಾಲಿಸುತಹೆೊ —(— ಫಾ ನಿಸೋಪದಿಂ ರಾಜ್ಯಂಗೆಯ್ಯತೃ ತನ್ನ ಪಟ್ಟಿ BING Sn 
ಚೋ ಪಣ er a SH og ನುಬ Eod" 
ರಾಜ್ಯನಪರಪಾಲಿಸು EQ "ಪ್ರಧಾನ tfc ಸೋಟೆಯುಂ sh NS ಹೆಮ್ಮ್ಯಾಜಿಗೆ 


89 ` Ins. 85-88. 


8 ಸರ್ವಮಾನ್ಭ್ಯವಾಗಿಬಿಟ್ಟಿಗ್ರಾಮ * * * * ' ಬಡಗಣವಿರುಪಪುರವೆಂದು ಪ್ರತಿನಾಮ 
Qe as ees eee tao’ ಮುಂಗಳಮಹಾಕ್ರೀ | 
Wr CAKA * ಸುಪಾಲನಂ | 
1... 31.111 || 
85 


ಪ್ರಮಾಣ.-.-ಶ'--0 x 3'—6" 


1 Farin | 9 ಡಲಾದದೇವತಾಕಾರ್ಯಸೆ ಗಣಾ 

2 ರ್ಗಕಿರ ಕು ೩ ಶುಕ್ರೀವಿಟಲೇ 30 ರಾಧನ ....... ಸುಂಕವನೂ 
3 ಕೃರಮಹಾಅರಸುಗಳಿಗೆ 31 ಬಿಟ್ಟು ಸೊಟ್ಟ ಮಹಾಜನಂಗೆಳ 

4 ಕ್ರೀರಂಗರಾಜಅರಸುಗಳಿ ದ bea ಸಾ ಬುಡಿ ; 


28 , , ಧರ್ಮಶಾಸನ ಆವನಾನು 
14 ತಬ್ಬದರೆತಮ್ಯುತಂದೆತಾಯವಾರ 


5 ಗೆ ಧರ್ಮವಾಗಜೇಕೆಂದು 

6... ಈಟೆಯೆತಿರುವೆಂ 

ಗಳನಾಥದೇವರಿಗ ಅಮೃ 15 Bong ಕೊಂದಪಾಪಣೆ ಹೋ 
| 15 ಹನು ಕ್ರೀ ಕ್ರೀ 


| 
| 
| 12 
| 


EX 


ಲು 
ಲಾ 


ತಪಡಿದೀಿಪಾರಾಧನಮೊ 
86 
ಅದೇ ಹೋಬಳಿ ತಾತನಕ VW ಗ್ರಾಮದ ಬಳಿಯಲ್ಲಿರುವ ಹೊಂಗೆಮರಗಳ ಸಾನಿನಲ್ಲಿ ಹಾಳುಬಾವಿಯ 
ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವ ಕಲ್ಲು. 
Ey nee ——5'— 6" x 3'—6" 


IRA, ಸಮಧಿಗತವಂಚೆಮಹಾಕಬ್ಬಪಲ್ಲವಾನ್ಮಯ | 20 ನನ್ಸ್ಟಿಯಗೂಗಂನಣಿಯ | 

೩ ತಿಲಕಕ್ರೀರ್ಮನೆೊಲಂಬಾಧಿರಾಜ , , , , H e * co ಬೀರನೊಯಂಬಂ 

8 ಆಯ್ಯಪದೇವನಮರ್ಗ 38 » * ಪಡೆಯಸಣಯಟ್ಟ 

 ಸ್ಫಪ್ಲಿಸಮಸ್ಮಭುವನ 1$ ದೊಡೆಕಾಳೆಗದುಳ ನೀರ 

5 ಓನುತಗಂಗಕುಲ 34 gge INT rago 

$ ತಿಲಕರಾಜನ್ನ 15 ಊರೊಕ್ಕ ಲುಮಾಜನಮುಂ 

T ವ.ಣಿಕೋಳಾಲ ಪು 26 ಹೊಟ್ಟ ಕನಿ aT 209 ಗಂ 

8 ರಪರಮೇಕ್ನರ ಕ್ರೀಮ 17 DET ; 

9 ತ RA 18 Br ದು SS 
ವಿಲ s ^ 


87 
ತೊಂಡೆಬಾವಿ ಹೋಟಬಳ ಕೊತ್ತೂರಿಗೆ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಕಣಿವೆಯಲ್ಲಿರುವೆ ಹಲ್ಲು. 
ಪುಮಾಣ-ಕ್ರಿ' x 3 

1 Dregs ra, ಸ್ಫಸ್ಲಿಕ್ರೀನಿಜಯಾಭ್ಯುದಯ ಕಾಲಿವಾಹನಕಕವರ್ಪಂಬುಲು ೧೪8೬೪ಆಗುನೆಟಿತದು 
2 ಪರಿವಸ್ಮಮಾನಪರಾಭವಸಂವತ್ಸರಶ್ರಾವಣಬಳ್‌ಲೊ BUS, ಇರಾಜಾಧಿರಾಜಪರಮೇಶ್ವರ 
3 ಕ್ರೀವೀರಪ್ರತ :ಪಸದಾಶಿನದೇವರಾಯಮಹಾರಾಯ.ಲು ರತ್ನ್ನಹಿಂಹಾಸವಾರೂಢುಲೈಪೃಥ್ವಿಲಸಾಂಬ್ರಾಂಜ್ಯುಂಹೇ 
4 ಯುಚುಂಡುನಾನುಕ್ರೀಮುದ್ದೇವದೇವೋತ್ತನು ಶ್ರೀತಿರುವೆಂಗಳನಾಫುನಿ *o* ಚೆಪ್ಬರಾನುಕುಆಉಒಳ್‌ೇ 
P ಕ್ವಾರದೇವ್ರನಿಚಪ್ಪರಾನುಕುಆತ್ರೇಯಗೋಕ್ರಂ ಆಪಸ್ತಂಬಸೂತ್ರಂ ಯಜುಶ್ಮಾಖಾಧ್ಯೂಯ ನಲೈನ 
6 ಶ್ರೀಮನ್ವಹಾಮಂಸಲೇಕ್ವರರಾಮೆರಾಜ'ತಿಮ್ಮಯದೆಳಿವವ.ಹಾರಾಜತೊಮಾರುಡು ERZ SAEI 
T ಮಹಾರಾಜಾಗಾರುಕಿ ್ರಜಯನ್ಲೀಪುಂಣ್ಯ ಕಂಲಾನತಮೆತಂಡ್ರಿರಾಜತಿಂಮರಾಜ.೫ು ಪುಂಣ್ಳಾಂಗಾನು 
8 ತಮಕುನಾಯಸತವಾನುಕುಪಾಲಿಂಚಿನಪೆನುಗೊಂಡಬವುಲೋ + * * * ಪುರನಪ್ಯಸಂಸುವರ್ನುದಾಯ 
Nn ಇಸ ನಸುಂಕಮನುಚಪ್ಪರಾನಕುಧರ್ಮ್ಮಂ7ನು Bas * * * * * * * ಚಂದ್ರಾದಲುಸಾಕ್ಷಿ 
10 ಸ್ವುದಶ್ಕಾಂಪರದತ್ತ್ವಾಂವಾಯೋಹರೇತಿ ವಸುಂಧರಾಪನ್ಸ್ರಿವರ್ಪಸ ಸ್ರಾಣಿ ವಿಪ್ಠ್ರಾಯಾಂಜಾಯ_ತೇತ್ರಿಮಿಃ 
11 ದಾನಪುಲನಯೋರ್ಮುಧ್ಯೇದಾನಾಚ್ಛೆ ಯೋ ನುಪಲನಂ|ದಾನಾತ್ಸ s ಮವ:ಪೊ ೩್‌ತಿಪಾಲನಾದಚ್ಯುತಂಪದಂ।್ರಿ) 
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ನಗರಗೆರೆ ಹೊಬಳಿ ಹುಣಸೇನಹಳ್ಳಿ ಯೆಲ್ಲೆ ಕಟ್ಟಿನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ = ದಡದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿ ರುವ ಕಲ್ಲು 


mana 8 x 8” 
1 ಕ.ಭಮಸ್ಸು ಸ್ಫೃಪ್ಪಿಕ್ರೀನಿಜಯಾಭ್ಯುದೆಯ.ಕಾಲಿವಾಹನಕತವ 


2 ರುಪಂಬುಲು . . « * ಅಗುನೆಟ ಕ್ರೊಧನಸಂವತ್ಸರಪುಪ que 
8 ಕುಲು ಕ್ರೀಮದ್ರಾಚಾಧಿರಾಜಪರಮೇಕ್ಷ್ಟಾರಕ್ರೀನೀರಪ್ರತಾಪಕ್ರೀನೀರಸದಾ 


40 Ins. 89, 90. 


^ 


ಕಿವದೇವಮಕಾರಾಜಯವಿದ್ಧಾಸಗರಮಂದು ರತ್ನ ಸಿಂಹಾಸನಾರೂಢುಲೆ a ಪೃ 
ಥ್ವೀಸಂಬ್ರಾಜ್ಯಇಚೇಯುಚುಂಡುಗಾನುಖೆನುಗೊ ಆಡಭೋಗಸಮುದ್ರಂ ಹನುಮಂತ 
ಪೆರುಮಾಳುದಿವ್ಯಕ್ರೀಪಾದಪದ್ಧಂಬುಲು ಆತ್ರೇೇಯಗೋತ್ರ ತ್ರಂ ಆಪಸ್ಮಂಬಸೂ 
ತ್ರಂಯಜುಶಾ a ae IR ಹಾಮಂಡಲೇಕ್ಸರರಾಮರಾಜುತಿರುಮಲ 
ದೇವಮಹಾರಾಜಯ್ಯ . . . - * Saba dd ರಾಮರಾಜುಗಾರುಖಯಿ. ಚಿನ 


ಲಾ 


ಲಾ 


PE] 


x 


ಅ 


ಧರ್ಮಕಾಸನಸಾಮಿಸದಾಕಿವದೇವಮಹಾರಾಯ್ಪ WIV ಕುಮ 

29 ರನಾಯುಸತನಾನಿಕಿಪಾಲಿಂಚಿನಪೆನುಗೊಂಡಸೀಮಲೋಪಟ್ಟಹುನ ಮಳಿಗೆ 
1 ಸುಂಕಮುನುವರಾತಂಡಿಿಕಿಪ್ಪಣ್ಳುಲೋಕಾವ ಬ್ರ ಬೃಗಾನು. . . 

12 ಕ್ಯಾಕಾಲಮಂದುಸ ಹಿರಣ್ಟೋದ ಕಡಾನಧಾರಾಪೂರ್ನ ಹಂಗಾ 

18 QA ಮಿ... ಆಚಂದ್ರಾರ್ಸಂಗಾನು ಅನುಭವಿಂಚೇದಿ 

M ಅಳಿವಾ ತ್ರಯಿಂಚಿ ars ನದಾನಧರ್ಮಕಾಸನಮುಕ್ರೀಕ R 

15 ಸ್ಫದತ್ತಾದ್ದಿ 8ಿಗುಣಂಪ್ರೇಣ್ಣಿಂ ಪರದ ತ್ಮೂನುಪಾಲನೂ | ಪರದ 

16 ತಾಪಹಾರೇಜಸ್ಕದತ್ತಂ ನಿಪ್ಪಲಂಭವೇತ" | ಮೇ:ಗಳಮಹಾ ಕ್ರೈ 


ಮುಳ WINS ತಾಲ್ಲೂಕು, 
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ಮೆಳಿಬಾಗಲೆ ರ್ಟ್‌ = DE, ಹೊಲದಲ್ಲಿ ನಟ್ಟ ಕಲ್ಲು. 
ಪ್ರಮಾಣ o — 8^ x9' - 3” 
1 ಕುಭಮಸ್ಸು ಸ್ಫಸ್ಲಿಕೀನಿಜಯಾಭ್ಯುದಯ 20 ಸಮಾರಾಧನೆಗೆ ಮುಳುವಾಗಿಲರಾಜ್ಯದಅವನಿನಾಡ 
2 ಕಕವರ್ಷ ೧4೪೪-ನೆಯವ್ನಯಸಂವತ್ಸ al ವೊಳಗಣದಾಸವರಾರಂಡಹಳ್ಳಿ ಗ್ರಾ. ಮವನು + tee 
2 ಸರ್ವಮಾನ್ಯವಾಗಿನೀವುಪುತ್ರಪೌತ್ರಪಾರಂಪರೆಯಾಗಿ 
2 ನಸಸಿಕೊಂಡು ಪೂರ್ವಮರಿಯಾಹೆಯಧರ್ಮಗ 


ಲು 


ರದರ್ಯಾಕಿರಬಆಲು ಕ್ರೀಮ ಸ್ಥೃಹಾಮಂ 
ಡಲೇಕ್ಕರಮೇದಿನೀಮಿಾಸರಗಂಡ*ಠಾರಿಸಾ 


Ld 


| 

| 

| 

| 
5 ಳುವಸಾಳುವನರಸಿಂಗಯ್ಯೂ ದೇವಮಹಾಆರ | 2 ಳನ್ನ್ನು ನಡಸುತ್ತಾ ಬಹುದೆಂದುಬರೆದು ಕೊಟ್ಟ ಧರ್ಮ 
6 ಸುಗಳುಮುಳುವಾಗಿಲ ಬಣಜಿಗನೀರೆಸೆಟಿಯೆ | ೫ ಕಾನನ . . . ಮುಳುವಾಗಿಅರಾಜ್ಯದ -.... 
7 ಮಗವೀರಸೆಟಗೆ ಕೊಟ್ಟ ಧರ್ಮಶಾಸನ ನೀನು | (ಹಿಂಭಾಗ) 
8 ಮುಳ. ಮಾಗಿಲಲು ಅತಿಥಿಅಭ್ಯ್ಯುಗತರಿಗೆಅನ್ಸ ದಾನ . | 96 ಸದಕತಂಡಹಳ್ಳಿ ಥಿ ಯನೂಸಹಅನುಭನಿಸಿಕೊಂಡು 
9 ಮಾಡಿಕೊಂಡುಇಹಂಥಧರ್ಮಗಳನುಕ ನಾವು | ೫ ಆದರ . . . pM ವಾರುಪೊಳ 
10 ಸಂತೋಪದಿಂದನೀರಸೆಟಿಮೂಡಿ ರಧರ್ವಕೆಉಂಬಳಿಯಾ | 29 ಗಾಗಿವಿನುಖ್ಯದನುಸರ್ಯ ಮಾನ್ಯೃವಾಗಿ ಸೊಟ್ಟೆ ವಾಗಿಇದ 
n ಗಿದಯಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿಂಥಧರ್ಮಕಾಸನ ರೊಳ 
12 ನಿರ್ಣಯ | ನಿನಗೆಮುಳುವಾಗಿಲಪಟ್ಟಣದಲೂ | 29 Tego A, ಭೋಗಗಳನ್ನು RAPT, ಪುತ್ರಪೌ 
18 ಬಣಜಿಗರುಅರನನನೆಗೆತೆತ್ಸುಖಹ | ಖ ತ್ರಪಾರಂಪ ಧ್ವ ವಾಗಿಸರ್ಸಮಾನ್ಯವಾಗಿಲ ಆನುಭವಿಸುವು 
14 ಸಹಾಾಯಗಣಂ ನೂ ಮರಿಯಾದೆಯಉಂ ಜೆಂದು 
15 ಬಳಿಯಾಗಿಸಲುವದು. . . ಆಯುಕಡೆಯಸುಂ*್‌ . , | à ತೊಟ್ಟೆ ಧರ್ಮಕಾಸನಕಈಧರ್ಮಕೆಸಹಾಯಮಾಡದೆ 


37 ವ್ಯಯ. ಸಂವತ್ಸರದಕಾರ್ತಿಕಶುಂದೀನ g 33 ಮಹಾಪಾಪಣೆವೊಳಗಾಗುವರುವಿಂ ದುಖರೆದು 
18 Sa ENT CNA Zr RHA PIE 3 ತೊಟ್ಟ ದಾನಧರ್ಮ ಕಾಸನ NES 
39 ಬಿಟ್ಟೆ ವ್ರನೀನ:ಕಿವರಾತ್ರೆಯಧರ್ವ ಸೋಮವಾರಧರ್ವ 
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ಮುಳಬಾಗಲಿಂದ ಶ್ರೀನಿವಾಸಪ್ರರಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಆದಿಹನುಮಂತದೇವರ ದೇವೆಸಾ ನದ 
[2] 
ಉತ್ತರಕ್ಕೆ ಹುಟ್ಟು ಸಗುಂಡಿನಮೇಲೆ 
ಪ್ರಮಾಣ, —5'—6"x1'—9* 
1 ಕುಭಮಸ್ಸುಕಾರ್ಯರಿಸಂವತ್ಸೃರದ ಆಕೀಜ ಬ x ಲು 
20 SL, ಹಾನಾರಸಿ-ಹಕದಿರೆಯನಾರಸಿಂಹದೇವರಸೆ ಸೇವೆಗೆ , , ಕಾವಲುಕಾಹರಿಗೆ 


3 ದೇವರಾಜವೊಡೆಯರುರಾಜ್ಯವ ಪರಿಪಾಲಿಸುವಲ್ಲಿ ಮುಳುವಾಯರಜ್ಯವನು ಹರಿಯಪವೊಡೆಯರ೨ ಪರಿಪಾಲಿಸಲಾಗಿ JI 
ನಾರಸಿಂಹದೇೇನರ 


| 
$ 
16 ವಳವಾರುಸಹವಾಗಿತೆತ್ತುಬಹಏನುಜ್ಯದನು | ೫ ತಬ್ಬದವರರಿ .. , . .  ಗೋವಕೊಂದ 
| 
i 


18 


Ins. 91-93. 


e. AGODA e. 
POE ಸಾಮ್ಯ್ಯನನು ಆನುಭವಿಸಿಕೋಡು , , 


5 ವಂಕಪರಂಪರೆಯಾಗಿ , , 
T RIAD , 


Ben ನಿಮ್ಮಗೆ ವಂಡೆಯಮಾನ್ಯುವನೂನಡೆಓಿಧೇವೆ i 
. ದೇೇವರತಟ್ವಳೆಯ ಪರಿಪಾಲಿಸಿಕೊಂಡು ನಿಮ್ಮ 
.. ಸಳಿವಬಿನುಂಬಾದನೂ | | 
. ಹೇಜುಸುಂಕಗಳಿಂದೆ ಅಂಗಣದ Sua xe DAS 
8 ಅನುಭವಿಸುವುದು ಎಂದು ಆ ನಾರಸಿ೨ಹದೆವರಪಾದದೊಳುಸೇವೆ ನಡಸಿಕೊಂಡು ಸುಖದಲಿಇ ಹುದು 
ಸ್ನದತ್ತಾ ೦ಪರದತ್ತಾ ಂವಾಯೋಹರೇತವಸುಂಧರಾಂ!ಪಸಿ Q AS ರಾಣಿ IT 38 SSRI DENAT IE Doz] ನರಸಿಂಹಕ್ರೀ 


. ಸಾದುತೆಇಂಡು 


°° ee 
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ಮುಳಬಾಗಿಲು ಹೋಬಳಿ ಬೇವುಹಳ್ಳಿ ಹತ್ತಿರ ವಿಲುವಹಳ್ಳಿಗೆ ಹೋಗುವೆ ರಸ್ತೆಯಲ್ಲಿರುವ ಬಂಡೆಯಮೇಲೆ 


ಪ್ರಮಾಣ್ಮ- —6'—6” x 4'—6" 


1 ಮನುಮತಸಂವತೃಶದಕಾರ್ತಿತಕು . 
ದಲುಮುಳುವಾಯಿನಾಷಪ್ರಭುದಾಮೋದರ 
3 ಅಯ್ಯನವರು Hats RESIDI 


N 
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— 
ತಮಗೆ 


4 ಧನೆಗೆಂದು ಸಲುತ್ತಿದ್ದ ಸುಂಕತೆರಿಗೆಯ 
5 5b ab 
ನ.ಬಿಟ್ಟು ಕೊಟ್ಟರು , 


ಮುರ೯ಬಾಗಿಲಲ್ಲಿ-ಹೋಡಿದಾರ್ರು, UF Fong ವೆಕದಲ್ಲಿದ್ದ ತಾಮ್ರೆಕಾಸನದ ನಕಲು 


2 Rah PIRATA ಕಶಾಲಿವಾಹನಕಕ dOuonwv. ೧೬೯೦ನೇ MÁS ಸಂವತ್ಸರಳಕಾರ್ತಿಕ 

2 ಕು ೧೫ ಪುಣ್ಳಕಾಲದಲ್ಲು ಕೌಿಂಡಿನ್ಯಗೋತ್ರದ ಆನಸ್ತೃಂಬಸೂತ್ರದ ಯಜಶ್ಕಾ ಖಾಧ್ಯ್ಯಾಯಿ:ಗೆಳಾದ 

3 ರಾಜಾಟಾರ್ಯಂಗೆ ಮೌದ್ಗಲ್ಯಗೋತ್ರದ ಆಕ್ಚಲಾಯನಸೂತ್ರದ ಯತಕ್ಮಾಖಾಧ್ಯಾಯಿ ಗಳಾದ 

4 ಸುಬ್ಬಣಾಚಾರ್ಯರ ಪುತ್ರರಾದ ಕ್ರೀನಿವಾಸಾಚಾರ್ವರು ಬರಸಿಕೊಟ್ಟಿ OG» box Susa ಹೇಗೆಂದರೆ ಅದಾಗಿ 
5 ನೀವು ಬಹುತಹುಟುಂಬಿಗಳುಡಕಾರ 8 ಸಮಗೆ ಪೂರ್ವದಾರಭ 3 ನಡೆಯುವ ವೆಂಕಟಗಿರಿಕೋಟೆ 


6 *ೌರಕಳಗೆಯಿರುರಾಯಿಗುಟದಳಿಯ ವೆಂಕಟಗಿರಿಕೋಟೆ ರಾಮಾಚಾರ್ಯರಗದಡೆಗೆ ಪೂರ್ವಂ |o ಕೊಳಗಗದ್ದೆ 
= ಸಹಿರಹಣೋನೆದೆತದಾನದಾಖಾ ುಗಿಕೊಟ್ಟು ಇ, X 
HS ಈದಿನ ಸಹಿರಣ್ಣೋ ಸದ ಕದಾನಧಾಂ PITA Fah *ಧೆಯಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಪಾರಂಪರ್ಯ 
ವಾಗಿ ಅನುಭವಿಸಿಕೊಂಡು ಜವದೇವಾರ್ಚನವಾಖನ್ಯಿನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಶ್ರೀಯಃಸಾರ್ಗ ನೆಮಾಡಿ ಸುಖದಲ್ಲಿ ಇರುವು 
© o 


9 ದುಯೆಂದು ಬರಸಿಕೊಟಬ್ಬ್ಟದಾನರಾಂಸನ ಏಕೈವಭಗಿನೀಲೋಸೇ ನರ್ಫೇಪೂಮೇವಭೂಭಧುಜಾಂ | TPA WI ನ ಕರಗ್ರಾ) 


x 
y 
ii ನಿಪ್ರದತ್ಕಾವಸು-ಧರಾಸನಿಷಂ SANS ESF BAO ನಿಸಮುಚ್ಛತೇ | ನಿಷಮೇ ಕಾಶಿಸಂಹಸ್ರಿ ಬ್ರಹ್ಮ್ಮಸ್ಮಂಪುತ್ರ 
SFO | 


ಸೆಯತದುಪರಿವರ್ತವನಾನವಿಕೃತಿನಾನುಸಂವತ್ತರ | B ದಾನಧರ್ಮಕಾಸನ ಇದನ್ನು ಪ್ರತ್ರಪೌತ್ರಪಾರಂಪಸ್ಯ ವಾಗಿ 
ಆಪಾಢಬಹುಳ ER HRT PVG) ಕ್ರೀವ.ದ್ವೆಂಕ್‌ಟರಾ | 16 ಅನುಭನಿಸಿಕ ಇಂಸುಖರುವುದು ar ಕ್ರೀ ಕ್ರೀ JE 
ಮಾಟಾನ್ಕ್ಯರಪುತ್ರರಾದಸ್ಥಳದನಸಿಂಹಾರ್ಚಾಗ್ಟರು ಮಾಧೂ | 17 ಇಂದ್ರತಪ್ರಚ್ಛತಿಚಾ SEAT StS ಯ 
ಅಸೆಗೋತ್ರಯ%ಕಾಖಾಧ್ರಾಯಿ:ಗೆಳಾದಸ್ಥ ಳೆದ | 28 PHRMA LAAT on ಕಪೊಲೆಿಚಿತಾಗ್ಗಿನಾ | Ot 
ಕ್ರೀನಿವಾಸಾ SAT TIT PAG ಇತ್ರ ದರಾಜಾಳಾನ್ಯ್ಯರ i 19 So 09r. BAD. RKO, Toe Gaze | ತೇ 

e a AT 20 ಪಾ Ng e _ " dos heri 
ಪುತ್ರರಾದಅಣ್ಣ್ಮಯಾಚಾರ್ಯರಿಗೆಭದಾನಧರ್ವ್ವಾಕಾ | ವಟು uae ದಿತಂಮಯ | 
ನೆನಬರೆಬಿ ತೊಟ 3 BBE ATT BS y ಕ್ರೀನಿವಾಸಾಚಾ | 21 ಸ್ಫದತ್ಲಾ to ನಗುಣಂಪುಣ್ಣುಂಪರದತ್ಲಾನುಪೋಲನಂ | ಪರ 
ರ್ಯೇರಿಗೆ ಮುಳೆಬಾಗಿಲಿಗೆಸೇರಿದ ಬೊಮ್ಮಿಸಮುದ್ರದ | ೫ ದತ್ತಾ ಪಹಾರೇಸ್ಟದತ್ತ. COR vote | ದಾನಪಾಲನ 
9 ನಮಗೆ ನಡೆಯತಕ್ಕ ಭಟಿಮಾನ್ಸ ಹೊಲ enu E | 23 DOT, FERR | ದಾನಾ 
ಉಭಯಂವಾಲ್ದು: ಸೂಳೆಗಭೂಮಿಯನ್ನು sa Bt | ತ್ರ ೩ರ್ಗಮವಾಸೊ ge 
ನಿವಾಸಾಚಾರ್ಯರಿಗೆ AG ತಿನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸಹಿರಣ್ಣೋ ೩ ತಿನಾಲನಾದಚ್ಛುತಂಪದಂ || 


ದಕದಾನಧಾರಾಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸೂರ್ಯೋಪರಾಗನಿಖಿ.ತ್ತ 


11 
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Ins. 94-96. 


ಮುಳಬಾಗಿಖ ಟೌನಿನಲ್ಲಿ ನಂದಗುಡಿ ಶ್ರೀನಿವಾಸಾಚಾರ್ಯ ವೆಕದಲ್ಲಿದ್ದ ತಾಮ್ರ) ಶಾಸನದ ನೆಕಲು. 
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ಸ್ವಸ್ತಿ ಕ್ರೀನಿಜಯಾಭ್ಯುದೆಯೆ ಎಲಿವಾಹನ 
2 ಕಕವರ್ಪಖರಸಂವತ್ಪರ ಅಕ್ಷೀಜ 2) co w 
SDN, RER 098 SoFa Sop 
ರನರಿಗೆ Tu xxx ಕಾನಬೋವ 
b ಜೊೋಗಪ್ಪನನರು ಹೊಡಿನಿದ ದಾನಪತ್ರ) 
6 ಸ್ರ್ರಮುವೆಂತೆಂದರೆ ಕ್ರೀಮತುರಾಜಕ್ರಿರಂಗೆ 
ರಾಯರಯ್ಯೂನನರು FIY Wo ಬಳಿಯಲ್ಲಿ 
\ಭಾಗೊ" S OG ಭೂ ಯನ್ನ 
9 ವ 264 

ದಾನಮಾಡಿ dob mc Do 
10 ಇದರಲ್ಲಿ ಹೆೊಲ 11” ಗದೆ 11” ಯನ್ನು 
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n ನಿಮ್ಮ ಪ್ರತ್ರಪೌತ್ರಪಾರಂಪರ್ಯುವಾಗಿ 

12 ನಡಬಿಕೊಂಡುಬರುವುದು ಎಂಬುದಾಗಿ 

13 3 )ಓರಂಗರಾಯರಹಿರೂಪಿಸಿದಪ್ರಕಾರ 

34 ನಿಮ್ಮ ಪ್ರತ್ರಪೌತ್ರಪಾರಂಪರ್ಯವಾಗಿ ಅನು 

15 ಭವಿಸಿಕೊಂಡುಖರುವುದುಯೆಂದುದಯ 

16 ಪಾಲಿಸಿದ ದಾನಪತ್ರಸ್ನದತ್ತಾ ಅಪರದತ್ತಾಂವಾ 

17 ಯೋಹರೇತವಸುಂಧರಾಂ | HY ವರ್ಷ 

18 ABAD) GDI, ಯಾಂಜಾಯತೇಶಕ್ರಿಮಿಃ | 
ಕುಭೆಮೆಸ್ಸು f 


ಮುಳಬಾಗಲು ಹೋಬಳ ದೊಡ್ಡ ಬಂಡಹಳ್ಳಿ ಯಕ್ಷಿ ಈೆರೆತೆಳಗೆ ಗುಂಡಿನಮೇಲೆ 
ಪುಮಾಣ,-8'0 x 6'—5" 
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ಕ್ರೀಗುರುವೇನಮಃ 
ನಿರೋಧಿತೃತುಸೆಂವತ್ಸರವಕ್ರನ 


be 
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ಣಸು ೫ ಲುಕ್ರೀಮತು ಮುಳೆ 
ವಾಯುವಿಠಪಗಳ sono mU CB 

-0 
UE ys ನಂಡದಾಮೋದರಆಯ್ಯಗಳನರು 
ಕ್ರೀಮತುಲಖಸೆಡ್ಡಿ ಮಗರಾಮ , ,.,., 
7 ಸೆಟ್ಟರಿಗೆಳೂಟ್ಟಭೂದಾನಧರ್ಮಕಾಸನಕ್ರಮವಂತೆಂದರನಂ 
8 ಮಲಡಳಿತಕ್ಕೆ. ವಳಿತವಾದಲಖನಿಟ್ಟಿ ಹಳ್ಳಿಯಗವ್ರುಡು 
9 ಪ್ರಜೆಗಳ ಅನ್ನಮತಿಯಿಂದ ಕೆಳಗೆಯನಕಟಓನಿದ 
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10 ಸಂಬಂಧವಾಗಿ ತೇಜರಿಯಸಳಗೆಮೆಳಲುಭಾಗದ ಕಲ್ಲು 
1 ಗುಂಡಿನ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲ ಹತ್ತುಕೊಳಗಗದೆಯನುಸರ್ದು 
28 ಇರಾನ್ಯವಾಗಿಕೊಟ್ಟರುಇ ದನುಪಾಲಿಸಿದವರುಗಂಗೆವಾರ 
13 ಣಾಸಿಯಲಿಸಹಸ್ರಗೋವದಾನಮಾಡಿದಪುಣ್ಳುಭಾಗಿಗಳು. 
14 ಇದಕೆತಬದವನುಪಾಪಕೆಹೋಹನುಇದಣೆಗವುಡು 

25 ಪ್ರಜೆಗಳವೊಪ್ಪದಾನಂವಾಪೋ ನಂವೇತಿದಾನಾಚ್ಚೆ X 
16 ಯೋಸನುಪಾಲನಂದಾವಾತ್ಸ ೩ಗಗಮವಾಪೊ ತಿನಾಲ 
27 ನಾವಚ್ಛುತಂಪಪಂಕ್ರೀಗುರುಪಾದವೇಗತಿ i 


gr ಕ್ರೀ 
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ಅಆದೇಹೋಬಳಿ ಬಂಡೆಹಳ್ಳಿ ಕರೆಯಹತ್ತಿರ ಏಚ್ಚ ಗುಂಡಹಳ್ಳ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವ ಬಂಡೆಯಮೇಳಲೆ. 


ಪ್ರಮಾಣ. — |'—6"x9! —9". 


1 ನಮಸ್ಸುಂಗಕಿರಕ್ಕ ೨೧ ಚಂದ್ರ ಚಾಮರಚಾರವೇ | ತೈ „Satz. 


೩ ನೆಗರಾರಂಭಮೂಲನ್ಯೆಂಭೂಯಶಂಭವೇ | ಗುರುಪಾದವೇ 
rel ಸ್ಫಪ್ಪಿ ಕ್ರೀನಿಜಯಾಭ್ಯೂದಯ.ಶಾಲಿವಾಹೆನಕತವರ್ಪಗಳಿ 
4 ೧೬೪ನೆಯ ವಿಮಸೂಂವತ್ಸರದಚ್ಛೆ ತ್ರಕುದ್ದ ೩ yo ಕ್ರೀಮತು 
ಕ ದೊಡ್ಡಲಿ:ಗರಾಷೇಅಂಸಿನವರುಮುಳುವಾಗಿ ಅಕ್ರನರಹಲ 

6 son, PR ದಯಪಾಲಿಸಿದ ಗನ)ಮದಾನಶಾಸನದ 

7 ತ್ರಮವೆಂತೆಂದರೆ ನೀವುಬಹುಕ:ಲದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಆಕ್ರ 
DAF sd ci deri ಜೇವನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡಬೇ 
9 ಸೌಂದುಜೇಳಿಕೊಂಡದ್ದರಿಂದನಾ ನಮ್ಮಳಆಡಳಿತತೆ 

10 ಪಳಿತವಾದಬಂಡಹಳ್ಳಿ UP ವ.ಇರುವಭೂಹಿಯೆನ್ನು ಕೊ 
n g ಕ್ಟ ರುತ್ತೇವೆಯಾಗಿಅಲ್ಲಿಸೀವುತ್‌ರುಂಟೆಮೊಡಲಾದ.ದನ್ನು 
= ತಟ್ಟ AF OWN, ಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡ.ಅನುಭನಿಸನವು 
i$ ದಲ್ಲದೆ ಕಾಡುಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿರುವಗಿಡಮರಗಳನ್ನು ಕಡಿದು 


[o 
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M ಸಾಗಿಗೆ ಅನುಕೂಲಪಔಿಸಿಕೊಂಡು ಆ ಭೂಮಿಗಳಲ್ಲಿ UST 


15 ಸಮಸ್ತ ಫಲಗಳನ್ನು ಸೀವುಪುತ್ರಪೌತ್ರಪಾರೆಂಪಶ್ಯವಾಗಿ ಆನು 
16 ಭವಿಸವ್ರದೆಂದು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ wenn, ದಾನೆದರ್ಮ 
17 ಕಾಸನಣದರಸೀವ ಇನಿರ್ಣಯಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ದೊಡ್ಕ ಬಂಡಹಳ್ಳಿ ವೂರ 
ಂದಣಖಂಡೆದಕ್ಷಿಣಕ್‌ ಸೊನ್ನ ವಾಡಿಕಾಸನಉ ದೊಡ 
18 ಮುಂದಣ BIZ OT, BLY ವಾಸಿಕಾಸೆನಉತ್ತರಸ್ಯೆ ದೊದ್ಧ 
9 ಬಂಡಹಳ್ಳಿ ಸೌರೆನೀರುಖರುವಕಾಲುವ ಈಮಧ್ಯೈಇರುವಭೂನಿ 


20 ಕಾಡುಬಂಡೆನೊದಲಾದುವನ್ನುನಿವ್ಟಾಗೆಸರ್ನವನಾನ್ಯವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟ, 


2r ಕಾರಣದರೊಳೆಗುಳ್ಯನಿಧಿನಿತ್ಲೇಪಜಲತೆರುಪೌಪೋಂ ಅಕ್ಷಣಿ 


43 Ins. 96-100. 


೫ ಆಗಾಮಿಸಿದ್ದ ಸೂಧ್ಯುಂಗಳೆಂಬಅಪಭೋಗತೇಜಸ್ಕಾಮ್ಸುವನ್ನು ಆನ 
23 ಭವಿಸಿಕೊಂಡುಬರುವುದೆಂದುಬರಡುಕೊಟ್ಟೆ ದಾನಶಾಸನ ಸ್ಫದತಂ 

೩ ಪರದತ್ತಂವಾಯೋಹರೇತುವಸುಂಧರಾಪಸ್ಟ ವರ್ಪನಹಸ್ರೇಷು 

25 ವಿಷ್ಣ್ವಾಯಾಂ ಜಾಯತೇಕ್ರಿಮಿಃ || ಗುರುಪಾದವೇಕರಣು 


೨7 
ಶ್ರೀನಿವಾಸಪುರ ತಾಲ QPI. 
ಯಲ್ಲೂ; ರು ಹೋಬಳಿ ಅಡವಿಕುರುಬರಹಳ್ಳಿ ಯಲ್ಲಿ ಬಂಡೆಮೇಲೆ. 
ಪ್ರಮಾಣ5'0'x8'0' 
1 ಕ್ರೀಮುಖನಾಮುಸಂವತ್ಸರಫಾಲ್ಲು! ಕುದ್ದ ೫ ಸ್ಥಿರವಾರ 
9 ಕುಭದಿನದಸ್ಲುಗ್ರಾಮದೇವತೆಯಾದ ಮಾರೆಮ್ಮನಿಗೆ 
3 ದೇವಾಲಯ-ವಶಟ್ಟಿಸಿದಾತಬಯಿರೆಗವುಡನಮುಗ 
4 ಹೊನ್ನೆ ಗವುಡನುಕಿಲ್ರಿ ಮಾರೋ ನಮಗೆ 
ಕಿ ಮೆಲ್ಲಾಚಾರಿ ಮಂಗಳ JS 


98 
ಅದೇಹೋಬಳ ನಿಲಟೂರುಗ್ರಾಮದಕೆರೆಯತೂಬಿನ ಬಳ ಬಿದ್ದಿರುವ Sov. 
ಪ್ರಮಾಣ] T —6'"x1'—0" 


1 ಕುಭಮಸ್ಸು ಗೆಹಣಾಧಿ 5 ಚೋಯಿ ತಿಮ್ಮಯ 
> | & 

2 ಪತಯೇ ನಮಃ - | 6 ಕೊಡು ಮಾದ 

3 ತಂಡಿಗೋಳರಾಮ | T RE Woes, ನಭೂ 

| 


4 ಪ್ರನಾ'ಯನಿಗಾರು 8 nn 


99 
ಆದೇಹೋಬಳಿ ಗಂಗನತ್ತಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಹೊಂಗೆಕಾನಿನಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವ FY. 
ಪ್ರಮಾಣ....್ರ'. 6 KO — 0] 


1 ಕ್ರೀಮನುಮಹಾರಾ ಜಾಧಿರ:ಜಪ 11 ಹೆಮ್ಮಡಿನಾಡ ಬಲ್ಲಗವುಂ 
2 ರಮೇಕ್ಕರಕ್ರೀನೀರಹರಿಹರರಾ 32 ಔನ , . ಯಲು REDIF 
3 ಯೈೆರಹುಮಾರರು ದೇವರಾಯವೊ 15 SN o unsjos ಚಂದಗ 
4 ಡೆಯರು ಬ್ರತುವೀರಾಜ್ಯಂಗೆಯಿ 14 ವುಂಡಮಾದಿಜೇಯ ತಮ್ಮ 
5 ವಸಕವರುಷ 0489 ನೆ ವಿಳಂಬಿ Bb... ನಿಗೆ ಮುಖ್ಯವಾದಅಯಿವತ್ತಾಜುದೇಸ 
6 ಸಂವತ್ಸರದ ಕಾರ್ತಿಕ A) O AD ಕ್ರೀ 16 ದಬಲ್ಲಸೆಟ್ಟ ತಾಳಮಂರಿ ತಿಮ್ಮಿ 
7 HA, ಕೂಮೂವರಂರಾಯರ ಗೆಂಡ 17 ನಟ್ಟ J ev nog ಸಮಸ್ಕ 
8 ಚೆಂಜಿಬಯನಾಯಕರವರ j | 18 ಗಳಿಂಡ.ಗಳು ಸಂತೆಯ-ುಂ 
= 3 9 = 
9 ಮಕ್ಕಳು ಚಿತ್ಕಮುದ್ಧೆಯನಾಯತರು | 19 ಹರನು ಮಾಸ್ಕುವಾಗಿ ಬಿಟ್ಟು 
) 20337 ಸಲು 2 2 ಮಂಗಳವ 
10 ತಮ್ಮ ನಾಯತತನಹೆ ಸಲುವ | 0 S80 ಗಳಮಹಾ ಕ್ರೀ 
100 
ಅದೇ ಹೋ ಬಳಿ ಹರಳು ಹುಂಟೆ ಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಪಶ್ಚಿಮ ಹುಣಿಸೆಮರದಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದಿ ರುವ we». 
ಪ್ರ ಮಾಣ 6 -0"x9/—3" 
1 ಕ್ರೀಮತು ONE i 7 ಮಾನ್ಯುಹೊಲಖ o ಗದ್ದೆಖ ಇ ಸಲ 
2 ನಾಡಹಲವರು en ಆಯಮನೆಪಟ್ಟು ಹೇಖೂಸುಂ ವನು 
3 ಸ್ಕೂವಿ.ತನವನು Aves etes | 9 ಸರ್ವಮಾನ್ಯ್ಯವಾಗಿ ಆಚಂದ್ರಾರ್ಸಸ್ಥಾ 
* SAY, cowie V ವೆಂಗಟ | 0? Qader ಸಲಿಸುವುದು ಯಿರಾಸಾಸನ 


5 ಸೆಟ್ಟಿ ಗೆಮಲಸೆಟ್ಟೀಯ ಮಕ್ಕಳು ಮಾಣಿಕ 11 ಕೆತಸ್ಪುದವರುನಾಡುಗಳ zu 
E ಸಟ್ಟಿಗಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ ಸರ್ವ 38 ವರಿಗೆ ತಬ್ಬುದವರು | 


44 Ins. 101-103. 


101 
ಆದೇ ಹೊಬಳಿ ರಾಮಸ್ರಂಕ್ಯ ಪೂರ್ವ ಬಯಲಲ್ಲಿ ನಟ್ಟಿರುವೆ ಕಲ್ಲು. 
z 7xe9 —3'-9"x] Lu V de imc 


1 ವಿಭವಸಂವತ್ಸರದಮಾಘೆ ಬ d | 5 ನೀರಭದ್ರಸನ್ವಾಮಿಕಿ 

2 ಕುಶ್ರವಾರಂ BRDN, = 5 ಯಿಚ್ಚಿ I WAT 

3 ನಾಯಂಕಾಚಾರ್ಯುಲ್ಯನ i 7 ಮಡಿಪಂದುಮು * * 

* ಅಪ್ಪನಾಯನಿವಾರು B x99 “ಇಯ 
102 


ಅದೇಹೋಬಳ ಕೂರ್ಳತೂರು ಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವ ಹೊಂಗೇಮರದ BIS ಬಳಿಯ ಸಾಲ್ಕೆಯಪ' B59 
ಬಿದ್ದಿರುವ FY. 
ಪ್ರಮಾಣ —5'—6"x9'-9". 

i ಈರಸಂವತ್ಸರ ಆಕ್ಸೀಜ ಬಣಂ ಲು | 39 ವಾಗಚೀ ಕಂದು ವೊಂದುಖಂಡುಗಗಬ್ಬೆ 

ಇ ಕ್ರೀಮನ್ವಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜ ಕ್ರೀ 1 ಹತ್ತುಕೊಳಗ ಹೊಲವನ್ನು ಸಹ ಧಾರಾ 
3 ರಂಗೆರಾಯರಾಯಮಹಾರಾಯರು | ೫ ದತ್ತ ವಾಗಿಸಮರ್ಪಿಸ್ನೆವಾದಕಾರಣ ನೀ 
4 ರಾಜ್ಯವನಾಳುವಲ್ಲಿ ಬೋಗಪ ಸುದ | 18 IIA ZZP UN 
3 ನವರುವೆಂಕಣ್ಣ ನವರಿಗೆ ಬಂ M ಅನುಭವಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುವುದೆಂದು 
6 ERSTEN | 15 ಬರೆದುಕೊಟ್ಟ song ಇದೆನಪಹೆ 


T ಗೆ ದಯಪಾಲಿಸಿದ . , , ಹೀಮೆಯೊ 16 DABIT ಮಹಾಪಾತಕ ಹೋಹರು 
8 ಳಗಣರಂಗಪ್ರುರಗ್ರಾಮದಲುನ 27 ಶುಭಮಸ್ಸು * * * * * ೯ 
9 Mo DHSS NEA ಶಾಶ್ಚ್ರತಲೋಸ್‌ 
103 
ಅದೇ ಯಲ್ಲೂ ರು ಹೋಬಳ ಹೊಸಹಳ್ಳಿ ಯಲ್ಲಿ ರಾಮಭಟ್ಟ 3 ವಶದಲ್ಲಿದ್ದ ತಾಮ್ರೆಕಾಸನ 


$8. pom ಮೈಸೂರು ಮುಮ್ಮಡಿ ಕೃಷ M [E ds FAN 
2 3 v TS 2j 
vu) DOD ದಾನ maa 
2 ಹಲಗೆಗಳು ಪ್ರಮಾಣ 4"x41" 


(I b) 1 SDIS ಸಿರಸ್ತೆದ:ರುಸಹಾ ಆಯಸ್ಸುಕಬಳವೆಮಕರ್ದಮಾಸೆ 
೨ ವಮುಜಾರಿಯಾಾಸೆತಾಲುಇು ಕ್ರೀನಿವಾಸಪುರಯೇರು FovsTI TH 


8 ಯಾಸತಮೈ ಸೂರುಬಿದಾನವತಾಲು $39 Joss das ರ್ತಿ ರಿಯಸ್‌್ಯಾಮಿ 
4 ಶಾಸ್ತಿ )ಗಳುಹುಜಳಲಗೆಬ ಬಂದುತಮ್ಮ ಗೆತಾಲೂಕುವಾಜ ತೂರುಪೈಕಿತೊತ್ತ ಪಲ್ಲಿ 
3 ವಿಂಬ ಗ್ರಾಮವು ಪೂರ್ಹದಾರಭ್ಯಸರ್ವಮಾನ್ಯ್ಯವಾಗಿ ನಡೆದುಬಂದು ಈಚೆಗೆ 

6 ಜಶ್ಚಿದಾಖಲಾಗಿಸಾಲಾಸಾಲುಚೀರೀಜ:ಜಾಸಿ ಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ 

7 ಆಮೇಲೆ Ro: >= BG AN SERDIRE IE ADD, TODE 

8 ಮುನುಸಬಿ: a EEE ಸೊಟ್ಟ Ye 

9 ಡಿಹಣವನ್ನು TIENAAT N NTD OF ಸಂದಾಯ mec 


PS 
10 ಮಾಡಿಕೊಂಬುಸರ್ದ ದಾ fit ae ha p ನೆಮಾಡುತ್ತಾ ಇದೆಳಿವೆಂ 
M TAg gs ಆರಿಕೆಮಾಡಿಕೊಂ ದ -ಸ್ಥಳೆದಿಲದಅರ್ಜಿಭೋಗೆಪಟ್ಟೆ 
12 RE a 
B ಪರಾಂಬರಿಸಿ ಶಾಯಿ Ng WFS SIT) SE ಜೆ ne 
u ಕೂಟ್ಯಇರುವುದುಸದರ೦ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿಖುಲ್ಲುಬೇರೀಜ-ಕಂಠಿ.ರಾಯ 


D ೩೬["೧|ಈಪ್ಯಯ್ಯವಜಾಜಾರಿಐನಾಮತಿಒ| ST edd Story 

16 ೩೮೧. ಈಪ್ಯತಿಲುಕಸಾನುಬಾಬುಬೇರೀಜವಪುಮಾಡಿಸಿಇರುವು 

W ದುಷ್ಟ್‌. *ಬಾಕಿಬೇರೀಜಕಿ-ಮುವ್ಯತ್ತೆ ರಡುವರೆಹಕಂಕೀರಾಯಪ್ರಾರ 
II (a) © ಜೋಡಿಮೂಕರೂರಿಮಾಡಿಸಿಅಪ್ಪಣೆಕೆ೧ೊಟ್ಟುಇರುವುದರಿಎದಸದರಿ 

19 EDER ಮುಜಶೂರುಸುಫರ್ದೇನಾಡಿ ಆಂಗಿೀರಸಸು | Dde 

20 ಸೂಲುಬಸಾಲ:ಮೂವತ್ತೆರಡುಕ-ಕೀರಾಯಿಮೆೇರೆಗೆಸರ್ಕಾರ 

೩ ಸ್ಕೈತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಸದರಿಗ್ರಾಮವನ್ನುು ಇವರಿಗೆಸರಾಗುನಡಿಸಿಕೊಂಡು 

22 ಬರುವುದು ಹದಸಾಲೆತಾಜಾಸನ್ನದುವುಜಾರುಇಡಣೆಲಸವಿಲ್ಲಸನ್ನದು 


45 Ins. 104-105. 


28 ನಕಲನ್ನುಸಿರಸ್ತೆದಾರದಪ್ಪ ರಕ್ಕೆ ಬರೆಸಿಕೊಂಡು ಸೆಲುಸನ್ನುದನ್ನು ಈಕಾ 
1೬ ಬ್ರಿ )ಗಳವಕಕ್ಕೆ ಕೊಡುವುದು ಆಂಗಿರಸ ಸಂ] ಓಿಜವೈಶಾಖಕುಂಬತಾ 
35 ರೀಿಖುಂಂನೇಮಾಹೆ ಮೇರ್ಸ್ನೆಂ-೧೨ನೇ ರ೯ಬಖಬರುಗಿಂವತಾಜಿರಾವ್ರ 
96 ಮುನಿಪಿಹಜಾರಿಸಲ್ಲೂಂ ಸಂಕೀರಾಯಿಮ ಇವತ್ತೆ ರಡುವರಹಾದ ಮೇರಿಗೆ 
7 ಹೋಡಿತೆಗದು ಕೊಂಡೆ: ಗ್ರಾಮನಚಸಿಕೊಡುವುದು 
ಇ ಕ್ರೀಕೃಷ್ಣ 
104 
ಅದೇ ಯಲ್ಲೂರು ಹೋಬಳಿ ಬಂಡೆಕುರುಬರಹಳ್ಳಿ ಯಲ್ಲಿರುವೆ ಗುಂಡಿನಮೇಲೆ, 
zie —8'-6" x 9'-9" 
1 ಮನುಮತಸಂನಚ್ಚ ರಚ | 4 ಮಾರಗೋವಜೀಯರು ನಿಲಿ 
೩ Harte) ಕ್ರೀಮತು ; 5 ಓದಮಣ್ಬ ಪದ ಧರ್ಮ 
3 ದಾಮೋಪರಅಯ್ಯಗಳೆಕು 5 ಕುಭಮಂಗಳಂ RB 
105 
ಅದೇ ಹೋಬಳಿ ಯದರೂರಿನಲ್ಲಿರುವ ಭವಾನಿಶಿಗರ ವಕದಲ್ಲಿದ್ದ ಗಂಗರಾಜಭೂವಿಕ್ರಮನ ತಾಮ್ರಶಾಸನ. 
ಆನೆಯ ಮೊಹರು... ಹ೬ಗೆಗಳುು 
sng ಡಕ್ಷರ 


(1ನೆಯ ಹಲಗೆಯ ಹಿಂಭಾಗ) 


೩ ಸ್ವಸ್ತಿ ಜಿತಂಭಗವತಾಗತ ಘನ ಗಗ(ನ)ನಾಭೇನಪದ್ಭನಾಭೀಸಕ್ರೀಮಜ್ವಾ u, Star) 
2 ಲಾಮಲವ್ಯೋವೂವೂವ ಭಾಸನಭಾಸ್ತ್ರ DASS $ಕಪುಸಾರಖಡಿತಮಹಾಕಿಲಾಸ್ಮಾ ope 
a ಬಲಪರಾಕ್ರಮೋದಾರುಣಾರಿಗಣವದಾರಣೋಪಲಬ್ಧ ವ್ರಣನಿಭೂಪಣವಿಭೂವಿತಃಕಾಣ್ಮಾಯ 
E ನಗೋತ್ರಃಕ್ರೀವತ್ಕೊಂಗುಣಿವರ್ಮ್ಯನಧರ್ಮ್ಯಮಹಾಧಿರಾಜಃತಸ್ಮುಪುತ್ರ ಃಬತುರನ್ಯಾಗತಕತಗಂಣಯುಕೊ & 
ವಿದ್ಯಾನಿನಯವಿಹತವೃತ್ತ ಸಮ್ಮಕ್‌ )ಜಾಪಾಲನಮಾತ್ರಾ/ಧಿಗತರಾಜ್ಯಪ್ರಯೋಜನೊವಿ 
M ದೃತ್ಥ ವಿಕಾಂಚನನಿಕಪೋಪಲ(ಬ್ಧ)ಭೊತೋನೀತಿಕಾಸ್ತ IE IT, ೨ಕುಕಲೋಪತ್ತಸ(ಸ್ಥು) 
ಕಾಸ್ಟ) 
7 ಪ್ರವೃತ್ತ ಪ್ರಣಿತಜನಕಲ್ಪತರುಕ್ರೀವ5 . ಮಾಧವನುಹಾಧಿರಾಜಃತಸ್ಕೈಪುತ್ರಃಿತೃಪೈತಾಮಹ 
(2ನೆಯ ಹಲಗೆಯ ಮುಂಭಾಗ) 
8 ಗುಣಯುಕ್ಕೊ ಅನೇಕಚತುರ್ದ್ಶ್ಪಂತಿಯುದ್ಧಾ SS ತುರೆನಧಿವೇಲಾವಲಯಿಕಲಿಲಾಸಸ್ಟಾಜಿತಯಕಃ 
9 ಕ್ರೀಮದ್ಧ ರಿವರ್ಮ್ಮಮಹಾಧಿರಾಜಃ ತತ್ಪುತ್ರೋದ್ಧಿಜಗುಶುದೇವತಾಪೂಜನೊೋಪಕಾರ ನಾರಾರ್ಯಚರಣಾ 
10 ರವಿಂದಾನುಪೂಜ್ಮಾತಭಕ್ಕತಕ್ರೀಮದ್ದೀಪ್ಟುಗೆ REI ನುಹಾಧಿರಾಜಃ ತತ್ಕುತ್ರುಃತ್ರಿಯಂಬತ್‌ಚೆರಣಾಂಭೋರುಹ 
U ರಜಃವವಿತ್ರಕೃತೋಕ್ಸ ವನಾಂಗಃಸ್ಟುಭುಜಬಲಪರಾಕ್ರಮಕ್ರ)ಯಕ್ರೀತರಾಜ್ಯಃಧ್ರುವ 
m ಮೋಪ ಏಿಕಿತಾಸನವ್ಳ ತ್ರಿಸರನಿಕಿತಧಾರಾಸ್ಟ್ರಯ ಸ್‌ಿಯುಗಬಲಸಂಕಪಾಟನೃಪರಾಜಸದ್ಧ ರ್ಮ 
ಕ್ರೀವು3 ಮಾಧ ನಮಹಾಧಿರಾಜಕತಸ್ಯ್ರಪ್ಪ 


J 


4 Sarg, Gies Ur REM BROT ಕೃ ರ್ಚವರ್ಮ್ಟವ-ಹಧಿನಜಸ್ಯಬ್ರಯಭಾಗಿನೇ 


a 


B DEB Teen) DRI TUA, ನಿತ್ಯಸನ್ನುದ್ಧ 


(2ನೆಯ ಹಲಗೆಯ ಹಿಂಭಾಗ) p 

15 ಯೋನಿದ್ಯಾನನಯಾಶಿಕಯಪರಿಸೂರಿತಂ0ತರಾತ್ಚ್ರಾನಿನನಗ) ಹಪ್ರುಧಾನಳಿರ್ಯೊ ARS e 

16 ಪುಥವಎಗ್ರಗಣ್ಯಾಕ್ರಿಿವತೆ ನಿ ಇಗುಣಿಮುಹಾಧಿರಾಜಸ್ಥ್ಯವಿನೀತನನ್ನಿಮುಧೇಯಃ ತಸ್ಮ್ಯಪುತ್ರಃ*ಕ« 

17 Aa Na kaa a INT D akak E ST ಆಲ 

2 ತ್ಮೂರಪೊ)ಳಿಹಳೆಎಪಯೊಸಾತರಾಧ್ಯ್ಯನೇಕ್‌ ಸವಮರವು.ಖವ.ಖಹುತವಹದ್ರಹತಕೂರ 

19 ಪ್ರರುಷನಕೂನಹಾರವಿಪುಪಸಮದಿಹಸ್ವ ತ್ರಿ ST ತಾ [82, JA, ವ ಸಖ (ನಿಸ್ತ್ರೀಸೃತಾಂತಾಶ್ಮಿ ವುಖಃ) ಕಾ 

20 ರ್ರಿತತಿರಾತೂರ್ಜನಿನಿಪೊಪಂಚದಕಸರ್ಗ್‌ಸೀ ಕಾಕಾರೋಕಿಳಿವುತೊ ೧ಗೊಣಿಮಹಾಧಿಶಾಜದೆ.ಬ್ನಿ್‌ನೀೀತನಾ 
T o2 

21 BCS ಸ್ರತ್ರಃದುರ್ಶಂತವಿವರ್ದನಿವಮೃದಿತನಕ್ಕಂಭರಾಧಿನವನಿಳಿಮಾಲಾವುಕ 

(8ನೆಯ ಹಲಗೆಯ ಮುಂಭಾಗ 

2 ರಂದಪುಂಜಪುಂಜರೀಶ್ರಿಯವಮಾಣಚರಣಯಗಳೆ ನಳಿನೋವರ ರನಾಮಭೇಯಃಕೂಂಗುಣಿವ ಹಾಥಿ 
La 

28 togna S CDS s FUDR ಹಿದ್ದಸಿಂಧುರಾಜದ.ಹಿತ್ರ)ವ 

24 ರಚತುರ್ದಶನಿದ್ಯಾಸ್ಥಾ ನಾಧಿಗತವಿಮಲಮತಿವಿಕೇಪಸ್ಟ್ಯನೀತಿಕಾಸ್ತ ಸ್ಟಾಕ್‌ ಎಪ್ರಯೋ 

Bg pF POMORID OAD FOB TUNER, ರಃ ಕ್ರಿಬುಕ್ರಮಪ್ರ ಗಿತನಾಮಧೇೇಯಃ 

26 ತಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ ಕಾಂತಕಾವೇರೀತೀರತರಿಕಾಲಕುಲವಂಕೊಳತ್ಸನ್ನುಃಹೋಳನೃವಪುತ್ರಿಪುತ್ರ್ರೊೋನೇಕ್‌ಸಮರಸ 

27 ಮ್ಬಾದಿತವಿಜೃಂಭಿತದ್ದಿರದರದನಕುಲಿಕಾಭಿಘಾತವ್ರಣಕ್ಟುರೂಢಾಶ್ಚಂದ್ದಿ ಜಯ ಲಘ್ಷಣ 


38 eate ತವಿಕಾಲನಕ್ಷಸ್ಗಲಃ ಸಮಧಿಗತಸಕಲಕಾಸ್ಟಾ BF ಕತ್ನನಿರೂಪಸಮರಾದಿತ್ಯಾತೃವ 
A 9 o >) S A) 


12 


46 Ins. 105. 


(8ನೆಯ ಹಲಗೆಯ ಹಿಂಭಾಗ) 
2 ರ್ಗ್ಕೊನಿರವದ್ಶುಚರಿತಃ ಪ್ರತಿದಿನಮಭಿವರ್ಧಮಾನಪ್ರಭಾವೋ(ಹು) ಭೂವಿಕ್ರಮನಾಮಧೇಯಃ ಅಬಜಚ 
£0 ನಾನಾಹೇತಿಪ್ರಹಾರಪ ್ರವಿಘೆಟಿತಭಟೋರಃತಪಾಟೋತ್ಸಿ ತಾಕಿ ೈಧಾರಾಸ್ಕಾದಪ್ರಮತ್ತ DELETE KT 
SI ದಸ್ಪಮರ್ದಭೀನೇಸೇಗ್ರ)ಮೇಪಲ್ಲವೇಂದೆೋಿನರಸತಿವಿಜಯೋಜ್ಯೋೊೋಹಿದುದ್ಭಣ್ಥಾ ಭಿಧಾನೇರಾಜಕ್ರೀವ 
82 ಲ್ಲಭಾಖ್ಯಸಮರ(ಸ)ಜಯಾವಾಪ್ತಲಕ್ಷ್ಮೀವಿಳಾಸ ಕೊಂಗುಣಿವ.ಹಾಧಿರಾಜೇನಸೋಳಾಲಪುರೇಸ್ಯಿ 
38 ತ್ಯಾಪಟ್ಟಂಚಾಸತ್ಯುತ್ತ ರಪಂಚಸತೇಪುಗತೇಪುಸಕವರ್ಪೇಪಸನ.ತೀತೇಪನ್ಯತ್ವುನಃಪ್ರ 
34 ವರ್ತಮಾನಪಂಚವಿಂಸತಿವರ್ಧ್ಯಮಾನೇವಿಜಯೇ [ಇ] For Koss, Te ಜೈತ್ರಸುತ್ತ ಪಕ್ಷೇದ BIRO 
86 ಮಘನಕ್ಷತ್ರೆಲತಿ)ಬ್ರ c2 ಇರೇ ಹೊಳಾಲವಿಪಯಾಧಿಪಃಸುಪೂರ್ವಿಣಾಂಸತ್ಯೂದ್ರಃ ೇಕ 
86 ಗನಖಲಿಸಿಂಹಸ್ಥಿ ರಮೆಂಟಬಾಣವಿದ್ಧಾಧರಃಪ್ರುಭುಮೇರುಗವುಂಡತಸ್ಕೃಸೂನು ವಿಜಯಾದಿತ್ಯ್ಯಗಾ 
(4ನೆಯ ಹಲಗೆಯ ಮುಂಭಾಗ) 
37 ವ್ರಂಡತಸ್ಛಸೂಸುಃಪ್ರಭುಮೇರ.ಗಾವುಂಡಹಿತಸ್ಯಸೂನುಃವರಾರನಾವುಣ್ಣ *ತಸ್ಕ್ಯಸೂನುಮಮಮವೀರ ಭಟಃವಿಕ್ರ 
೫ ಮಾದಿತ್ಯ್ಯಗಾವುಂಡಸ್ಟ್ಯ ಹೊದಲಿವಿಷಯೇಬಿದಿರೂರಮೆಯಾದತ್ತಂಅಸ್ಟಾಸೀಮಾೌಕನ್ನಾ ಟಳೇಪ್ರವ 
89 ಶ್ಯೋೂಮಿಪೂರ್ವಾಯುಂದಿಕೆ ಕೊಳ ತ್ಲೂರಉತ್ತೆ ನೂರಮುಸ್ಕೂಟಲಅರ. ಹೊನ್ನ ತಭೂಮಿಸಮೀಪೇಅರ್ಥಚಂದ್ರಾ, 
40 ಕಾರದಕೆೊಳಲಅಲ್ಲಿಂದಂತೆಂಕ್‌ಲುವೋರ್ಯ್ಯ್ಯರಮಾಳಸಮೂಹಾಲಲ್ಲಿಂದ ತೆಂಕಲುಬೆದಿರೂರ 
^ (ರ) ತೊರೆವೊಂದು ಕೂಡಿದಪೆಯಿನಕೆರೆಯಜಯೆೊಕಯಂಅಲ್ಲಿಂದಪತುನಲುಅರ.ಣಪಾಪಾಣ 
42 Hoà a ಸಕಾತೋನ್ನತಭೂಮಿಅಲ್ಲಿಂದ ಪಡುವಲನ್ನ ತಭೂನಿ.ಪಕ್ಚಿ ಮಃಪೂವದಬಾಲಚಂದಾ)ಕಾ 
43 ರದಕೊಳದಸವಿಸಾಪ ಸಂಚರಿವಳ್ಯ ಅಳ್ಲಿಂದತೆಂಕಪಡ.ವಲ:ಉತ್ತ ನೂರತೊಂಡಾಲದವೆ..ಕ್ಕೂಟಲ 
44 ಮಹಣ್ಣೊರಡಿಯೀದೇವಖ: BOTA, ಅಲ್ಲಿಂದಂಪಡುವಲ ಕೊಂಡಾಲದಪೋೊಟೆಯೂರ 
(4ನೆಯ ಹಲಗೆಯ ಹಿಂಭಾಗ) 
49 ಸಂದಿಯುಲುವಣೆೊ ಸ ರಡಿಅಲ್ಲಿಂದಬಡಗಲುಮುಂತಾಗಿಪರಿದಸೆಂಚೆರಿವಭಿಇಬಾಲುಕಂದ್ರಾಕ್‌ಾ 
© ರದಕೊಳಲಆಲ್ಲಿಂದಬಡಗಲುಪೊಳಿಯೂರತೊಉಯೆಯುದ ಶನಿರ್ಧಾತೇಅಲ್ಲಿಂದಬಡಗೆ 
47 ಲು ಅರ್ಧಇತಂದ್ರಾಕಾರದ ಕೊ ಳಅಲ್ಲಿಂದಬಹಗಟುಪೋಂಯೂರನಬೆದಿರೂರದಾಸನೂರಮು 
48 FR ಟಸಂಧಿಯಲುನ್ನ್ನತಭೂವಿ-ಯದೇವಚೆನ್ಸೈಲ್ಲಕೊಳಂ ಅಲ್ಲಿಂದಮೂಡಲುಬಾಲಚಂದ್ರೋ 
4 ಪಮಾನದಕೊಳಅಲ್ಲಿಂದಮೂಡಲುದುಸನೂರಸೇಸೆಯಕಿಟ್ಟ ತ್ಲೀಿಯಲಸ್ಕೃಲ್ಧಸ್ನುದೀಜಲಾಶ 
90 ಯಃಅಲ್ಲಿಂದಮೂಡಲ.ನಿಪಮಸ್ಸ ಳದಪಲ್ಕಲೋದ ಕ್‌ ಅಲ್ಲಿಂದಂಮೂಡಲುದಾಸನೊರಹೊಳತ್ತೂ 
51 ಭ್ರ esu be ಮಣೆ ಇ್ರಾಅಡಿಅಲ್ಲಿಂದತೆಂ ಕಲುಕೆಲುಸ್ಥ ಳಂಅಲ್ಲಿಂದತೆಂಕಮೂಡರೆ ಅರ್ಧ ಚಂದ್ರಾ) 
(5ನೆಯ ಹಲಗೆಯ ಮುಂಭುಗ) 
= ಕಾರದ ಕೊಳಂಅಲ್ಲಿಂದತೆಂಕಲುಭಾಲಚೆ-ದ್ರಾಕಾರದಸೊಳಅಳ್ಲಿಂದತೆಕಲುಖಕ್ಷಿ ಮಪೂರ್ವ್ವದ 
53 ಸೊಳೆತ್ತೂರಸೀಮೆಯಉತ್ತ ನೂರಸೀಮೆಯಮುಸಸ್ಮಾಟಲಅರುಣಸ್ಟ VIET, ೯ಚಂದ್ರಾಕಾರದ 
54 ತೊಳ ದಿಂಬೆದಿರೂರಸೀಮಾಸಂಧಿ ಸಂಪಾತಃಹಿರಣ್ಯಮೇಕಂಗಾಮೇಶಂಭೂಮ್ಯಾಮ 
56 ಪ್ರೋಕಂಅಂತುರಂಹರನ್ನುನರಕಆಖೊ ಎತಿಯಾನದಾಭೂತಸಂಪ್ಣ eo | DEVS PAB 
56 ದತ್ತಾರ:ಜಭಿಸೃ ಕರಾದಿಭಿ | ಯಸ್ಛಯಸ್ಛೆಯಥಾಭೂಮಿತಸ್ನತಸ್ಯತದಾಫಲಂ | 
57 ಸ್ಪೈದತ್ತಾಂಪರದತ್ತಾಂವಾಯೋಹರೇತಿವಸೂಧರಾ | TR Roh OF ABN? DT ಯಾಜ್ವ್ವಾಯ 
56 ತೇಕ್ರಿವಿಃ-ಭೂನಿಕ್ರುಮಗಂಗಭೂಪಕ್ರೀವಾಸ್ಛೇನತುಸಾಕೃತಃಗಂಗನಾರಾಯಣಾಚಾರ್ಯಲಿಖಿತ 
(ಗ್ರನೆಯ ಹಲಗೆಯ ಮುಂಜ ಗ) 
59 ಮಿದಂಶಾಸ:೦ ag, OF ತಸಕುಪತಿದಂಡಾಧಿಪೇನಇತ್ತ cB SIDE CO ಸಾಧಿಪೇನ 
60 ಯಾವಕ್ಕಂ ದ್ರದಿವಾಕರೌತಾನತಸೂ ಕೃತಃಕೇಕಗಃಅ ಹಂಬೆದಿರೂರದ್ದಾ ಸಾ ಮಿಗಂಗವಿಕ್ರಮ 


6 ಭೂಭುಜಃ 


47 Ins. 106. 


ಮೈಸೂರು an, ಕಿನ ಶಾಸನಗಳು. 
ಚಾಮರಾಜನಗರದ ತಾಲ್ಲೂಕು. 
106 
ಹರವೇ ಹೋಬಳಿ ಈುಲಗಾಣದಲ್ಲಿರುವೆ ಅನಂತರಾವ ಮೆಯ್ಯೂನವೆರಿಂದ ಕ್ರ) DE, ತೆಗೆದ ಗಂಗರಾಜ. 
ಶಿವಮಾರನಿಂದ ಈೊಡಲ್ಪಟ್ಟ 3, ತಾಮ್ರಶಾಸನ. 
(5 ಹಲಗೆಗಳು ಉಂಗುರ ಸಹಿತ) 
ಪ್ರಮಾಣ..-ಡ್ರ್ವ” x11" 


xvn uu 
(1ನೆಯ ಹಲಗೆಯ ಹಿಂಭಾಗ) 
1 ಸ್ವಸ್ತಿಕ್ರೀಜಿತಂಭಗವತಾಕ್ರೀನ-ಜ್ಞಾ ಹ್ನವೇಯ - * * *, ೬ 
೩ ಶ್ರಮಣಾಚಾರ್ಯಸಾಭಿತಃಸ್ಟುಖಾ B oT jas eke, 5 


8 ರಾಶ್ರುಮಯಕನ ಃದಾರುಣಾರಿಗಣವಿದುರೆ * * * tre 

4 ಹ್ಕಾಯನಸಗೋತ್ರಸ್ಕೃಕ್ರೀೀಮತ್ಯೊಳ್ಳುಣಿವರ್ಮಧ ಕ ಜಗಾ 
(2ನೆಯ ಹಲಗೆಯ ಮುಂಭಾಗ) 

5 Qos ಕೃ ಸ್ಯಕ್ರೀಮನ್ವ್ವಾಧವಮಹಾಧಿರಾಜಸ್ಥುಬ್ರಯೆ TAH ಕ್ಯೇಕ್ರೀನಿಷ್ಣ ಸ್ಲವನನಗೋಪಮಹಾಧಿರಾಜಸ್ಥಅನೇ 

8 ಸತುರ್ದಂತಯುದ್ದೂ ವಾಪ್ತಚತುರುದಧಿಸಲಿಲಾಸ್ಕಾದಿ ತೆಯಕಸಃ ಪುತ್ರಸ್ಯೃಕ್ರೀಮನ್ವಾಧವನುಹಾಧಿರಾ 

7 bala ಪುತ್ರಸ್ಯ್ರೀಮತ್ನ AMPLE ವರ್ಮಮಹಾಧಿರಾಜಸ್ಯಭಾಗಿನೇಯಸ್ಟಕ್ರೀಮತ್ಕೊ 2, ಬ್ಲ MSS ADEST 

8 ವಿನವೀತನಾಮ a5) fo ಕ್ರೀದುರ್ನಿನೀತನಾಮಭೇಯಸ್ಯಸವುಸ್ತ TK ಇಭಿಪಶೇರಾತ್ರ ಶೈ ಜಸ್ಯೈಕ್ರ್ರ 
(2ನೆಯ ಹಲಗೆಯ ಹಿಇಭಾಗೆ) 

* ಮತ್ತೊಂ ಗತದ ಗ್ದ ರಾಜಸ್ಟ್ರಪ್ರಥಿತಮುಪ್ಕ ರದ್ವಿತೀಯನಾನಧೇಯಸ್ಥಸರ್ವವಿದ್ಯಾಪಾರಗಸ್ಥಸೂನೋಃಕ್ರೀಮ 

30 LAN ಥೀನಿಕೊಂಗಣಿವೃದ್ದ 3 ರಾಜಸ್ಥಾಕ್ರೀವಿಕ್ರಮದ್ದಿತೀಯನಾಮಧೇಯಸ್ಛ್ಯಸರ್ವವಿದ್ಯಾನಿಕರೋಸಲಭೂತಸ್ಥಪ್ರ 

11 ಯೋಗನಿಪುಣತರಸ್ಯೇಕ್ರೀನಿಕ್ರಮೋಘಾರ್ಜತಾ ನೇಕಹನವದಸ್ನ (Sedes ತಸಕಲಸಾಮನ್ತ n 

೫ ಘನನಿನೀತಸ್ಫ್ರಾತ್ಚ್ವ ಜೇಕ್ರೀ ಮತ್ಸೃಥಿವೀಕೊಂಗಣಿವೃ S A ಮಹುಟಮಣಿಮ 
(8ನೆಯ ಹಲಗೆಯ, ಮುಂಭಾಗ) 

13 ಯೂಖಪ್ರಳ್ಯ್ಯಾನಿಷ್ಟ್ವಾರಿತಾಂಗುಪ್ಪೇನರಯುವತಿಮನೋನಯ-ನಸ-ಭಗೆರಿಪುನ್ಶ ಪತಿಗಜಾಕ್ಷರಥನರೋರುವನ 

34 ಲೋಸಕಸಮದದ್ದಿರದತ:ರಗಾರೋಹಣೋಪಭೀಸವಾನನಿರತಿಕಯಭಿಜಕರೀರಕ್ರೀವಲ್ಲಭೇಸಕಲ 

15 Som ಟಪುನಾ  ಬಾದ್ವುನೇಕ್‌ಜನಪದಾಧಿಪತೌಮನೋನಿನೀತಸ್ಮಭ ಬ್ರತಾಕಿವಕುಮಾರಃಕ್ರೀಮತ್ಪ „pt 

16 ಕೊಂಗಣಿವೃದ್ಧ ರಾಜ ಸರಿತ ವನಿ ವತನ Jನಿಖ್ಲಾತೇಪಾಣಾಟಸ್ರನ್ನಾ ್ಲಿಬಾದ್ಧೂನೆಳಕಜನಪದಾಧಿ 
(8ನೆಯ ಹಲಗೆಯ west 

W ಪತೀಿಃಪೃಥಿನೀಂಪರಿಪಾಲಯತಿಕೊಡುಗೂನ) Q9? $99 Scotia ಕ್‌ ಕರ್ಗುಲಪ್ಟೊಲತ್ತ ಮನಸು 

18 ವರೆಉಂವಸದಿಗಾಲುಂ A— ಮುಂಮನೆತಾ ನ್ಮನಮು[ಂ ಸು ಥೀವೀಕೊಂಗಣಿಮುತ್ತರಸರ 

ಮತದೊ 


ಳಂಪ್ಲವೆಳಾರಸರ್ಪೊಯ್ದಾರಕೊಳಂದಿಯುಂಮಯಿಲುರಗಮುಮೇಲ್ಛ್ರಾ D ಆಜಾದಿಗಾಲುಕೊಲಿಗನೆ auo US 
ಬನ್ನು ತೋಟ್ಟ ಮುಂಆ 


20 ಜುಕಳನಿಉಂಪೃ 32 ಕೊಂಗಣಿಮುತ್ತರಸರಅನುಮತದೊಳಂಗಂಜೆನಾಡರ್ಕಣ್ಣ ಕ್ಲಿರ್ಮಪೊಯ್ದಾ Sess AL ನಾಚಾ 
(4ನೆಯ ಹಲಗೆಯ ಮುಂಭಾಗ) 

21 ರ್ಯರಕತ್ತಾ ೯ರರಾಗಅದಕೆ V NOB ಕೆಲ್ಲಿ ಪುಸೂರೆಪನ್ನಿರ್ವರ- SERIE, 2.87: MINUS, ಣಿಉಂಇದಾ 

22 ನಳದೊನ್ಸಜ್ಞ ಮಹಾಪೊತಗನಪೊ ವ ರೀಬಹುಭಿರ್ವಸ ಧಾಭುಕ್‌್ಮರೂ Pe 

?$ ರಾದಿಭಿಃ 'ಯಸ್ಸ್‌ಮಸ್ಯೈಮದಾಧೂನಿತನ್ನುತಸ್ವುತದಾಥಂಂ | ದೇವ as ೧ತು 

24 DoDD ನಿಷಮುಚ್ಛೈ SHAS AT ISS ದೇವಸ್ಯಂಪುತ್ರಪ 8 ತಮ 
(4ನೆಯ ಹಲಗೆಯ ಹಿಂಭಾಗ) 

2 ಯೋಹರೇತಿವಸುಂಧರಾ » A ಎನವರ್ಷಸಹಸ್ರಾಣಿಘೋರೇತಮನಸಿವರ್ತತೆ | ಮಾರಗೊ 

26 ಟ್ವೈಖರೊಂದುತೋಟ್ಕ ೦ಪೊಯ್ತಾ 5ದೇವರಾಪಸುಗೊಟ್ಟೊ ಂದುತೋಟ್ಟ ೦ಕೊಂಡತ್ತು ಗಂಜೆನಾಡರಿ 

೫ ಣ್ಣ TER ions — ರುಂಇರ್ವ್ವೈರುಂತುಪೂ ಎರಾಳಅರಸರಾನ 

28 HIER ye aoi. ge, yə 2, 9 ges Sr aT, 


1 


wo 


48 Ins. 107-111. 


(ಕ್ರನೆಯ ಹಲಗೆಯ ಮುಂಬ jani) 

89 ಯೂ oum, HB ನ್ಹಿರಿತಾಂಗುಪ್ಪೈಃ ಪನಯುವತಿಮನೋನಯನಸ ಸುಭಗೇರಿಪುನ್ಶ waren 

Bod ಫನರೋರುವನ ಲೋಕ ನಮದದ್ವಿರದತುರಗಾರೋಹಣೆೊ ಪಭೀಸಮಾನನಿರತಿಕಯ 

52 ಟೀ e ಸಲಪೂಣಾಟಪ್ಪವಾ Lea ನೇಕ್‌ಜನಪ zn 

೫ RSA Go) SITTIN RTRS, pb ee eons 9G c» zen ರವಿನೀತಃ ಅವನಿಮಹೇನ್ರ j, ದಿಖ್ಯ್ಯಾ 
(ರಿನೆಯ ಹಲಗೆಯ ಒಂಭಾಗ) 

೫ ತಃಪಾಣಾಟಪುನು awan sn ಪದಾಧಿಸಪತಿತಪೃ ಥಿನೀಂಪಂಪಾಲಯತಿಕೊಡುಗೂರ್ವಿಪಯೇ 

8 ಇೆಲ್ಲಿಪ್ರಪುಗೂರ್ನಾಮಗ್ರಾಮೇಜಿನಾಲಯಾ ಯಾಕೂ CDS TINIS LGD, WoT a 

36 na, ಬಂತರ್ಗುಲದಾಪೊಲತ್ಮಟುವಘ್ಗುವೆರೆಉಂಎಉಕಳೆನಉಂನಾಲು ತೊಟ್ಟ DIDI 

36 3s», RDIR, p EE ಅರುಕಾರೆಲಖಾ ಕುಂ 


por Tune 
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ಹುಣಸೂರು ತಾಲ್ಲೂ ಹು. 


ಹುಣಸೂರು SIs ಹಿರಿಯಾಪ 9 esc ಹೋಬಳ ಪಖಿರಿಯಾ ಪಟ್ಟಣದ ಕೋಟಿಯ 
ಬಾಗಿ೭ನಲ್ಲಿ M ನಿಲ್ಲಿಬರುವ TW. 
BIRN, ——0' 4" x 9! 3 
1 sr s.s. ನಹ, , , , ನಂಜುಂಡರಾಜಯ , 


99 © ೨ 9 a CI" e ©aa ಆಇ ೨ 9 . ೪ © © è 8 


3 ನವಂ. ,, prr ಶ್ರೀ 
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ಅದೇ ಹೋಬಳ ಬೆಸಲಾಪುರದಲ್ಲಿ ಊರಬಾಗಿಲಲ್ಲಿ ನಟ್ಟ ೈರುವ ವೀರಗಲ್ಲು. 


ಪುಮಾಣ್ನ7'0” x ೪6” 
(1ನೆಯ ಪಟ್ಟ) 


1 | AS, I ಕ್ರೀಮದಸಮವಿಟಾಸ:ರುತುಂಗಬಳವನವಾಳು 
2 ಡೇವವೀರಗವಡನುಾಬಸಲವನಾಡಮಸಃಣಿ 


* ದೇವನುಂ , , , TING RAAB, 3259 
(2ನೆಯ ಪಟ್ಟ) 
UTE M ತಕ್ಕ ಭಜ 
š ಜೀವ 
LEER ನಿಲಿಸಿದನೀರಗಸ್ಲು 
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ಚೆಲ್ಕುಂದ ಹೋಬಳಿ FUE ಹಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿರುವ ಜೆನಲನ್ಲಿಯಲ್ಲಿ ಜಿನ ವಿ ವಿಗ್ರಹದ ಪಾದ 
HEIZ ಬರೆದಿರುವುದು. 
1 ಸ್ಫಪ್ಲಿಕ್ರೀಮೂಲಸಂಗದೇಸಿಗಣಪ್ರಸ್ಮತ್‌ನತೃತುಂಡಘುಂದಾನ್ವವೂಯಂ TRE ಕ್ರೀಜಯದೇವಭ 
a ಟ್ಟಾ:ಕದೇವರವ್ರಯಸಿಸ್ಟ್ರರುಕ್ರೀಅನಂತವೀರ್ಯ್ಯ್ಯದೇನರಬ್ರಯಗೆ.ಡ್ಡ ಗಳುಜೀಯ 
3 ಗೌಡಮಲ್ಲಿಗೌಡನಮಗಮು 2 ಗೌಷನಮಗರಾಯ 
4 ಗೌಡಮಾಡಿಸಿದಳದಿನರೆಮೇ- ಸೈರಪ್ರತಿನುಸ್ವರರುವುಂಗಳಮು 


5 ಹಾಕಿ 37S SPIO. ಪೋ ಜನಮಗರೂವಾರಿನಾಗೋಜವನಾಡಿದ 


110 
ಅದೇ ಹೋಬಳ SEM CU SHWE, ಕೆರೆಗೆ ಪೂರ್ವ ಬಸವಯ್ಯನ ಹೊಲದಲ್ಲಿರುವ ಒರಳು Sew. 
eo 
ಸುತ್ತ ಳತೆ._](0ಅಡಿ- ವ್ಯಾಸ 31 ಅಡಿ, 
1 RN RR, SER ಸಹಿತಂ | ದೆಂದು ಕೆವಮಾರಗಳೌಿವಡ 
2 ಶಘಹಕಾಲಂರ್ಣಕಿಸಂದಿಂಬಳಿತ i 9 ee * e * ಗಾಣಕಲುಕಂಬ 
[22] 
3 ಆಂಗಿರಸಂವತೃರದಕಾರ್ತಿತ | 6 + + * ಮುಗಮಾರಗ 
111 
ಅದೇ ತಾಲ್ಲೂಕು ಕಲ್ಲಹಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿ ಬಸವರಾಜೆ ಅರಬನವರ ವೆಕದಲ್ಲಿದ್ದ ಚಂಗಾಳ್ವಾರಾಯನ ತಾಮ್ರ)ಕಾಸನ- 


1 ತುಭಮಸ್ಸು 
2 BRESA aR Pno | ಜೀಯಾ 


3 


4 


6 
T 


8 


9 


49 


A Y JM SonaPy so Sou AEN o || ಸ್ನ್ಟಿಕ್ರಿಯಿಜಯಾಭ್ಯು 
ದಯಸಾಲಿವಾಹನಕಕವರುಪಂರ್ಣಾಸೆಂದುವರ್ಶಿಸುವಸರ್ವಜಿ 
ತುಸಂವತ್ಸರದಮಾಘಕುಂಂಛ್ಲೂಹರಿತ್ಸಗೋತ್ರ ಆಕ್ಟಲಾಯನ 

ಸೂತ್ರರುಕ್ಕಾ ಖಾಯದುವಾಕದಕ್ರೀಮನ್ವುಹಾರಾಜಮಂಡಲಿಕವುಂ 

BOW SFIS AS, ಆ7ಸವಿಕ್ರಮರಾಯರಣಕೊಮಾರರಾದ ಕ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾ 
ಜರಾಜಪರಮೇಕಕ್ಟರಕಿ )(ವೀರಪ್ರತಾಪಚಆಗಾಳರಾಯರುಭಾರದ್ದಾ 
ಜಗೋತ್ರಆಶ್ಚಲಾಯನಸೂತ್ರರುಕ್ಕಾಖೆಅಪ್ಪಾವಛಾನಸೋಮನಾಥ 
RESIST Y ilic ones Feb; Sou Bows 
ಸ್ರ್ರಮುವೆಂತೆಂದರೆ \ ಸಮ್ಮುಸಿಂಗಪಟ್ಲ್ಲಿಸ್ಥಳದವೀರಾಂಬುಧಿಯನ್ನು 


2 ನಿಮಗೆಸಹಿರಣ್ಣೋದ ಕದಾನಧಾನಧಾರಾಪೂರ್ವಕಣೊಟ್ಟೆ ಕೈವಾದ ಕಾರಣ ಆ 


ನೀರಾಂ ಬುಧಿಯಚತುಸೀಮೆವಳಗಣನಿಧಿನಿಶ್ಲೇಪಜಲಪೂಪಗಣಲಅಸ್ಷಿ 
ಆಗಾಮಿಹಿಧ್ದ ಸಂಧ್ಯಗಳೆಂಬಅಪ್ಟೃಭೋಗತೇಜತೇಜಸಸ್ಪಿಮ್ಯಗಳನ್ನು ನಿಮ್ಮ 


5 ಪುತ್ರಪಣತ್ರಪಾರಂಪರ್ಯವಾಗಿಆಚಂದ್ರಾರ್ಸಸ್ಥಾ ಯಿಗಳಾಗಿಸುಖಿದಲ್ಲಿ 


ಅಮಭನಿಸಿಯಿರಿಯಂದುಹಂತ Au ja 
ಸೂತ್ರರುಕ್ಕಾಖೆಯದುವಕದಕ್ರೀಮನ್ವುಮಹಾಮಂಡಲಿಕಮಂಡಲೇಕ S? 
SBI ಆಗಚಂಗುಳರಾಯರುಬರೆಕಿಕೊಟ್ಟ ತಾ೨ಬ್ರದಶಕಾಸನಾ || 
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(ತಲ್ಲು egre ಬಳಿ ಒಂದು ಹೊಳಳು ಮಾತ್ರ ಇದೆ) 


Ins. 112-114. 


ಅದೇ ಕಲ್ಲಹಳ್ಳಿ ಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ died, BSI, TAD OF, ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವ ಗಾಣದ ಕಲ್ಲು. 


1 ರೌದ್ರಿಸಂ 3.11... s t t n | 6 ಉಡರಟೋಜಗ 
Ideen sen T+ + ಉಡರಕಾಯಲಿಗೌ 
IHRER * * «ಅಂ 8 Ho + rer. SWYE 
te ಡವ, ,, 9 + ಮಯೋಜನಮಗಮಾ 
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ಆದೇ 239,58) ಚೆಲ್ಬುಂದದ ಹೋಬಳಿ ಕಂಪಲಾಪುರದಲ್ಲಿ ಸಂತೆಮಾಳದಲ್ಲಿ ಅರಳೇಗಿಡದ ಕೆಳಗಡೆ 


ಬಿದ್ದಿರುವ ಘಲ್ಲು. 
o «^ 
ಪ್ರಮಾಣ —6'—6" X 3/—09” 


1 ಸ್ವಸ್ತಿ ಕ್ರೀಅನನನಾಟಿನಾ್ಲಾವ್ರಣ್ಣ wovon | (2ನೆಯ ಪಟ್ಟಿ) Be . ವಿಗೆ 
ಯನಮಗಕಾಟಿಗಾವುಣ್ಣ ಬತಂನಗಾವುಣ್ಣ ತ (8ನೆಯ ಪಟ್ಟೆ) 9 ಅಣಓದನ + * * * * + ಆಗಬ್ರಡ 

3 ಜಸ್‌ಯಗಾವ್ರೆಣ್ಣ ನ fot ಯುಜಗಯ | Teseo eoe era ಡಿಆ 

4 ವೀರಗಾವುಣ್ಣ cts BANGS 8 ಗಿದರದೆಟರ 
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D P ec RS 3 ರ vi x ಈ 
ಅದೇ ಹೋಬಳಿ ಕರಂಗೂರು ಗ್ರಾ SE, ಆಗ್ನೇಯದಲ್ಲಿ ಹೊಲಗಟಿ T NBG ಬಿದ್ದಿರುವ FY. 


raa ea x 1'—6" 
(ಮೂರು ಪತ್ತಾಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಬರೆದಿದೆ.) 


(1ನೆಯ ಪಕ್ಕ) 
An, STERBEN 


- 


2 ೧೦೧೩ಆಂಗಿರಸಂವತ್ತ 20 
m 


3 ಸೂರ್ಯಗ್ರಾಣದನ್ನು 
4 egona Y, ದೆಳೆವರುಮರಿ 
ಯಖೆರ್ಗ್ಗಡೆಹಿಟ್ಟುವ 

6 NEE, ವಿಸ್ಟ 

7 ರದವಗ್ಗೆ *ಆಹಾರದಾ 

8 ನಿಯಬಹೆಮಾಷಲೂ 
(2ನೆಯ ಪಕ್ಕ) 

9 ಗಿಮೂಡಲಾದ 

10 ಬರಬಯಲ 

11 ಬೂಮಿಐಯ್ಯ 


a 


| 
| 
| 


2 ತ್ನುತಣ, ಗೆ 
-9 a 
B ಗೆದೆಯಧೂ 
B ರಾಪೂರ್ವ್ವ ಕವಾ 
15 ಗಿಹೊಟ್ಟೆ ರು ಈ 
16 ಭೂಮಿಗೆ ಆ 
17 ರುಅಳಿಹಿದ 
18 dii 
ರಸೊ ಡೆ 


(8ನೆಯ ಪಕ್ಕ) 


39 ಗಂಗೆಯಲುಬಾ san 
20 ಯಲುಬ್ರಾಹ್ವ್ಯಣರುಮ = 


೫ ಪಲೆಯುವು ಸೊನ್ನ ಬಹ್ಮಾತಿ 


2 ಯಲುಹೋಹರು 


13 


50 Ins. 115. 
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ಮೈಸೂರು ರಿಬೈರ್ಡ AUS ea, ನಟರಾದ ಬಸವಾರಾಧ್ಮ್ರರ ವೆಶದಲ್ಲಿದ್ದ ಗಂಗರಾಜ ಮಾಧವೆವೆರ್ಮನ. 
ತಾಮ್ರಶಾಸನ. 
ಪ್ರಮಾಣ... X 91" 


Ib. 


Ila. 


IIb. 


ಮೂರು ಹಲಗೆಗಳು ( ಆನೆಯ ಮುದ್ರೆ) 
(ಬಹಳವಾಗಿ ಸವೆದುಹೋಗಿ ಜೀರ್ಣವಾಗಿದೆ ಮೂಲೆಗಳು ಬಡೆದು ಹೋಗಿವೆ.) 
ಹಳಗನ್ನ HS 


[ಜಿತ] ] ಮ: ಸಿಗವತಾಶ್ರೀಮಜ್ಞಾ ಹ್ಲುವೇಯುಲಾವ ಮುಲವೊ ನ್ಲೋ"ವತಾವಭೂಸೆನಭಾಸ್ವ್ವ OA 
ನಾನಾ PA 2, JS TAG ಸ್ಪಿವಾಧಿಗಮಪ್ರಣೀತಮತಿನಿ star ಅನೇಕಯುದ್ಧೆ ನಿಜಯೋಪ 
ಲಬ್ಧ ಪ್ರಥಿತಪ್ಯ ಧುಕ್ರೇಯಕ್‌ $ ವಿನಿಧರಾಜಸಮ್ರತ್ತೆ ೈವನದುಚಾರವಿನಯಸೇತೆಭೂತಸ್ಯ 
Tama WAT AJAG ಶ್ರೀಮತ್ತೊ. ೦ಗಣಿವಮ್ಯ BF ಧು ರ್ಮಮಹಾರಾಜಸ್ಥ್ಯ 

t ತ್ರೇಣಸಮ್ಮ್ಯ್ನಸ್ಟ್‌ _)ಹಾಪಾಲನವತಾತ್ರಾಧಿಗತರಾಜ್ಯ ಪ್ರಯೋಜನೇನ 

ಬಹುವಿಧಕಾಸ LEA Jem ೯ಗತೆವಿದ್ದತ್ನ DES, ಒನನಿಕಮೋಪಲಭೂತೇನಸ್ಸಭುಜನೀರ್ಯೊಳ 
PIUS ಎವೆಗೃಹೀ ತಸ್ಯವಂಕಾಮಲಕ್ರೀಯಕಸದೇಮದ್ವ ಜಗುಮುಪೂಜ 

ನಪ್ರುಣತಜನಾನು (ರ]ಕ್ಕ್‌ಪತಸ್ವುಭಾವೇನಪ್ರುಣಯನದುಪಗೈ tots 

ಪ್ರನಿ Ap Qe eu ತ್ನ್ನ ಹನೇನಸೋಪನಿಪತ್ವಸ್ಥ Ay ನೀತಿಶಾಸ ಸ್ಮ JAS 


Gl 


B, Q5) UE, EBOR ಪ್ರಕೃ ತ್ಯುನ್ನುಯವಿಕುದ್ದೇೇನಜಾಹ್ನ RER, ಹಾಧಿರಾ 
ಜೇನ bn ಹಣ್‌ನೆರದ್ಯಾಹಸಗೋತ್ರಾಯ ತೈತ್ತಿ ತ್ಲಿರೀಿಯೆಚೆರಣಾಯ 
ನಾಗಕರ್ವ್ಯಣೆಕುಲುಬ್ಲಿ ಜೈರಾಜ್ಜೇಗಿರಿನಗರಸ್ಕೋತ್ತರಪಾರ್ಕ್ಸೇಕಲ್ಣಸಲಂ 
ಗ್ರಾಮಸನೀಯಪಾತಂ ಸದಕ್ಲಿಣಂಬ್ರಹ್ನ ದೆೇಯುಸ ಮಯೇನಾತ್ವನಿಕ್ರೀಯಸಾತ್ಸ Fo 
ಕಾರ್ತ್ರಿಕಪೌರ್ಣಮಾಸ್ಕಾನ್ಫತ್ತಃ ಏತದೇವಂವಿದಿತಪ್ಪಾಯೋಸ್ಕೋಭಿರಕ್ಷಿತಾಸತ 
ತೀ ವತಿಯೇಗನ್ನಾುತತ್ತಾನನ ಪಂಚ ಮುಹಾಪಾತಕಸಂಯುಸಕ್ಳೋಭವತಿ 


[ER] ಚಮನ.ಗೀತಾಕ್ಲೋಕ್‌ ಬಹುಭಿರ್ವಸ:ಧಾಭುಕ್ತಾರ ರಾಜಭಿಸ್ಸಗರಾದಿಭಿ8ಯಸ್ಟಯಸ್ಕ್ಯ 
ಯದಾಭೂಮಿಸ್ತಾ LEM BE E98 ತ್ರಾಂವಾಯೋಹರೇತವಸುನ್ನ oac | 
FA a E d { ಸ್ಟದಾತುಂಸುಮಹಚ್ಚಕ್ಯನ್ಹುಃಖಮನ್ನಾ 
3, ೯ಪಾಲನಂದಾಸಂವಾಪೂಲನಂವೇತಿದಾನಾಚ್ಲೆ )ನಯೋನುಸಾಲ [ನ] ಮಿತಿ 

ಪ್ರವದ್ಧ FS 238 BOS IF AIRES, 'ರೆನವಮೇಕಾತ್ಲಿ ಕುತ್ತ ಪಕ್ಷ 

[ದ್ರಾ] ದಶ್ಯಾಂಸರ್ವರಹಸ್ಳಾಧಿಕೃ ತೇನನೋಮಕರ್ನುಣುಲಿಬಿತೇಯಂತಂಮ YER ಕಾ 


51 Ins. 116-118. 


ತುಂಕೂರ್‌ BY, )& 3 ಶಾಸನಗಳು. 


Woran ತಾಲ್ಲೂಕ್‌. 
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ಹೋರಾಹೋಯಬಳ ತಿಮ್ಮ ನಾಯನಪಳ್ಳ BE, ಬಡೇಸಾಬಿ ಹೊಲದಲ್ಲಿ ಬಂಡೆಮೆಲಿಲೆ, 


SER, —0'-8^x6'-8^ 
2 ಸ್ಮ ಸ್ಲಿಕ್ರೀರ್ನುಮೆಹಾಮೆಂಡಲೇಕ್ಕ ರಅರಿರಾಯನಿಭಾಡಭಾಖೆಗೆತೆಸ್ರ ಎನರಾಯ 
2 ರಗಂಡಮೂವರುರಾಯರಗಂಡಪೂರ್ವ್ಮಸಕ್ಷಿ ಮದಕ್ತಿಣಸಮುದ್ರಾಧಿಪತಿರಾಜಾಧಿ 
8 ರಾಜರಾಜಪರಮೇಸ್ಟರಕ್ರೀನೀರಪ ತಾಪವಿಜಯದೇವರಸರಣಕುಮಾರರುದೇವರಾಯವಮಹಾರಾ 
4 ಯರುಬ್ರತುವಿನಿರಾಜ್ಯಂಗಯಿಉತ್ತಿ f OHRA ಸಕವರ್ಪಕಸಲುವಸಉಮ್ಮ್ಯಸಂವತ್ಸರದ 
5 ದ್ವಿತೀಯಭಾದ್ರಪದ ಸು oM ಸೊಲುಚಂದ್ರಗ್ರ ಹಣಪುಣ್ಯಕಾಲದಲುಕ್ರೀರ್ಮನುಹಾ 
6 ಮೇದಿನೀಮಾಸರಗಂಡಚಿಕ್ಕ ಬಲ್ಲಯನಾಯಕರಮ ಕ್ಕಳುಬಯನಾಯಕುವರಾಣಿಕೇಸ್ಟರದೇವರಿಗೆ 


7 ೊಟ್ಟನಿಜಯಪುರಗ್ರಾ)ನು 
(ಮಾಂದೆಚಸ್‌ ವಿದ್ದು ಹೋಗಿದೆ) 


117 
ಅದೇಹೋಬಳ ಬ್ರಹ್ವುಸಮುದ)ದ ವಲ್ಲೆ ಯಲ್ಲಿ ಸರ್ಕಾರಿ ಖರಾಬ್‌ ಜವಿನಾನಿನಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿ ರುವ ತುಂಡುಕ್‌ಲ್ಲು. 
ಪ್ರುಮುಣ, —5'— 6" x9'—0" 
ಸ್ವಸ್ತಿಸಮಸ್ಮಭುನನನಿಖ್ಯ್ಯಾತ o 8 © © 9 . $9 í! 9 ೨ ಈ 
2 ಮಹಾಮಂಡಲೆೇಕ್ಟರ 
8 ಶ್ರೀಮತುನಾಯಕ್‌ವಂಕಕಿಖಾಮೇಣಿ 
4 ಕ್ರೀಮತುಕ್ರೀರಾಮ ಸುನಿನಿನಾಯನಾಯೆ * * * * ೨ n n n n 
5...... ಲೋಕ 
6-0 ನಿಲಿಸಿದಕಲು ಕ್ರೀತ್ರೀ 
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ಅದೇಹೋಟಬಳ ತೋರಾಗ್ರಾ)ಮದ ಕಸಬೆಯಲ್ಲಿ ಶಿವಗಂಗೆ ಹುಚ ESO ಮಕ್ಕ್‌ಳು ಗುಬ್ಬಣ ಸೆಟ್ಟರ 
^3 p 
ವೆಕದಲ್ಲಿದ್ದ ಈದಂಬರಾ ವಿಷು ವರ್ಮನ ತಾಮ್ರ)ಕಾಸನ. = 


ea 
(8 ಹಲಗೊಉಂಗುರಡವೊಕಹರಿನಮೊಹರು BE DY) 
BING, EHS 


1 ಸ್ವನ್ನಿ || ಜಿತಂಭಗವರ್ತತೇನನಿಷ್ಠ್ಯುನಾಯಸ್ಯವಕ್ಷಸಿಕ್ರೀಸ್ಸ ಪ್ರಿಯಂಭಾತಿದೇವಶ್ಚ 
3 ನಾಭಿಪದೆಿತಾವುಹಸ್ಕಾನಿಮಹಾಸೆೇನಮಾತೃಗಣಾನುಧ್ಯಾತಾಭಿಸಿಕ್ತಾ ನಾಂ 
3 ಮಾನನ್ಯಸಗಡತ್ರಾಹಾಂಹಾರತೀವುತ)ಕಾಂಪ್ರತಿಸೃತಸ್ವಾಧ್ಛಾಯತಟ್ಟಾ r 
4 ಪೂರಗಾ [ಣಾ] ಮಕದಮ್ಚಾ ನಾಮಿಅಮರಪ್ರತಿಬಿಂಬಸ್ಥೇ ಅಶ್ಶಮೇಧಯಾಜಿನಃ 

II a. 
5 aT PF ಮಹಾರಾಜಸ್ಯೊಜ್ಛೇ" ಪೃಪ್ರಿಯತನಯೇನ ಆನೇಕಸಮರಸಂಘಯೋಪ 

5 22) ವಿಜಯೇನಸರ್ವ್ವಶಾಸ್ತೆ )ಕಲಾಪೊರಗೇಣಸಮುತ್ಸ್‌ )ಜಾಸಾಲನದ 

7 ಶ್ಲೇಣಸತ್ಛ್ಯಸನ್ಮೇನಪರಮಖ್ರಹ್ಮೃಣ್ಯೇನಕಾನಿನನವಹಾರಾಜ 

8 ಪಲ್ಲವೇನ್ಬಾ DPF LID Ty SS ತಿಗಮಹಾರಾಜೇನಕೂಡಲೂರಧಿಪ್ಪಾನೇ 

9 ಆತ್ಮುನಖ್ಬ್ಬ)ವಧಗಮಾನಬಿಜಯಸಂವತ್ಸರೇಪಣ್ವಾ ಮೇಕಾರ್ತ್ಟಿಕಪಾರ್ಣಮಾಸ್ಯಾಮು 
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H ಯಜಾರ್ನಿದೇಅಭಿಜನಸೂಸನ್ನಾಯನಮುಹಿಪನಿವಯೇಹೆಬ್ಬ ಹಾ 
12 ಸಾಹಿ, ಸಲಿಜಾರಪಾಟಿನ ಬೂ ಈಸದತಿ ಣ್‌ ಪೊನೀೀಯಸಾ ತ 
ಟಿ o => ಬ a 


~ ane E so) Nom e! € Hr e 
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ಅದೇ ತಾಲ್ಲೂಕು ಹೆಬ್ಬೂ ರು ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿರುವ ರೆಂಗಾಭಟ್ಟ ರ ವೆಕದಲ್ಲಿದ್ದ ತಾಮ್ರಕಾಸನ. 
(ಮೂರುಹಲಗೆಗಳು, ನಾಗರಾಹ್ನರ , ಉಗುರವರಾಹಮುದ್ರೆ) 
ಮೊಹರಿನಲ್ಲಿರುವುೆದೆ. 1] Tow 1 ಸೊರ್ಯ, 1 ಚಂದ್ರ] ಸತ್ತಿ, 
ಪ್ರತಿಯೊಂದ. ಹಲಗೆಯ ಉದ್ದ 10", ಅಗಲ 51". ದಪ್ಪ ಸಿ” 
ಉಂಗುರದಸುತ್ತಳತೆ..-0 ವ್ಯಾಸ (ಒಳಗೆ) 9" ಹೊರಗೆ 91" 
ಮುದ್ರೆಯಸುತ್ತಳತೆ5” ವ್ಯಾಸ IF", OH) 3”. 
(1ನೆಯ ಹಲಗೆಯ ಒಂಭಾಗೃ 
ಕ್ರೀಗಣಾಧಿಪತಯೇನಮಃ | ಅವ್ಯಾದವ್ಯೇಹತ್ಯೆಕ್ಟುರ್ಯಕಾರಣೋವಾರಣಾನನಃ | 
TGA ವ್ರತಿನಿರನಿಹಿರೋಹರನಂದನಃ | ಕ್ರೀವಪಾಸನಾದಿವರಾಹೋಯ 
ಕ್ರಿಯಂದಿಕತುಭೂಯಸಿ | ಗಾಢಮಾಲಿ-ಗಿತಾಯೇನಮೇದಿನೀಮೋದತೇಸದಾ | 
4 GAS PAL WY ದ್ರುಕಾಮಧಭೇನುಸಹೋದರಃ | ರಮಾನುಜಃಸುಧಾನಾಥಃ 
ಶ್ಲೀರಸಾಗರಸಂಭವಃ | ಉದಭೂದಡನ್ಯಯೇ ತಸ್ಥ್ಯಯದುನಾಮಾಮಹೀಪತಿಃ | ಪಾ 
6 ಲಿತಂಯತ್ತು ಲೀಿನೇನವಾನುದೇವಳನಭೂತಲ | ಅಭೂದಸ್ಯ್ಯಕುಲೇಕ್ರೀಮಾನಭಂಗುರ 
? ಗುಹೋದಯುಃ | ಅಪಾಸ್ತಮರಿತಾಸಂಗೆಸಂಗಮೋನಾಮಭೂಪತಿಃ | D oto) 
8 ಧುರಾಧಾರದತ್ಷಿಳಂಧಬಂಧುರಃ | ಬುಕ್ಕರಾಯಸ್ಮತಃಕ್ರೀಮಾನಾಸೀದಾ 
9 ಹವಕರ್ಕಕಃ | ಆಹೀನಭೋಗಸಂಸಕ್ಕಿರಸಾರಾಜಕಿಖಾಮಣಿಃ | ಗೋಪ್ನುಹ 
10 ರಿಹರಂಗೌರ್ಯಾಂತುಮಾರಮುದವಾದಯತಕ | 3x, ನ್ಮ ಎ ರಹತೋಯಸ್ಸೃದುಪ್ಸಾನಏ 
Sm S ತಃ | va, ರ್ಥ್ರೈರ್ವಿಮುಪಾಂಸಾರ್ಥ್ರೈಕ್ಲಾ ಘ್ಯ್ಯಾಂಹರಿಹರಾತ್ಮ್ರತಾ | Sr 
ಲಾಂಬಿಕಾಚಾನೇ (ರು) ದಭೂಮನ್ನತೋಗುಷ್ಟೈಃ | ಖ್ರತಾಪದೇವಂಾಯಾಖ್ಯೇತಪುತ್ರಕಸುತ್ರಾ)ಮನಿ 
18 z ಮಃ | ತಸ್ಯೈದೇಮಾಣಬಿಕಾಭತ್ತು F ಸ್ತ ನಯೋಸನಿನಯೋನ್ನ ತಃ | ನಿಬ್ಯಾವಿನಯನಿಜ್ಞಾ 
14 ನನಿಧಿರ್ನಿಜಯಳಭೊೂನತಶಿಃ | ತಸ್ಪ್ಯನಾರಾಯಣೀದೇವ್ಳಾಂಪ್ರಾಮರಾಸೀದ್ದು 
15 ರಾಸೆದಃ | ಪ್ರೂಢಪ್ರತಾಪವಿಭವೋದೇವರುಯ ಮಹೀಪತಿಃ | SASK 
16 ಲಖುಮಾದೇವೀಭಾರ್ಯ್ಯ್ಯಾಭೂಹತೆಃಬ್ರಯಾ | ಲಕ್ಷಿ ೬ ರಿವಮುರಾರಾತೇೇಃ 
U ಪಾರ್ವತೀವಬನಾಕಿನಃ | ತಹೊಡಿಪು)ಚೀನ ಪುಣ್ಗ್ಸೂನಾಂಪರಿಪಾಕ 
1 ವಿಕೇಪತಃ | ತಸ್ವ್ಯಾತ್ತಿ )ಯಂಬಕಸೂಹ್ಷಾತ್ಕು ಮಾರಃಸಮಜಾಯತ 
19 ಭುವಂಹಿಶ್ಕಾದಿವಂಯಾತೇತಾತೇತಸ್ಥೃಮುಹಾತ್ಯನಿ | ಇಮ್ಮಡಿಪ್ರೂಢ 
30 ದೇವೆಲದ್ರೋರಾಜಾಭೂಜ್ಞಗತೀಪತಿಃ | ರಾಜಾಧಿರಾಜಸ್ಥೆ teh tasah 
21 ರಾಜನರಮೇಶ್ಚರಃ | ಭಾಪೂಲಂಭಿನಮುಹೀಪಾಲಭುಜಂಗಮವಿ 
22 ಹಂಗರಾಔ | ವೈರಿಭೂಪತಿವೇ So aa BA | ಗೆಜೌಘಗಂ 
28 ಡಭೇೇರುಂಡೋಗಜೇೇ೨ದ್ರಮ್ಯುಗೆಯಾರತಃ | ತ್ರಿರಾಜಭುಜಗೋನ್ನುದ್ದ ಪರರಾಜಭ 
೩ ಯಂತರ | ಹಿಂದುರಾಯೆಸು5ತ್ರ್ರಾಣಾಇತ್ಯಾದಿಬಿರುದೋನ್ನು ತಃ | ಜ್ಯಾಯಾಂಸಂ 
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25 ಭ್ರಾತರುರಾಜಾತ್ರಿಯಂಬಕಮಹೀಲಪತಿಂ | sasra ಸೌಭ್ರತುಂಯಗೌವ 
26 ರಾಜ್ಯೇಭಿಷೇಚಯತಿ | ಕ್ರೀನುಚ್ಚಿ Pr AGRA PT? )ಸ್ಥಾ ಪನಾಂತರಂ | 
27 2.329099) Re EF ಡೆಯೋಬಲೀ | ಸೃರಾಜ್ಛಂಪಾಲಯನ್ನುತ್ರು 
38 atx CS || ಕಾಲಿವಾಹನನಿರ್ಕೀತಕ ಕವರ್ಪೆೇ 
೫ ಈ್ರುಮಾಗತೇ | ವಸ್ಕೃದ್ರಿಗುಣಭೂಯುತ್ತ್‌ ರಕ್‌ ಬ್ಹೇಧಾತುವತ್ಸ 
30 ರೇ। ವೈಕಾಖಮಾಸೇಪೋರ್ಣಮ್ಕ್ಯಾಂಔಕಾಖಾಯುಜ್ಯುಹಾತಿ 
(2ನೆಯ ಹಲಗೆಯ ಮುಂಭಾಗ) 
೫ ಥೌ | ಗುರುವಾರೇಪ್ರಣ್ಯಕಾಲೇಕ್ರೀತ್ರಿಯಾಒತಸನ್ನಿಧೌ | 
೫ ಘನಗಿರ್ಯಾಖ್ಯಚಾನಡ್ಗ[ುಂಂಶಕ್ಸಯುಸ್ನ ಅಸಂಸ್ಸಿ ತಂ | ತೇ 
33 ee | AAD ಫರ್‌ 
$* ಹೈರ್ಯುತಂ | DPOF SPC SWS ಸಾಧ್ಯಕ್ಷಿಣೀತಿಚ | 
35 ಆಗಾಖಿಾತ್ಸೃಷ Q8 nog, sod esse cap x [92] Qo | ಸುಲ್ಯ್ಯಾರಾ 
36 ಮಾದಿಸಂಯುಕ್ತ್‌ಂಸಮಸ್ತೆಬಲಿಸಂಯುತಂ | ಆಗ್ರಹಾರಮಿಮಂಸೆ 
37 ರ್ವಮಾನ್ಯಮಾಚಂದ್ರತಾರಕಂ | ಸಹಿರಣ್ಯೋದಸ್‌ದಾಸಧಾರಾ 
38 ಪೂರ್ವಂಯಥಾವಿಧಿ | SUR MOUSE XS Oo Ue. 
39 ಯ್ಯತನೂದ್ಲವಃ | ನಿವಯೋಗ್ಯ ಯ್ಯ ನಿಖ್ಯಾತಃಕಿವೆಪೂಜಾಪ 
40 ರಾಯಣಃ | ಶಾಸ್ತ್ರ ನೇದೇಪುನಿಪುಣಃ | ಪಟ್ಮರ್ಮನಿರತಸ್ಸದಾ | 
& SA, Ue» gar, ಅತೇಭೋತ್ತುಂದಾತುಂಯಥೇಪ್ಪಯಾ | ಸಪ್ರಾದಾ 
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3 ದ್ಯುವರಾಜಾಖ್ಯೂಸ್ತಿ TEN | RADE 


Noms ಆಸ್ರತ್ರಪತ್ರಸಮನ್ನಿತಃ| ರಾಜಾನಮಾಕಿಪಂಚತ್ರಚಿ 
ರಂಜೀವೀಭವತಿ A9 | BSS WIN Deg 2B FH 00BS 

3 Fo | ಮು: THT My MAB LI), BG, cB G3 5DF \ ವೃ 
ಮಂತೋತುಲಿಖ್ಯ SATT, ಹಲಾಲಿದಃ | ಗೋತ್ರಸೂತ್ರಪಿತೃ 
amageng, lanag aje mba { Tp Dana, 
EDS, ಸಂಭವಃ | ಜನ್ನಿಭಟ್ಯೊ Regest tsi ಪೊ UD ಸಾರ್ಧ 
ದ್ವಿವೃತ್ರಿ ತ್ರಿರ್ಮಾ | ವಕಿಪೊ a ODRZE RER 
ವಃ | ನಾಗಾಭಟ್ಟೊ ಮಹಾ Df cag] ಗ್ರಾಮೇಸಾರ್ಧಬ್ವವೃತ್ತಿ 3 dar | ಭಾ 
ರಡ್ಯ್ಯಾಜೋಯುಗೆಢಳ್ಳೀಯೀವಿಷ್ಟು ಇಟ್ಟ C | ಕೃಷ್ಣ್ಯಭಟ್ಟೊ Lo 
ಜಕ್ರೇಷ್ಠೊ "ವೃತ್ತಿ ಮೇಕಾಂಸಮಕ್ಕುತೇ | ಕ್ರೀವತ್ಸೋಯಗಭೀತೋ 


NO, aw, ಸ್ಛ್ರನಂದನಃ | ಓಭಲಭಟ್ಟೋಬ , ವಿದ್ಯಾ 


(೧ನೆಯ ಹಲಗೆಯ ಹಿಂಭಾಗ) 
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By gS, SR ಕಾಂಸಮಸಕ್ನು ತೆ | ವಾಸಿಷ್ಠೊ ಇಯಗಧನಿತಕ ಮಾಧವಾ 
© e 

ರ್ಯಸ್ಕಾನಂದನಃ | ಜಾತವೇದ್ಭಾಕ್ಕ ಯಜ್ಪಾಚವೃ ತ್ತಿಮೇಕಾಂಸಮ 
ASI ವಾಕಿಪ್ಟೊ trips DIMPY SRLG c | 
don LEE. ನಸ್ಯಿನ್ನರ್ಧವೃತ್ತಿ ರ್ಮಾ | ತಾ 
ಕ್ಯಪೋಯಾಜಪಸ್ಟೆ P enenso: Dar Hoyas | BBQ, 
Yeng wg t wa ತ್ಲಿಮೇಕಾಮೆವಾಸ್ತರ್ವಾ | ಆತ್ರೆ (ಯಶಸ್ಸ 
Mun HOS, wis ಚೌಡಿಭಟೊ ಮಹಾವಿದ್ವಾನ್‌ 

ವೃತಿ 3 Dy Woda Pa ತೆ! Sock c BOOS AA, AAS, 58 
en Yu: | ಗಣಪಣ್ಣೋಮಹಮಾತೋಗ ge RS EH, 
3,388 | ಹೌಂಡಿನ್ಯೋಯಾಜ ಪಾ aS ನ್ಲ.ರೂರಾಪ್ಪಣಭಟ್ಟ 
M ತ್ರಿ ಮೇವಸಮಕ್ನುತೆ" | ಭಾರದ 
ಹೊಯಾಜಪೋತ್ರಬ್ರಾಚಿಪಲ್ಲಿನಿವಾಿನಃ | ಆಚಿಭಟ್ಟಸ್ಸು ಪು 
ತ UDR LF LOS, ತ್ರಿರ್ಮಾ | ಛಾರದ್ವಾಜೋಮಯಗಭ್ಯಾಯೀ 
ಸಾತೆನೂರಾಲ್ಲಪೊರ್ಯಜಃ | ನಾಗಾಭಟ್ಟೊ "ಮಹಾವಿದಾನೇಕವೃ 
A 3, saen tan, ಮಧುಸೂದ 
SESAT ನಃ | ನೃಸಿಂಹೋತ್ರಮಹಾವಿದ್ಯಾನ್ಸೃತಿ ಶ್ರಿದ್ಧಯವುವಾಪ್ಪವಾ 


al 


(IR ಹಲಗೆಯ ಮುಂಭುಗ) 


ತಪ್ಪಾ ಕ್ರೀವೀರಣಾಚಾರ್ಯಸೂನುಕಾಸನಲೇಖಕಃ | ಮಲ್ಲ 
ಇಸ್ಸುಗುಣೋಧೀರ್ಮಾಗ DENT ತ್ರಿರ್ಮಾ | Suis 
ಭಗಿನೀಲೋತೇಸರ್ವೇಪಾಮೇವಭೂಭುಜಾಂ | ನಭೋಜ್ಯಾನ 
ಕಂಗ್ರಾಹ್ಯವಿಪ್ರದಶಾವಸುಂಧರಾ | ದಾನಪಾಲನಯೋ 
ರ್ವ Gasse go | ದಾನಾತ್ಸ ಎರ್ಗಮವಾಪೊ a’ ತಿ 
ಪಾಲನಾದಚ್ಛ್ಯುತಂಪದಂ | ಸ್ಫದತಾ ವದ್ಧಿಗೆಣಿಂಪುಣಣ್ಣ ಎಸರದತ್ತೂ 
ಮೆಪೂಲನಂ | ಪರಬತ್ತಾ es ಇಸ್ಮದತ್ತ Ag Ft 
ತಿಸ್ಫದತ್ಲಾಂಪರದತ್ತಾಾ ನಾಯೋಹರೆ" ನತವಸುಂಧರಾಪಷ್ಟಿರ್ವ 
ರ್ಪಸಹಸ್ರಾಣಿನಿಷ್ಠ್ಯಯಾಂಜಾಯತತೇಶ್ರಿಮಿ! ಸಾವರಾಸೋಯಂಥರ್ವ್ವಸೇ 
zo ಫಾಣೂಂಸಹಾಲೇಕಾಲೇಪಾಲವೀಯೋಭವದಿ 8ಸರ್ಮಾನೇತಾ 
ನ್ಯಾವಿನಃಪೂರ್ಥಿವೇ-ದು್ರ)ನ್ನ ಯೋಭೂಯೋಯಾಚತೆೇಳರಾನುಚಂದ್ರಃ Beil 
(ERIAS) ಕ್ರೀತ್ರಿಯಂಬಕ 
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Abbür, village, 21, 25 
Abhinava Pratäpad&varäyapura s. a. 

Bäsüru, village, 46 


Achyuta-götıa, name of a gótra or family, 21 


AchyutaRäya, Vijayanagar king, 32, 58 
Adachirtanahälu, village, 35 
Adavibhüpasamudıa, village, 35 
Adavikurubarahalh, village, 81 
Adaviva dqu, district, 23 
Adhika, king of Guridurga, 9 
Adi Harumantadéva, god, 71 
Adi 04187851818, Jaina god, 93 
Ädisvara, Do, 14, 15 
Aghörasivapandita, Saiva priest, 50 
Agıahära, village, 27 
Aıhikaripu s. a. Ihappageyändanaminär, 
Sawa saint, 6 
Aiya digal s. a. Simhánka, Saiva saint 
and king, 9, 11, 102 
Ajitakirti, Jaina saint, 51 
Ajitaséna bhatara, Jaina sami, 51 
Akalanka s. 1. Bhattäkalanka, Jaina 
te cher, 13 
Akkasálekere, tank, 60 
Aksharasaktidéva, Saiva saint, 54 
11೩1101, place of battle, 88 
Aliya Maleya, male, 60 
Allälajiya, male, 55 
Alvakhéda, district, 40 
Amaraniti, Saiva saint, 7 
Ambuga, village, 1 
Amritapura, village, 4 
Amuchina mane-sthala, village, 22 
Anananättu, district, 94 
Anantad évaru, male, 55 
Anantarája, male, 14 
Anantarämaiıya, male, 90 
Ananta śivamuni, Satwa priest, 41 
Anantavve, female, 56 
Anapäyanayachöla s. a. Pogalchóla, 
Saiva saint and king, 1 
Anche Krishnapradäsa, male, 72 
88 


Andai, place of battle, 
Andhra, kingdom, 11 
Ändhrabhritya, a family of kings, 1, 11 
AnegondiRaghupatitittha-$ipáda-va deyar, 

Mádhva guru, 24 
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Aneväiinädu, district, 26 
Anganamala, warr ೨೫, 23 
Anjanagisi, hill, 14 
Ankandahalli or Anka ndapalle, village, 63 
Annagávunda, male, 66 
Annaiya, male, 69 
Annayächäıya, malz, 79 


Anta:iksha s. a. Andari, place of battle, 88 
Apastamba Grihya Sütra, werk, 12, 102 
Appädinäyanär s. a. Tadbhakti, Satwa 


saint, 8 
Appanáya aiváru, chief, 83 
Appa 08177೩, male, 101 
Appar s. 6. Dharmaséna, Sawa 

saint, 8, 12, 13, 102 
Appaya, male, 60 
A1agada Ventheya, district, 26 
Araluguppe, village, 5 
Arasappanäyaka, chief of Söde, 22 
Aiavattumüru Purátana Sara nala 

(1೩೬1116, a work, 5 
Aravattu-müvara-Purätana-chanitre, 

a work, 5 
Aıcot, province, 66 
Atikésari 11, Chálukya fevdatory king, 102 


Ariváltondanáyanár s. a. Sankulädäya, 


Saiva saint, 7 
Arsikere, village, 5 
Aryagrihiya, an epithet used for the 

Pailarasal, 1] 
Asandiya Ventheya, district, 46 
Ashtävadhära SÓómanáthadikshita, 

male, 94 
Aióka, Mauryan king, 11 
Asvanäthadeva, god, 53 
Atibhaktanäyanäı, Saiva saint, 9 
Atisüra, a warrior, 7 
Attikuppe, village, 66 
Avani Mahéndra, tle, 99 
Avari-nádu, province, 77 
Avanti, kingdom, 12 
Ävaryarädu Thi-ty, province, 66 
Avinita, Ganga hing. 88, 91 
Ayyanahallı, village, 29 
Ayyana Máyana, donee, 31 


Ayyapa s. a, Ayyapadéva, Nolamba 
king, 
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Bädämi, capitat of Western Chálukyas, 11 
Báhubali, Jama god, 2 
Bairápura s. a. Bhairápuia, village, 28 


64 
65 


Bälächä:, male, 

Balagai Kadasa, male, 

Bälappa, uncle of Rangappa Näyaka, 
Pálegár of Tarikere, 

Bälekatte, village, 

Ballagavunda, male, 


Balláladéva, Hoysala king, 1 
Ballasetti, male, 82 
Bammaladévi, queen of Vishnuvardhana, 
 Hoysala king, 3 
Bána, dynasty, 16 
Banajiga Viraseti, male, 71 
Bánapura s. a. Bänür, village, 56 
Bana vidyádha:a, title, 88 
Bána vura s. a. Bänapura, village, 57 
Banda halli, vilage, 81 
Bandehalli, village, 80 
Bandekurubara hall, village, 84 
Bangalore, town, 17, 18 
Bankankatte Tirumaiabhe tte, male, 47 
Bánüru s. a. Bánapu:a, village, 56 
Bánüru Agrahára, Do, 57 
Bapppaga vunda, mal;, 49 
೫4480100, village officials, 35 
Bà akür, kingdom, 24 
Basalavanädu, district, 99 
Basavagávunda, male, 50 
Basavannagauda, male, 29 
Basaväpatna Hobali, division, 26 
Basavaradhya, male, 95 
Basavaráj Ars, male, 93 
Basava Sankara, title, 23 
Basavayya, male, 93 
Basti at Heggere, 4 
© Do Markuli, 1 
Bäsüru, village, 42, 45 
Bayalnäd, district, 40 
Bayanäyaka, chief, 97 
Bayirapanayaka, male, 19 
Bayitegauda. male, 81 
Béda. a wild tribe, 14, 15 
Bedirür. village, 85, 88, 89 


Bedirür grant of Ganga king Bhüvi- 
. krama, 16, 85 
Belagävunda, male, 


Belavadi. village. 5 
Bélár. town, 4, 5, 95 
Bélürupura, province, 25 
Benneka1a diya hall. village, 31 
Benneva Málagavunda, male, 54 
Cenotaph at Bangalore, 3 
Chálukya, dynasty, 50 
Chälukya Vikrama era, era, 51 
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Beratiyakere, village, 57 
Besaläpur, village, 92 
Bettadapura, village, 14, 15 
Bévuhalli, village, 78 
Bhairápura s. a, Bairápura, village, 28 
Bhandára-sthala, division, 24 
Bháskarakshétra, sacred place, 31 
Bháskarappagáru, male, 63 

Bhatamánya, grant of land made to 
priests, 79 
Bhattäkalanka, Jarna teacher, 10, 12, 18 
Bhavánisingh, male, 85 
Bhédójjivana, name of a work, 25 


Bhima 01 Bhimavarma, Pallava king,9, 11,102 
Bhêsala s. a. Pösalanäyanäı, Saiva 


saint, 10 
Bhujangaräya, male, 20. 
Bhuvanakösa, name of a work, 5 
Bhüvikrama, Ganga king, 16, 85, 88, 89 
Bidaraguppe, village, 17 
Biragavudayanavaru, male, 72 


Biranasetti, male, 
Biranolamba s. a. Vira Nclamba, Nolamba 


king. 75 
Bitegauda, male, 39 
Bissana halli, village, 26 
bittuvatta, a kind of tax, 38, 57 
Bögappaya, male, 83 
Böjagauda, male, 94 
Bomaräja, male, 28 
Bommagauda, male, 58 
Bommalé$vara, god, 57 
Bomma npa Náyaka, chief, 29: 


Bommarasayya, minister of Jayarájésvara,16 
79 


Bommasandra, village, 
Bommedéva na halh, village, 32. 
Boppa s. a. Boppadéva, minister and 
general, 40- 
Boppad&va-dandädhisa, Do, 40 
Bóyi Timma ya, male, 81 
Brahmadéya, grant of land for Brahmans, 
96, 98 
Brahmända, a kind of gilt, 45, 46 
Brahmanyapura, village, 20 
Brahmasamudra, village, 60, 97 


Brihaddharivamsa, name of a work, 12, 102 


Büchima sya, minister of Ballála II, 1 
Budhachandra, Jaina teacher, 12 
Büdinatta, village, 20, 91 
Bukka, Fijayangar king, 31, 34, 59 
Bukka 11085-0067೩7, Vijayanagar king, 59,74 
Bukka Raya, Do, 31. 100 
Büvagávunda, male, 54 
C. 
Chámarája Vadevar, king of Mysore, 37 
Chämundiräyaru, chief, 14 
Chandagauda, male, 49 
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Chandaga vunda, male, 82 
Chanda ve, female, 56 
Chandésa, Saiva saint, 7,8 
Chandijiva, male; > 56 
Chandrasénáchárya, priest, 92 


Chandravali site at Chitaldrug, 1 


Changaladééa, province, 14 
Changalaräya, Changälva king, 14, 15, 94 
Changálvadévaru, Do, 95 
Changunnádu, division, 16 
Channamagge, village, 14 
Channapa tna, town, 18, 19 
Channaräj Ais, a descendant of Manga- 
rasa, 1 
Cha ttayya, general under the Hoysala king 
Ereyanga, 50 
Chaturanga Basavaräja Arsu, male, 13 
Chédi s. a. Södinäja, Sawa saint, 6 
Chediakke karggula, a field, 92 
Chédinádu, kingdom, 6 
Chendagávunda, male, 50 
Chendavéévara, god, 50 
Chengalaráya s. a. Changalaräya, 14 
Chengälva, dynasty, 15 
Chengälva Pilduvayya, chief, 16 
Chengálvaráya s. a. Changalaráya, 93 
15 


Chengälva Vikrama s. a. Vikramaraya, 
Chenji Bayanäyaka, chief, 82 
Chennájidévi, queen of Vikramaráya, 


Chennakééava, god, 25 
Chennannanáyaka, chief, 53 
Chennapa tna s.a. Channapatna, 

town,17,18 
Chennaviradéva, god, 29 
Chenniga Brahmaráya, Jaina god, 14 


Dabhiabhakta, s. a. Siruttondanáyanár, 


Saiva saint and Chola general, 9, 11 
Dámódarayya, Governor of Muluváy- 
1601, 78, 80, 84 


Dandibhakta, or Dandivadighanayanar, 


Saiva saint, 8 
Däsamärändahalli, village, 71 
Däsanüı, village, 89 
Däsapa, male, 17 
Dattaka, author, 87 


David Bég, an officer at Tarikere, 37, 38 
Dékarasa, male, 
Demämbikä, Vijayanagar queen, 


Dévachennella, tank, 89 
Dévanandibiati, Jama saint, 51 
58 


Dövanür, village, 
Dévarája Vodeyar, Mysore King, 
Dévaráje Arasu, male, 


Devaräya, Vijayanagar King. 34, 42, 45 
46, 82, 07, 100 
Dévasamudia, village, 29, 32 
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Chérama s. a. Mahágóda, Sawa saint, 
and king of the Chéras, 6, 9, 10, 13, 
-102 
Chidambar, a sacred place in South India, 7 


Chikba desábi, male, ; es 97 
Chikka Ballayanäyaka, chief, 97 
Chikka Bast, village, 46 
Chikka Dévaniit, village, 58 
Chikkadévarája-gaudarayya, chief of 
Masti, 21 
Chikkad&vaıäja Vadeyaraiya, Mysore 
king, 69 
Chikkagavunda, male, 58 
Chikka Hanasöge, village, 14,15 
Chikkajiya, male, 55 
Chikka Kallappa, mals, 55 


Chikka Muddeyanayaka, Chief of Hem- 
madinddu, 82 


Chikka Naojarájaiya, male, 18 
Chikka Pattaņagere, village, 54, 55 
Chikkáréhalli. village, 48 

18 


Chikkayya, male, 


Chikkodeya;, s. a. Triyambaka, Vijaya- 

nagar Prince, 101 
Chilukuada, village, 14 
Chinnapa lle, village, 66 
Chinnapılli, Do., 65 
Chitaldrug, town, 1 
Chokkanäyanär or Gönätha, Sawa 

sami, 7 
Chokka nna, male, 11, 63 
Chóla, kingdom, 11, 88 
Chórave, female, _ 56 
Chutukadánanda, Andhrabhritya King, 1 
Close's Pillar at Closepet, 3 
2. 


Dévayanáyaka, male, 27 
Dharmaséna s. a. Appar, Saiva saint, 8 
Dharmasürekärapura, s.a. Hattanageie, 
village, 52, 53, 54, 55, 56 
Dhátupura, s. a. Kallahallı, village, 14 
Dirghamära, s. a. Kadumära, Saiva 
saint and King, 10, 11, 13, 102 


Divvasricharita a work, 13 
Döchalebidu, 8. a. Dérasamudra (1) 52 
Doddabandahalli, village, 80 
Dodda Hanasöge, village, 14 
Dodda Hunasüru, village, 14 
Dodda Lingaräje Arasu, male, 81 
Dombara Goravanahalli, village, 49 
Dombarahalli, village, 49 
Dörasamudıa, Capital of the Hoysala 
Kings, 54, 57 
Durga, male, 32 
Durvinita, Ganga King, 88 
Dvärasamudıa, s. a. DÓórasamucaa, 14 
var ava ti, De., 15, 39, 50 
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E. 
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Echa, male, 58 Enädirätha, Satwa saint, 7 
Eleva , s. a. Herava, a caste of beggars, 28 Ereyanga or Ereyangadéva, Hoysala 
Emmedoddi, village, 48 prince, 50, 51 
G. 

Gajára nya, sacred place, 8 ೮1716818187, an officer at Kadir, 38 
Gananátha, Saiwa saint, 9 Giriduiga, kingdom, 9 
Ga ņêśa, god, 45 Gi:imäjı Rav, male, 83 
Ganga, dynasty, 66, 75, 87, 89,90, 91, 95, 96 0೮117೩8೩7೩, place, 96 
Ganga, kingdom, 13 Giriyajja, male, 28 
Ganga, male, 32 Giriyappanäyaka, chief, 48, 51 
Gangadéva, chief, 73 Giivanasakti, Kälämukha priest, - 56 
Gangama, male, 64 Gollahallı, village, 72 
Ganganäräyanächärya, engraver, 89 Görätha, s. a. Chokkanäyanä:, Sawa 
Ganganatta, village, 81 saint, 7 
Gangavädi Ninety-six Thousand, Gópáleiya, male, 29 

province, 39, 50 Göpälakrishnasvämi, god, 68 
Ganga vikrama, s. a. Bhüvikrama, King, 89 Göpanahalli, village, 67 
Gangematlanäd province, 26 Göpinätha, god, 68 
Ganjenäd, district, 99 Gövajiva, male, 84 
Garuda, god, 29  Gubbanasetta ru, male, 98 
Gaurámbikà, queen of Bukka, 31 Gugguliya, s. a. Kankulinäyanäı, 
Gauri, Do., 45, 100 Saiva saint, 7 
Ghapádri or Ghana Saila, 8. d. Penukonda, Gunasägarabhatärakı, Jaina saint, 51 

later capital of Vijayanagar kings, Gutti or Gutti Twelve, province, 22,68 

25, 101 
H. 

Haidar Ali, Navab of Mysore, 69 Hariharapura giant, 29 
Häläsyamähätmya, a work, 6 Ha.imane-sthala, village, 22 


Hala taza, river, 31 
Halebid, s. a. Dôrə samudra, village, 4, 5 
1181608111, village, 73 
Halekavachanakete, tank, 60 
Häragödu, village, 22 
Hanagüdu, village, 14 
Hanumanacheruvu, tank, 63 
Hanumaotadévarn, god, 26 
Hanumantaperumal, god, 76 


Hanumappa, uncle of Rangappa Náyaka, 


Pálégár of Tarikers, 37 
Hanumappa Nayaka, chief of Santeben- 
mir, 25, 26 


Haradatta, „ı Haradattächärya, author 
of a commentary on Ápastamb^ 
Grihya Sitra. 8, 12. 13, 102 
Haradattamáhátmya, a work, 19 


Haralukunte, village, 82 
Harave, village 90 
Harihara, Vijayanagar King, 31,45, 47, 
100 
Herihara IL, Vijayanagar King, 99 
Harihara, town, 5 
Hariharapwa, s. a., Vaiadarájagiri, 
village, 31 
Haiihaiapuia, village, 1, 2 


Ha:ivamsa, name of a work by Mangarasa, 

14 
Harıvamsa s. 1. Brihaddharivaméa, 19 
Harivarma, Ganga king, 


87 
Haziyapa Y odeya, governor of Mulbágil, 77 


Hastigiriduiga, place, 21 
Hatta nagere, 8. a., Pattanageıe, 

village, 52, 53 
Hayagrivasvami, god, 26 


Hebbata grant 5f Kadamba king Vishnu- 


varma, 16, 98 
Hebbirakuppe, village, 14 
Hebbüru, village, 98 


Heggere, village, 4 


Hömagi:i, hill. 60 
Héma kita, hill near Hampe, 31 
Hemma dipadu, district, 89 
Hemmója, male, 74 
Herava, s.a., Eleva, caste, 28 
Herbbe tta, village, 98 


Hiriya Basar, village, 46 
Hiriya Kempega uda, chief of Yelohanka. 4 


Hodali, district, 88 
Holehonnü u-sime, province, 26 
110278117೩, male, 55 


1102760820೩, male, 8 
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Hosahalu, village., 19, 47, 65, 83 
Hósala-vishaya, province, 15 
Hosapattana, town, 74 
Hosavittinäd, district, 15 
Hosköte, taluk, 26 


Hoysala, dynasty, 15. 95, 112 
Hoysala, the founder of the Hoysala 


dynasty, 12. 18 


Idamkrishi or Idangali Näyanär, 


Saiva saint und King of Chólas, 10 
Ihappageyändanaminär, s. a. Aihikari- 
pu, Sawa saint, i 6 


Lânanda kutimára, or Ileyändakudimära 


Näyanär, Saiva saint, 6 
Immadi Chikkadévarájageudarayye, 

Chwf of Másti, 21 
Jadenáyanár s. a. Nilajnäni Kapardi, 

Sawa sami, 10 
Jädigälu or Jätikälu, name of a field, 92 
Jagavaviragävunda, male, 94 
Jakayagävunda, male, 94 
Jakkzgävunda, male, 54 
Jakkenagaudu, mals, 57 
Jakkana Näyaka, chief, 48 
Jakkayya, male, 54 
Jakkayyasetti, male, 53 
Jampaka, village, 36 
Jatésvaia, father of Sundara, Saiva 

sant, 6 
Kabeji, village, 50, 58 
Kadamba, dynasty, 16, 88, 98 
Kädava s. a. Pallava, 11 
Kädavarkönäyanäı, s. a. Aiyadigal, 


Sawa saint and Pallawa king,9, 11, 10 
Kadavür Basavagávunda, male, 50 
Kaddihalli, village, 

Kadireya Narasimhadéva, god, 
Kadumära, s.a. Kina Pandya, Saiva 


sami, 10, 11, 13, 102 
Kadir, town, 31, 38 
Kaidala, village, 5 
Kalale, capital of a line of chiefs, 15 
Kälämukha, sect, 56 


Kalamulla Shahbudin Ahmad Shah, 


Bahamani king, 101 
Kalarchiryanäyanäı, s. a. Padasimha, 
Sawa saint and Pallava king, 10 


Kalidéva, ged, 40, 41, 57 

Kalıkämanäyanär, Chola general and 
Sawa saint, 8 

Kalikamba or Kalikampa, Saiva saint and 
Chóla king. 9 
Archl. 1, 
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Hoysalanadu, district, 46 
Huchchappa, male, 98 
Hulikal, village, 22 
Huliyanna, male, 57 
Hunasanahailli, village, 73 
Hunasénahalh, village, 76 
I, 
Immadi Hanumappa Náyaka, Sante- 
bennür chif, 26 
Immadi Praudhadéva, Vijayanagar 
King, 100, 101 
Indr5ycdha, king, 12 
Iribhakt- o: Lipattunáyanár, s. a. 
Virabhakta, Sawa saint, 7 
lttige 24, district, 40 
J. 
Javvädinäyanı Changubalagrämam, 
village, 68 
Javvädi Virappanäyani, chief, 22, 23 
Jayamangala, village, 71 
Jayanripachaiita, name of a work, 15 
Jayasäjavadeyaı, or Jayarájé$vaia, 
son of. Mangarasa, 15, 16 
Jayavai&ha, king of Sürasenas, 12 
Jayidisime, province, 68 
Jinaséna, Jama teacher, 8, 10, 12, 13, 102 
Jinasénacharya, Do, 102 
Jódidài Bälächär, male, 67 
Jögappa, malz, 79 
K. 
Kaliaiti, Sawa saint, 9 
Kallahalli, village, 14, 16, 93, 94 
Kallahalli-radu, district, 15 
Kallana, male, 39 


Kallaya, head of ihe Sawa matha a‘ Mach- 


chéri, 55 
Kallava-sthala, district, . 101 
Kalledéva, god, 49, 58, 59 
Kallesvaıa, god, 39 


Kalnätu,a land giant made to ths 1elations 


of a warrio, wh. tell in battle, 66 
Kälugaya, mal», 94 
Kalyánadévaiu, male, 55 
Kalyan Saktipa ndita, Satra teacher, 54 
Kamagaunda, male, 41, 42 
Kemalajammanni, wife of Mangarasa, 14 
Kampalapwa, village, 94 
Kampaságara. village. 49 


Kamsa, vi!l«ge, 12 


Kanakanake:e, villag2, 38 
Kanakaräyanagudda, place, 38 
Kanakayya, male, 18 
Kanchi, town, 10, 11 
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Kanchinéyani Javvádi Varamürtinä- 
yanı, chief, 
Kandáchára, an office, 
Kandasa,a, village, 
Kandasala giant of Gapga king 


Mádhava, 95 
Kanimbale, village, 63, 64 
Kaniyambela Muaegaudu, male, 65 


Kaniyambale, s. 6, Kanimbale, village, 68 
Kankulináyanái, s. a. Gugguliya, Saiva 
saint, 7 
Kannamman, male, 92 
Kannampäla, s. a. Kanolapa, Satwa 
sami, 9 
Kannánür, village, 94 
Kannappa Náyanár, s. a. Mukkanna, 
Sawa saint, 
Kannasamud:a, village, 
Kannasandıa, village, 19 
Kannitaka, s. a. Karnataka, language, 88 
Kántaiya, male, 17 
Känväyana-sagötra, tincage, 87, 91, 96 
Karadige Siválaya, village, 
Karadihalli, village, 
Karearuku, male, 
Karehalli, village, 


Kaıguladäpela, name of a field, 92 
Kariganahalh, village, 73 
Karikälachöla, Chöla king, 16, 88 


Karikalammeyai, s. ೧. Pütavati, a female 
Sawa saint, 


Ka inäyanäı o: Kárinátha, Saiva 

sami, 9 
Kariya nna, male, 57 
Karnäta, country, 7 
Karrätaka, kingdom, 64 
Karrätaka-kavichakıavaıti, author, 5,12 


Kartárar, manager of a temple, 
Kachti, village, 

Kátagávunda, male, 
Katandahallı, village, 
Kátavas. a. Pallava, 11 


Katteme 13101801, village, 14 
Kattuguttige, a kind of tax, 65 
Kattukodag:,a kind of giant, 20 
Kávéi, river, 12, 88 


Kavérip .mpatta na, ancient capital of the 
Cholas, 

Kedagageıe, village, 101 

Kédagageie giant of Yuvarája Triyam- 
baka of Vijayanagar, 

Keladi, kingdom, 

Kellipusugi vı Kellipusür. village, 

Kelsi, villag., 5 

Kempajidévi, queen of Vikramardya, 14 

Kempegauda, Chief of Mdgadi, 3,4, 26 

Kenganna Nayaka, chief of Santeben- 
nur, 

Kérala, country, 

Keranáyanár, s. a. Snéhanatha, Saiva 
saint, 


26 
9 


10 
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Keresante, village, 160 
Kesaga, male, 89 
Kesaganabali, place (?), 85 
Kesuvinamane-sthala, village, 22 
Kétaledévi, quzen of Viraballala, 62 
Kire ngûr, village, 15, 94 
Kirátárjuniya, name of a work, 88 
Kirtinätha, s. a. Pogaltune Näyanär, 
Saiva saint, 10 
Kirtisagarabhata-ar, Jaina saint, 51 


Köchanganchöla Näyanär, s. a. Rakfä- 
kshachöla, Sawa saint and Chéla 


King, 10 
Kodagunadu, district, 92 
Kodagür, district, 92 
Kodagir-nad, district, 92 
Ködamagge s. a. Malläpur, village, 25, 26 
Ködigänahalli, village, 72 
Kokandi, name of a field, 92 
Kólála pura, s. a. Kolar, town, 78 
Kolar Venkat Rao, male, 37 
Kolatür, village, 83, 88 
Kolattür, village, 89 
Koliganker kkálu, name of a field, 92 
Kónappayyadévamaháráju,chief, 72,75 
Kendayyasettiyar, male, 38 
Kondénahalli, village, 26 
Kongani Muttarasa, s. a. Sivakumára, 

Ganga King, 92 
Korganivarma, Ganga King, 91, 96 


Kongani-vriddharaja, title of Avinita and 
Mushkara, Ganga Kings, 91 
Konguni-mahädhiräja, title of several 
early Ganga Kings, 85, 88 
Kongunivarma-dharma-mahädhiräja, 


Gangı king, 87 
Konkana, province, 40 
Kopka nadééa, Do 23, 68 
Kopadagráma, village, 22 
Kora, engraver, 29 
Kôra , village, 98 


Koravangala, village, 5 


Kötädhiväsa, village, 23, 24 
Kotpuh Näyanär, s. a. Virasärdüla, 

Chöla general and Saiva saint, 10 
Kottapalli, village, 83, 84 
Kotteraru, male, 92 


m 


Kottür, village, 75 
Krishna 111, Räshtraküta King, 12, 13, 102 


Krishnadäs, oficer at Kadur, 38 

Krishnadéva maháráya, Vijayanagar 
King, 19, 35 

Krishuarája s. a. Krishna III, 13 


Krishnaräjagaudarayya, chief of Másti21 
Krishnaräja Vodeyar, Mysore King, 

17; 18, 37, 69,71, 83, 84 
Krishna Rac, an officer at Tarikere, 37-38 
Krishnaraya Vijayanagar King,24, 25, 32,35 
Krishna varnu, Kadaniba King, 16, 98 
Krishna va rmz-mahadhiraja, Kodamba 


Aing, 88 
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Kritántaka, s a Kuttuvanáyanár, 
Sawa saint, 9 
Kshirasamudra, tank, 14 
Kshíra tarangini, 8. a. Palar, river, 68 


Kubjapándya, s. a. Künapändya, Saiva 
saint and King, 8, 10, 11, 13, 102 

Küdalür, village, 98 

Kulabarei Näyanär, s. a. K alapaksha, 
Sawa saint, 8 


Kulagana, village, 90 
Kulapaksha, s. a. Kulabarai Näyanär, 
Sawa sami, 8, 11 
Kulaschari, s. a. Mangäyakkarası, 
female Sawa saint, 10, 11 
Lakhasetti, male, 80 
Lakhasettihalli, village, 80 
Lakhumádévi, Vijayanagar queen, 100 
Lakshmanáchá ya, male, 78 


Lakshmidharatirtha, Mádhva guru at 
Abbür, 17, 18, 21 
Lakshmimanöharatirtha, Mádhva guru 


at Abbür, 21, 23 
Mächagaunda, malz, 41,42 
Machchéri, village, 39, 40, 41, 42, 46 


Mächösvara, god, 
Mackenzie, scholar, 
Mädanna, male, 
Mädapadannäyaka, male, 
Mádappa, male, 
Madavakthämarabhatta, male, 
Maddagir, town, 5 
Mädösvara, god, 
Madhava, grandfather of Mangarasa, 18 
Mädhava-mahädhiräja, Ganga King, 87, 91 
Madhava raja va deyar or Madha vara 
jéndra, grandfather of Mangarasa 
and King of Changa’adésa,14, 15, 16 


Mädhavavarma, Ganga King, 95, 96 
Mäaijiya, male, 82 
Madura, town, 6, 7, 8, 11, 12, 13 
Mága di, town, 3, 26 


Mahágóda, s. a. Chérama, Saiva saint, 6, 9 


Mahájanas, | | 60, 74 
Ma hakrishna ppa naya nigaru, chief, 66 


Mahäpurina, a work, 

Manävali Banarasa, Bina King, 

Ma návirabhata Vikramádityaga vunda, 
male, 88 

Mahisha, province, 98 

Mahi$üra Krishnaraja-odeyaravaru, 5. a. 

Krishnaraja Odeyar II, Mysore hing, 

Mahistra-ragarada hobli, a department 
ot government under Mysore Kings, 71 


69 
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Kulóttunga Vikramaráya, Changálva 
King, 94 
Kulungijya, kingdom, 96 
Kumbajiya, male, 55 


Kina Pandya, s. a. Kubja Pandya, 
Saiva saint and King,10, 11, 12, 13, 102 


Kundäpura, village, 24 
Kundapur Vyásaráya Matha, Mádhva 
mutt at Abbür, 17, 18 
Kurukshétra, sacred place, 57 
Kusumájamma nni, queen of Madhava- 
rájéndra, 14 
Küttuva Náyanar, s. a. Kritäntaka, 
Saiva saint, 9 
Kyásamballi, village, 65 
Lakshminaraya nayogi, Mádhva guru 
at Abbür, 25 
Lakshminidhitirtha, Mádhva guru at 
Mulbágal, 68, 69, 71 


Lakshmivallabhatirtha, Mädhva guru at 


M, 


Abbür, 23 
Läkulägama, Saiva doctrine, 54 
Lälavandibhatta, manager of a Siva 

temple, 62 
Mahrattas, 16 
Mailurage, name of a field, 92 
Mälagaunda, male, 40 
Mälayya, male, 58 
Malepas, chiefs, 39, 50 
Mahgesunka, tax on shops, 76 
Mallachari, mason, 81 


Mella na, engraver, 101 


Mallápur, s. a. Ködamagge, Village, 26 
Mallerájapatta na, village, 14 
Mallayya, male, 28 
Ma llikarjuna, god, 15 
Mallinätha, Jaina god, 14, 15 
Mailinathapura, viilage, 14 
Maliisetti, male, 89 
Mallóia, engraver, 59, 62 
Mälür-mahänädu, district, 64 
Manakanjanadiga or Mänakaajara 

Näyanär, Saiva saint and Chóla 

King, 7,8 
Manalunädu 1101811, division, 69 
Mänavvasa-„Ötra, family, 98 
Manayatür, village, 66 


Maoch£nahalli, village, 73 
Manepattu, house-tax, 
Maneyagá«u, male, 
Mangarája, Mangaräjearasu, or Mangarasa, 
Kannada post and King, 14, 
15, 16, 72 
Mangavakkarasi, s. a. Kulaschari, 


daughter of Pogalchöla, 10, 1] 


Mánikasetti, male, 82 
Mánikésvaradévaru, god, 97 
Mannala, famaly, 23, 68 
Manuchóla, 8. a. Pogalchóla, Chéla King 
and Saiva saint. 7 
Mäpachchärlapalli, village, 22, 23 
Máragavunda, male, 58, 88 
Márasimha, Ganga King, 75 


Mariyaperggade Pilduvayya, s.a. Chan- 
gälvadevaru, Changálva King, 95 
Markuli, village, 1 


Märöja, male, 81 
Marudévamma nni, queen of Vikrama- 
räya, 14 


Märugotterar, male, 
Marupa dugu, village, 


Masa nayya, male, 55 
Masanidéva, male, 92 


Mástikal, à memorial stone for per- 
petua:ing the memory of a woman 
wno died on the funeral pyre of her 


husb: nd, 78 
Mästi Krishnarájagavudarayya, chief, 

20, 21 

Mathada Virapadévaru, male, 26 


Maudgalya-gótra, family, 12. 78 
Máyibhatta, donee, 31 
Mayöja, engraver, 94 


Mavûra šarma, founder of the Kadamba 
dynasty, 16 
Mélambika, queen of Harihara, Vijayana- 


nagar King, 100 
Mélpalu, name of a field, 92 
Moly iti, town, 13 


Mereminda aáya nár, s. a. Sangunáyanár, 


Sawa saint, 6, 7 
Nadande, village, 69 
Nadipur, kingdom, 6 
Nágam: ngala, town, 3 
Nage ppaiya, an officer under the Mysore 

King Krishnarájavadeyar 11, 71 


Nagar, foin, 4 


Nagasarmma, male, 96 
2೫೩2 61-111, village, 26 
Nalabima ya, male, 36 


Nälattäni, a term probably dencting the 
four chief officers under Ganga Kings, 92 
Nambinavanar, s. a. Sundara, Saira 


saint, 6 
Nanda, s. a. Svó-gantri or Tirunälpöpar, 

Saiva saint, 7 
Nand: gudi, village, 26 
Nand gudi Sripivásáchárya, male, 79 
Nandinathe yve. General of Rájavadeyar, 

Mysore King, 16 
Nanja, male, 49 
Nanjarajapattane, town, 14, 15 
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Veramürtinäyani, chief, 68 
Mithilä, country, 8 
Mithilädvija or Parumalalai Kurumbar 

Näyanär, Saiva saint, 8 
Molakálmuru, town, 98, 34, 35 
Mollevasa vür, village, 38 
Monai Änduväru Náyanár s. a. Näsi- 

rabhanjana, Saiva saint, 10 
Möryyar-mälasamüha, place, 88 
Mudänanda, AndLhrabhritya king, 1 
Mukkanna s.a. Kannappa Náyanár, 

Saira saint, 7 
Mukkütal, village, 88, 89 


Müladeva, s. a. Tirumülanäyanär, 

Sawa saint, 8 
Mula váy, s. a. Mulabägal, Kingdom, 77, 80 
Mulbägal, town, 76, 77, 78, 79 


Muluvágil, s. a. Mulbägal, town, 71 
Muluvay, s. a. Mulaväy, kingdom, 77 
Muluváy-nádu, Do., 78 
Mulvagil, s. a. Mulbägal, town, 81 


Mummadi Hireyagaudarayya, Chief of 
Mast, 21 
Mumma di Tammaräya, chief of Sugu tir, 71 
Munivappa, male, 27, 63 
Mürkhanäyanär, Sawa saint, 8 
Mürtináyanár or Mürtinátha, s. a. 


Ulaghändamürti, Saiva saint, 7,11 

Murugha or Muruhanäyanär, Sava 
saint, "D 
Mushkara, Ganga King, 88, 91 
Mutagada hálu, village, 53 
Muttarasa, Ganga King, 66, 92 
Muttür Hobli, division, 71 
Mysore, town, 11, 13, 95 
Mysore Bidánava Taluk, division, 84 

Narjundaräja, chief of Nanjarája- 
Ina, 15 


Nanjundarajaya, chief of Pisiyápatma, 92 

Nanjundarasu, cousin brother of Man- 
garasa, Poet and King, 16 

Nunneyara, male, 66 


Nanniyaragangan Anivegaunda, mak, 75 


Naraharisastri, male, 81 
Narasibhatta, male, 94 
Narasimhächärya. male, 79 
Narasimhadéva, Hoysala King, 54 
Narasimhajöyis, male, 46 
Narasimhamuri, Saira saini, 9 
Narasimharäya, Vijayanagar King, 35 
Narasimhavarma, King of Nadipur, 6 
Nerasir ha varmen I, Pallara kina, 11 
Náráya nabhatta, male, 47 
Narayana Jöis, male, 42 
Näräyani, queen of Vüayabhüpati, 

King of Vijayanagar, 100 
Násirabhapjane, s. a. Menai Anduvaru 

Näyanär, Saiva saint, 10 
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Navab of Arcot, 66 Nilanagna, s. a. Tirupilanakka Nay andr, 
Nayaséna, J:iina teacher, 19 Sawa saint, 
Némeva, male, , 69 Nilatür, village, 81 
Némipandi Náyanár, Saiva saint, 8 Nirödhasärdüla, s. a. Sirapuli Näyanär, 
Néminátha, Jama god, 15 Saiva saint, 9 
Némiévara, Do., , 14 Nolambádhirája Ayyapadéva, Nolamba 
Nétrarpaka, s. a. Kannappa Näyanär, Kang, 78 
Sawa saint, 7 North Virupapura, village, 74 
Nichchamadavaniga Haoumappa Nâ- Nugulapädu, village, 35 
yaka, Santebennür chic f. 26 Nyäyämrita, name of a work, 25 
Nilajnáni Kapardi, , s. a. Jadenäyanär, 10 
0. 
Oramkalvaygar, male, 99 
P. 
Pachalebidu (?) s. .a Dörasamudra (?) 53 Pichchagundanhalli, village, 80 
Pädasımha, Panchapädasimha <r Sim- Pilavaıa, village, 66 
hánka, s. a. Kalarchinganäyanäı, Pilduvay ya, Chengálva king, 15, 16 
Patlava king and Saiva saint, 10 Pilduvi I$varadéva, male, 95 
Padmájammanni, queen of Vijayardya, 14 Piriräjapattana, town, 14 
Padmákara-pravaia, a class or sect, 14 Puiyapatne, Do., 15, 16, 92 
Padmanäbhächär, male, 66 Pirivapattana-sthala, division, 71 
Padmävatiammanavaru, goddess, 14  Póchiyagere, village, 54 
Pälär, river, 68, 71  Pogalchóla, 8. a. Manushöla, Saiva saint 
Pallava, dynasty, 11. 13.16, 75, 88 and Chóla king, 7,9, 10, 11 
Pallavéla-arasar, male, 92 Pogaltunenayand, s. a. KT. tinàtha, 
Pálupare, village, 14 Saiva saint, 10 
Panata, ©. a. Punnäta, kingdom, 92 Puliyür, village, 88, 89 
Panchapádasimha, s. a. Pädasimha, Po ulate, place of battle, 88 
Pallava king and Sawa saint, 11, 102 Pösalanäyanäı, s. a., Bhösala, Saiva 
Pàndava. king. 13 saint, 10 
Pandita Mallappavodeyat, male, 71  Poyisakaia, s. a., Pernagara, place of 
Pändya, kingdom, 11,40 battle, 88 
Päpaya, male, 29 Prabhachandradéva, Jaina saint, 51 
Pärisvadandädhipa, general, 89 Prabhumérugavunda, male, 88 
Pärsvanätha, Jama god, 2, 14 Prasanna Virüpäkshäsvaıa, god, 68 


Parumalalaı Kum umba: Nayanar, s. a., 
Mithilädvija, Sawa saint, 8 


Pratäpa Dévaráya, Vijayanagar king, 100 
Pıatäpadevaräyapura, s. a. Bäsüru, 


R, . 


Pasupata, sect, 52 
Paàupati-dandádh pa, general, 89 
Patnada-höbal’-sime-vichära, a depart- 
ment of Government, 17 
Pattanag e, village, 51, 53, 55, 56 
Pat'anasvámi, chief office: of a town, 47 
Penugonda Bhógasamudram, village, 76 
Panugonda-sime, district, 75, 76 
Penugonde, fort, 74 
Pergade Rajamayya, male, 56 
Pen ya purênam, name of a work, 5 
Permmädigävunda, male, 48 
Pernagaia, place ‚f battle, 88 
Peyinakere, tank, 88 
Phullanvaya, family, 26 
Raghunathatictha, Mädhra guru at 
Abbr, 18 


Raghunäthayögi, Do, 25 

Raghupatitirtha-Sripada-vadeya, Mädhra- 
guru at Abbár, 24 
Archl. I. 


village, 46 
Prithvikongani Vriddharája, surname 

of Ganga kings Srwikrama, Bhá- 

vikrama, and Sivakumära, 91, 92 
Prithvipati, s. a. Prithvipati II (1), 

Ganga prince, 75 
Pulakési Li, Chálukya king, 9, 11 
Punnáta, kingdom, 92 
Pürnä, river, 31 
Purohita-manya, a giant of land for 

p.usts, 63 
Püshar, god, 30 
Pütavati s. a. Kaui Kalammeyár, 

female Saiva saint, 
Räjächärya, mate, 78, 79 
Rajamayya, male, 56 
Rájàvalikathe. a work, 19 
Rájavodeyar, Mysore king 16 
Rajulu, chief, 72 
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Raktäkshachöla, s. a. Köcharganchö- 

la Näyanär, Chóla king and Saiva 

saint, 8, 10 
Ram ibhatta, mals, 
Rámachand adévaru, god, 
Rämachandiati.tha, Mádhva guru at 

Jbbür, 21 


Ramagaudayanavaiu, male, 72 
Ramagondi, village, 51 
Rämappanäyanigäru, chief of Tádi- 

gola, 81 


Ramapura, village, 83 
Ramarajadéva, chief, 65 


Ramaiajugaru, governor of Penugonda- 


sime, 76 
Rámaráju Tirumaladévamaharajayya, 

governor of Penugonda-sime, 76 
Rämaräju Timmayadévamaharaju, 

Do, 75 
Rämanasangita, name of a work by 

Mangarasa. 14 


Ramanujacharya, Vaishnava Reformer, 8 
Ramapa, an officer under Mysore king 


Nanjaraja, 64 
Rämappa, son of Rangappa Näyaka of 
Tarikere, 37 


Sachchidänanda Bhärati, guru at S’rin- 


geri Matt, 47 


ನ 08811781818, Vijayanagar king, 72, 75 

76 
Sakkeiepattana Hobli, division, 58 
Sakkegävunda, male, 54 


Sakkicáyanár , s. a. Säkyanäyanär, 


Sava saint, 9 
Saktinat ha, x. a. Sattinayanar, Nawa 
satin, 9 
Sala s.a.. Hovsala. the founder of the 
Hoysaia dynasty, 13 
Saláka Purushas, a name given to holy 
men among Jainas, 6 


Säluva Narasingayyadéva mahaacasu, 
Vijayanagar king, 

Samanta Bommana. feudatory of the 
Hoysala king Ballála 1, 56 


Sambandhaı, s.a. Tuujnäna Sambandhi 


71 


Pille, Suira Saint, 8, 10 
Sambhaji, Mahratta king, 27 
Sämbhöjaräya, Do, 27 
S'ambuga, village, 25 
Samyaktvakaumudi, name of a work 

by Mangarasa, 14 
Saratkumärachanıta, Do, 14 
Sangama, Vijayanagar king, 45, 100 
Sanga mêšvara, Do, 31 
Sangamésvara, or Sangésvara, god, 46, 51, 

54. 55 
Sangu Nayanar s.a. Viraminda, Sana 
Saint, 7 
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Rámapura, village, 83 
Rämasäminäyanaya, chief, 97 
Rämasetti, male, 80 
Rámasván isästri, male, 84 
Rámedéveru, god. 51 
Rämöja, male. 26 


Ranamitra, s. a. Sirattune Nayanar, 


Saiva saint, 10, 11 
Ra 088100311೩, male, 98 
Rangapattana, village, 15 
Rangappa Náyaka, Pälegär of Tari- 

kere, 37, 38 
Rangapura, village, 83 
Rangaräyaıu, male, 20 
Räsntraküta, dynasty, 13 
Ratnagiri Modal ar, male, 69 
Ratnasivapandita, Saiva priest, 40 
Ratna Sive. yogi, Do, 41 
Räyadurga-sthala, division, 31 
Räyagauda, male, 93 
Räyagutta, village, 78 
Räyapa, male, 28 
Räyarävuta, chief, 16 


Rudrapasupati Näyanäı, Saiva saint, 7 


Sanjivayya, an officer in Vyjayamangala, 69 
Sankuladáya s. a., Arvájtondanáyanár, 
Saira Saint. 7 


Santaje Dévaki, female, 49 
sante, a fair, 82 
Santebennu(n, state, 26 
santeya-sunka, toll dues in fairs, 82 
Santisvara, Jaina g god, 14, 15 
Sântivarma, Pallava king, 16, 98 
Saraman Perumäl, s. a. Chérama, Sawa 


saint and king of Chéras, 9 
Sarjäpura, village, 17 
sati, the custom of a Hindu widow burning 

herself with the dead body oi her 


husband. i 48, 49, 59,73 
Sattinäyanä:, s. a. Saktinâtha, Saiva 

saint, 9 
Sättipalli Jaripâta, district, 98 
Satyá&aya, title of Chalukya kings, 50 
Save ndurga, hill, 34 
Sravanür. fo, 22 
Sävayana Hobli, division, 46 


Savimale, district, 40 
Sédiraja, s. a. Chedi, king of Chédinádu, 6 


Seringapa tàm, town, 71: 
Séshacha., male, 66 
Siddhiája, s. a. Sédirája, 6 
Simhanka, s. a. Aivadigal, Saiva sami 

and Pallava kung, 9, 102 
Simhalöchaı a, Palha king, 13 
Simhavarman, Pallıa king, 11 
Simpälväygar, male, 92 
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Sindhu, province, 88 
Singanahalli, "lag, 29 
Singapattana-sthala, dwision, 94 


SingéSva:a, or Sin?i$vara, god, 54,55, 


Singisetti, male, 54 
Sirapulinásapár, s. a. Nuddhasardila, 
ui . 
Daira saint, 9 
Siattunepnávenár, s. a. Ranamıitza, 
Saa saint, 10 


Sieivala, s. a. Srilala, son of Struttonda 
náyanár, 9 


Siruttondanävanär, s. a., Dabhrabhakta, 
Saiva saint, 9, 11 
Sitannagävunda, male, 94 


Sivabhaktamahatmya, « work, 5,11 


Sivadäsa, mals, 49 
Sivakäma, male, 7 
Sivakumära. Ganga king, 92 
Sivamäıa, Do, 90 
Sivamáragauda, male, 93 
Sivamára Saigotta, Ganga king, 75 
Sivappa Nayaka, Keladi chief, 47 
Sivarahasya, « work, 5, 10, 11 
Sivavodeya1, male, 47 
Sivayögayya, male, 101 
Skandanätha. Saiva saint, 8 
Skändapuräna, work, 5 
Skandavaımma-durggädhuäja, 

king, 88 
Skändöpapuräna, a work, 5, 10, 11 
Snéhanatha, s. a. Keranáyanár, Saiva 

saint, 10 
Söde, kingdom, 22 
Sömadevasüri, author, 13 
Sómagaunda, male, 57 
Sömäjarasetti, male, 82 
Sömanätha. god, 48, 53 
Somanithadikshita, male, 94 


Sömäsimäranäyanäı, s. a. Somayaji, 

Saiva saint, 9 
Sómayáàn, Do, 9 
Sómédévaru, god, 78 
Somésvita, god, 9 


Sömesvara, Chilukya king, 40 
Somésvara, s. a. SOvidévarasa, Hoy- 
sala king, 52. 59 


Sömnäthpu, village, 4 
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Sua venüru varaha, a gold coin minted 
at Savanür, 22 
Srijayarti, birthday of god Krishna, 78 


S iküntati the, Wadhea guru ot Mula- 
bagil, 71 

S ikäntitierha-Sripäda, De, 

Sıikantharäja. chief of Nainjardjapa- 
tana, 15 

Sıl Krishna, signature of Krishnaraja 

... Vadeyar 111, king of Mysore, 

S:ila a s. a. Sirivála, son of S^ ttonda- 
211/0111. 9, 11 
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S-ingéri, town, 47 
Sıiriväsächärya, mule, 78, 79 
Srinivásapur, town, 71,81 
Sriuivásatirtha-Sripáda-vadeyar, Mädhra 
| guru, 24 
Sripälacharita, name of a work by Manga- 
rasa, 14, 15 
Stirangapattana, town, 69 
Si ira nga raja-arasu, chief, 74 
Siirangaraye, Vijayanagar king, 24, 25, 83 
Scirangaräyarayya, Do, 79 
Sıivallabha, tle of Bhürikrama, Ganga 
kung, 88 
Srivallabha, king, 12 


Sivallabhatirtha, Madhva guru at Mul- 


bágil, 71 
Srivallabhatirtha-$ripäda, Do, 68 
Siivikrama, Ganga King, 88 
Srutakirti Jaina teacher, 12 
Subbanächärya, male, 78 
Subhachandra. Jaina saint, 5] 
Subhadéva, Chéla King, 8, 10 
Sugutür, Kingdom, 71 


Sujnánini, mother of Sundara, Saiva 
saint, 6 


Sukla Yajurvéda, one of the Vedas, 98 
Sundara, s. a. Nambinayanar, Saira 
saint, 7, 8 
Sundaraeambiyáài, Do, 6, 10, 102 
Sundarapàndys =. a. Künapándya, 13 
Suphalada Késavacharya, male, 18 
Sürasénams p.lala, kingdom, 12 
Suvretakirti, Jarno tercher, 12 


Svabháva'ipu s. a. Aihikaripu, Sava 
saint, 6 


Sôvidêvarasa, s. a. Sömesvara, Hoy- Svàle s. a. Söde, Kingdom, 26 

sala king, 59 Svalvanaadi, a tan“, 89 
Sóyidéva, Do, 98 Svogantiis. a. Nanda, Saira saint, 7 

T. 

Tadbhakti s. a. Appádináyaná:, Satua Tarikere, town, 37, 38 

saint, 8 Tarkatändava, name of a work, 25 
Tädigöla, Kingdom, 81 Tätanakallu, village, 74 
Tálamu i Tinuvisetti, male, 82 Tätparyachandrikä, name of a work, 25 
Taligunte Hobali, division, 2] Tatuvelluvece, name of a field, 92 
Tambáiahalli, village, 71  Táverakere Venkatappa, male, 65 
Tamma dihalli, village, 14 Tejasiva, Saiva priest, | 41 
Tangale, village, 51 Temple cf Amritesvara at Amritêpura, 4 
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. . . . Anjanéya at Bettadapw, 15 

Temple of Apraméyasvami sı Mir, 3 

. Ardharaméésvara at Kelsi, 5 

. . Bhuvanésvariat Nägamangala, 3 

. Bachésvara at Koravangala, 5 

... . Chanrakésava «t Béla, 3,5 

. Chanrigaräye at Kaidäla, 3,5 

. . . Hariha.é$vara at Harihurpura, 1 

' + HariharéSvara at Harihar, 3, 5 

Hoysalégvara ಎ. Hald, 3, 4.5 

. Isvara at Arziker , 5 

ಆ cae Kei'áséivarasvàmi at Malür, 3 
Temple of Kall&svara at Machché i, 

39, 40, 41 

. Kédàié$vaia at Halebid, 4,5 

. Késava at A1alaguppe, 5 

. . . Késava at Sömanäthapur, 4 

2... ೬ Narasımha at Machchéri, 41 

Temule of Narasimha at Dêvarêyadurga, 5 

a. Sibi, 3 

. . Rargasvämi at Markuli, 1 


... . . Sangésvara at Chikka Patta- 
nagere, 51, 55 
. Baumyakésava at Naga- 
mangala, 
Temple of SiddhéSvaia at Dévanüi, 
. Virabhaara at Savandroog, 
... ೬ Vhapniáyana at Belavádi, 
. Viranàiáyana at Biahmasa- 


1,3 
58 
4 

5 


mudra, 60 
Timmâjammaya, male, 62 
Timma vâyapapalli, village, 27 
Timmannanäyaka, chief, 53 


Timmappa, » le, 32 


Timm .pp uva, chief, 73 
Timmayya, male, 47 
Tiammó]2. areh teet, 26 
Tipp Sim?ppa, male, 34, 35 


Tirujnána Sambandha: s. a. Sambandhaı, 


Saiva saint, 8, 9, 10, 102 
Tirujnêna Sambandhipillenávanár, Dv, 

8, 12, 13, 

Uchchangidurga, village, _ 36 


jjvala, commentary on Apastamba 


Sutras, 102 
Ulaghándamürti s. a. Mürtináyanái, 

Saira saint, 7. 
Vádhiülasa-gótia, a famiiy, 79 
Väga, king. 13 
Vägisa s. a. Appar 01 Dhi maséra, 

Sawa saint, 82 
Vágmi s. a. Vàyilárunáyanát, Saiva 

saint, 10 
Välmiki-götra, a family, 23, 68 
Varadaiájaguis. a. Hatiharpwa, 

village, 31 


12 


PAGE 
Tirukurutondapáyaná: s. a. Vichära- 
bhakta, Saiva saint, 7 
Tirumalabhatta, donee, 47 
Tirumalanäyaka, chief, 32 


Tirumangayälvär, Vaishnava saint, 13,102 


lirumanghayälvär, Do, 8 
Tirumálanáyaná: 8. a. Müladéva, Saiva 
saint, E 8 
1iunalpopai s. a. Nanda or $vó-gaatri, 
Sawa saint, 
Tirunilakantha 8. a. Yâlpâņanâyanâr, 
Saiva saint, 6,10 
Tirunilanakkanäyanär s. a. Nilanagna, 
Saiva saint, 
Tiruvengalanátha, god, 72 
Tiruvengalanäyanigäru, chief, 63, 65 
Tiruvengalayya, male, 48 
Tondála, village, 88 
Tribhuvanamalla s. a. Vikaamáditya, 
Chälukyan king, 50, 51 


T.ibhuva namalla, title of Hoysala kings, 50 
Tribhuvanamalla Ballála Hoysala s. a. 


Ballála I, Hoysala king 56 
Tribhuvanamallaganga Hoysala s. a. 
Ereyanga, Hoysala king, 40 


Tribhuvaramalla Vinayädıtya Poysala, 

Hoysala king, 39 
Tribhuvan: mella Vishnuva: dhana 

Hoysala s. a. Vishnu, Hoysala king, 40 
Tripuras, a name given 10 Three Kalingas, 40 
Trishashthi-Puratana-chazitre, 

a work, 5, 12 

Trishishthi-Purätana-vidhi, a work, 5 
Trivikrama, male, 31 


Triyambaka, Vijayanagar Prince, 98, 101 
Tulivurcsa, a kind of gift, 45, 46 
Tumkur, taluk, 97 
Tunga, village, 14 
Tungabhadıa, river, 31 
Tuppürälarasa, ma'e, 92 
Turuvanahaili, vilage, 38 
U. 
Ürumbakce 6, tank, 60 


Uruva Pattanage:e s. a. Pattanageıe, 


village, 54 
Uttanür, village, 88, 89 
Uttunga Vikrzmapwa, village, 14 

V. 
Vaiamelaráyaoiváru, chief, 68 
Vasadigálu, name of a field, 92 
Vätäpi, capital of Western Chálukyas, 9, 11 
Vats ria, king of Avant, 12 
Váyilárunàyanár s.a. Vagmi, Sawa saint,10 
Vengatasetti, male, 82 
Venkanna, male, 83 
Venkannachaiya, male, 79 
Venkatagirikóte, village, 66. 78 
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Venkatagiikóte Rämächärva, male. 78 
Venkatapatidéva, Vijayanagar king, 22 
Venkatapatinäyanri, chief. 23, 68 
Venkatapatirava, Vijayanagar kina. 21 
Veaka tarâmâchârya, male. 79 
Vénugópálakr;shne , god. 22 


Viehärabhakta s. a. Toukurntondanaya- 
nar, Sava saint, ; 


1) 


PAGE 
Viraminda s, a. Mereminidsiàvanar, 

Saied saint. 6.7 
Vina nacharva. « (graver, 101 
View Nolamha. Nolamba king, 15 
Vhapa. wii 39 
Viraprataparave. Aing. 72 
Viràpur 1. rillaye. 47 


Vira Sad tla s. a. Notpulitavandy. Chole 


Vidránagara s. a. Vijayanagara, capital general and Saira sais, 10 

of the Vijayanagar kings, 76 Vhascti. nul, rir 
Vidyanathas ripada. Madhra guru at VirasÓóméSvaiadéva s. a. SOmesvara. 

Mulabägal, 69 Hoysala king. 53 
Vidyàianya, guru at Sringéri. 7. Vuupanna (2011111, Gorernor of Penugopda. 
V idyá äranyapura agrahära, village, 47 "4 
Vijayabhüpati, Vijayanagar hing, 100 Virupapura. village. 74 
Vijayadévarasa, De, 97 3715011111. Jaina tem her. 12 
Vijaváditvaga vi nda, mule. 88. Vishnu s, a. Vishnuvaidhana. Hoysala 
Vija vakka, female, 38 king, 62 
Vi ija va manga la. provinet , 69  Vishnugópa-mahádhiàja. Gunga king, 87 
Vi ija va pagar, kingdom und city. 10, 24. 25 Vishnusamndia, village and tank, 62 
Vi ijayapu: a, village, 97  Vishnuvardhana sea. Vishnu, Hoysala 
Vijayaraja, “futher of Munguraja. 14 king. 3, 40 
Vijayará] avedeyal, chief of Kallahalli, 16 Vishnuverma, Kadamba king. 16. 98 
Vijayarava-vodesat. Do 16 VishnuvermagOpe-mahadhiraia <. a. 
Vijayéndia, Do 15 VishnugÓpa. Canga king. 91 
Vikramadity auavandı. wale. 8s Viragayuda. male, 92 
V ikiamaraya. chief of Nanjardja pa ttapa, 14 Via Harthararasa s. a. Harihasa, 
Vilanda, place of battle. 88 Vijayanagar king. 82 
V imo laguna brati, Jaina satni. Sl Visvanathadéve, md. 52 
Vinayaditva, Hoysala king. 39. Vithape. chief of. Maloy. 80 
Viraballälı IT. Do. 62 Vitthilésvara-maháarasu. chief. T4 
V 1411141310೬, Do. 57. Vvásuája sv a. Vvasatirtha. Wadhea 
Vira bhadra. male. s gun. | 35 
Virabhakta s. a. Uipattunavanar. Serra Vyvásuüjapura x. e, Sambuga, village, 

saint, T 24, 25 
Via Bukkanna 3006/41 s. o. Bukka Vyásarüva? Wr ut Abbi. 2] 25 

Vijayanagar king. v4 De. Pahang awe puha. 20 
Vie Krishnarava- ಸ s. (d. ac ಗ tank. 25 

Krishnarava. Vijayanagar hing. 24 Vvasatitha s o. Vyasıräja. Madhru 
Vianmbudhi, riltuge. 93, 94 qarn, 22 

W. 
Western Chalukvas 0 
Y. 

Vado s. a. Bediri, village, 85 3೬11311411. village. 1೫ 
Yadawa, famtly, 39, 50 Yameguniba. Huge. = 
Yadu, Prranic king. 31.45 Yasestle kachaimpu, x work. 13 
Yadu-vamáa .fanaly 94 Y 2೬೫3 ajnani, mother af Serle dhen, ; 
Yalavahalli, village, 64 DL sent l TP 10 
Yulla eppaiva. nude, 69 Ya riraye Vudevar. Gor enor ol ಟಟ 
Yalpananayanar s, 4. Tirunila kantha, [amdon 25, 21 

Saira saint, ty Yelahlanka chiets, 4 
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